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Postavy a události v této knize jsou smyšlené. Jakákoli podobnost se skutečnými osobami, ať už žijícími, nebo mrtvými, je náhodná a nevychází z úmyslu autora.

	Ten, kdo má nějaké PROČ žít, snese téměř jakékoli JAK.

	– Friedrich Nietzsche

	Všem statečným mužům a ženám, kteří v sobě chovají svobodu a spravedlnost

	a odvážně je brání.
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	KAPITOLA PRVNÍ

	Realita je tím, co nezmizí, když tomu přestanete věřit.

	– Philip K. Dick

	DVAAČTYŘICETILETÁ LISA CLARKOVÁ SEDĚLA v bílé masážní vaně Jacuzzi a četla Padesát odstínů šedi. Skrze okno sahající od podlahy až ke stropu zářily rudé monolity Sedony, na hrubé břidlicové obrubě vany hořely santalové svíčky. Natáhla se pro sklenku La Crema Russian River Valley Chardonnay. Jako žena senátora a matka dvou dětí, která tvrdě pracovala na tom, aby si udržela své dlouhé tělo tanečnice, se oddávala vzácné chvíli relaxace a provinilé rozkoše. Své vlasy obvykle nosila stažené dozadu nebo svázané ve francouzském copu, teď je však měla rozpuštěné až na ramena.

	Zatímco četla, po těle se jí začal rozlévat pocit opravdové viny. Vztah mezi Anou a superbyznysmenem Christianem Greyem jí přivál zpět vzpomínky na její vlastní jednoroční poměr se světáckým majitelem restaurace, s nímž se setkala v době, kdy pracovala jako servírka ve Washingtonu, D. C.

	Před čtyřiadvaceti lety byla vysokou, blonďatou osmnáctiletou dívkou se svěží tváří, pocházela z malého města Boykins ve Virginii, navštěvovala kurzy na americké univerzitě a byla v každém ohledu dosti živá. Tehdy potkala Henriho Gaudiera. Světoznámý šéfkuchař a restauratér představoval vše, co si myslela, že chce: protřelost, sofistikovanost i vysoké společenské postavení v síti bohatých a mocných přátel. Ona sama se do té doby proslavila jen druhým místem v soutěži krásy na southamptonské střední škole. Na rozdíl od postavy Any ve zmíněné knize nebyla Lisa ve chvíli jejich setkání panna, přinejmenším však stále nebyla zasvěcena do tvrdých drog, S&M a skupinového sexu.

	Henri tohle rychle změnil. Představil ji také senátorům, generálům, členům vlády, gangsterům, sportovním i filmovým hvězdám a dalším celebritám. Postupně se naučila, že sex a drogy se slévají v temnou, zákonem zakázanou řeku, do níž se v okamžicích, kdy mají za to, že jsou v bezpečí, noří celá řada slavných a vysoce vážených obyvatel Washingtonu.

	Během posledních třiadvaceti let, od té noci na francouzské ambasádě ve Washingtonu, kdy na večírku pořádaném u příležitosti Dne pádu Bastily potkala Jesseho Abramse Clarka, se snažila, jak nejlépe uměla, vymazat mezihru s Henrim ze své paměti. Clark byl tehdy mladým poručíkem námořnictva a pracoval jako jeden z asistentů v Bílém domě. Teď byl vysoce postaveným republikánským senátorem z Virginie – stále však zůstával prudérním, agresivním, sebevědomým a spořádaným křesťanem.

	O divokém, sexuálně dobrodružném roce, který strávila s Henrim, mu nikdy neřekla. Ani o své závislosti na kokainu nebo noci, kdy s ním skončila. S tím, jak na ni čas strávený s Henrim zapůsobil a jak je kvůli tomu opatrná, aby se jí situace nevymkla z rukou, se nikdy nikomu nesvěřila. Ani sobě samé.

	O tom teď přemýšlela, zatímco kolem ní se čeřila teplá, santalem provoněná voda, která jí zvláčňovala pleť a uvolňovala svaly. Minulost byla břemenem a být manželkou senátora nebylo snadné, navzdory mnoha z toho vyplývajícím požitkům. Snad právě to vysvětlovalo malátnost a únavu, kterou v poslední době pociťovala. Vedle několika každotýdenních vystoupení po boku svého manžela na washingtonské společenské scéně se musela zúčastňovat i politických a charitativních akcí a řídit dvě domácnosti: jednu v Chevy Chase v Marylandu, druhou na farmě na okraji Charlottesville ve Virginii. Fungovala také jako roztleskávačka a politická poradkyně svého muže.

	Měli spolu dvě děti, za jejichž výchovu byla zodpovědná především ona. Patnáctiletý Jesse Abrams Clark Jr. působil dojmem, jako by Lise z oka vypadl. Jesse junior byl nejen pohledný a urostlý, s okouzlujícím úsměvem, ale mezi ní a jím už ode dne, kdy se narodil, existovalo přirozené pouto.

	Sedmnáctiletá Olivia se spíše podobala svému otci: zdrženlivá a s pevnou vůlí. Byla vysoká, blond, a zdědila po něm i silnou čelist a upřený pohled modrých očí. Olivia svou matku vždy respektovala, avšak od doby, kdy vstoupila do puberty a většinu své pozornosti začala věnovat jízdě na koni a presbyteriánské církvi, k ní Lisa důvěrný vztah necítila.

	Lisa naplánovala výlet do Sedony v Arizoně jako příležitost k tomu, aby spolu obě strávily nějaký čas, než Olivia na podzim nastoupí na Dukeovu univerzitu.

	Její dcera právě seděla ve vedlejším pokoji luxusního domku v Enchantment Resort a předstírala, že studuje Bibli. Ve skutečnosti však dávala na Facebook fotografie sebe a své mámy, jak před jejich casita obě stojí v lezeckém úboru.

	Zatímco Lisa četla dále, na hladinu jejího vědomí se vynořily necudné vzpomínky, které se rozprskly jako bubliny. Jedna z nich se týkala kokainem poháněné noci strávené s Henrim a hvězdou Národní fotbalové ligy v Henriho apartmá v hotelu Watergate. V jedné chvíli se smáli a zapíjeli večeři šampaňským, v další již ležela na Henriho obrovském letišti nahá, s kotníky a zápěstími připoutanými k nohám postele.

	Okamžitě přestala číst a knihu odložila. Téměř současně zazvonila u vchodových dveří casita zvonkohra. Lisa natáhla svůj dlouhý krk směrem k iPhonu ležícímu na baru a zjistila, že je 18.13. Jedna z pokojských zřejmě přišla, aby odestlala postele, nebo si Olivia možná něco vyžádala od pokojové služby.

	Pomyslela na večeři, kterou objednala na půl osmé, i na to, co si chce vzít na sebe. V pozadí zaslechla kroky a tlumené hlasy.

	„Olivie!“ zavolala a její hlas se odrazil od vydlážděné podlahy. „Zlato!“

	Rozhodla se, že zatelefonuje správci a požádá ho, aby poslal někoho, kdo jí umyje a vyfouká vlasy. Postavila se a začala se natahovat po pokojovém telefonu zavěšeném na zdi.

	Právě v té chvíli se otevřely dveře, v nichž se objevila mladá žena hispánského vzezření.

	Byla oblečená do černých kalhot, bílého trička s límcem a na krku měla zavěšený stříbrný krucifix. „Dobrý večer, Señora,“ řekla.

	„Promiňte,“ odpověděla Lisa a levou rukou si zakryla prsa, „vás zavolala má dcera?“

	„Ne, Señora,“ zareagovala dívka a vysunula před sebe pravou ruku. V ní držela tmavou pistoli vybavenou tlumičem. „Ale jestli vylezete ven a půjdete se mnou, nebude žádný problém.“

	Lisiným tělem se rozlil chlad. Nedokázala si představit, že je to něco více než jen rutinní loupež, nebo že dívka, která nevypadala na více než na šestnáct, je schopna opravdového násilí. Obrátila se a začala se znovu natahovat po telefonu.

	Dívka k ní rychle přistoupila, plácla Lisu přes ruku a namířila pistoli na její hlavu. „Jediný zvuk a zastřelím vás!“

	Lisa přikývla a ztěžka polkla. Ve spáncích ji pálila krev a třásla se jí kolena. Vzpomněla si na Olivii ve vedlejším pokoji a zadoufala, že se jí podařilo utéct nebo že zavolala o pomoc.

	Do koupelny vstoupili dva mladí muži oblečeni do stejných bílých triček s límcem a černých kalhot. I oni vypadali jako náctiletí: pohotoví, ve střehu a se stříbrnými krucifixy na krku.

	Jeden z nich, chlapec s černými vlasy a zjizveným rtem, přidržel něco před Lisiným nosem a ústy. Vdechla pach chloroformu a uslyšela, jak chlapec říká: „Jsme tady, Señora, jménem La Santísima Muerte. Chce, abyste šla s námi.“

	Nohy jí začaly měknout. Oba muži zachytili její nahé tělo a zdvihli ji z vody. Mezi nohama ucítila mrazení, nato ztratila vědomí.

	NADPRAPORČÍK TOM CROCKER, ČLEN SEAL TEAM SIX (známého také jako DEVGRU), se přidržel tyče nad hlavou, která se táhla mezi dvojitými postranními dveřmi Black Hawku, zatímco vrtulník se nad vyprahlým terénem severozápadní Sýrie naklonil na pravou stranu. Helikoptéra totiž vlétla do protivětru, který s ní prudce hodil vpravo a zvířil velký oblak prachu.

	„Držte se,“ křikl za sebe na ostatní členy svého týmu. Tmavnoucí obloha před nimi se změnila v tajemné odstíny oranžové a nachu.

	Úplně jako modřina, řekl si v duchu. Celá tahle země se však nyní podobala spíše otevřené ráně s více než sedmdesáti tisíci mrtvými civilisty a podivným spojenectvím sunnitských povstalců a teroristů – včetně hnutí an-Nusrá napojeného na al-Kajdu, které se postavilo represivnímu a neústupnému Asadovu režimu podporovanému Íránem, Ruskem, Čínou a Hizballáhem.

	Crockerovi byla regionální politika naprosto ukradená, stejně jako občanská válka v Sýrii. Byl v ní se svým týmem, aby splnil konkrétní úkol, který v tomto případě úzce souvisel se zříceným bezpilotním letounem MQ-1B Predator. Právě kvůli němu pročesával očima krajinu, zatímco jeho muži – Cal, Ritchie, Mancini, Akil a Davis – seděli na sklápěcích sedačkách a debatovali o Ritchieho nadcházející rozloučce se svobodou a o svatbě, jako by byli zpátky na velitelství ST-6 nebo posedávali ve své oblíbené putyce ve Virginia Beach.

	„Říkám, že to bude drsnější než pařba s Mötley Crüe,“ překřikoval Ritchie motory. „Závěrečná párty na počest konce mejch svobodnejch dní.“

	„Viděl jsem je hrát v El Pasu v roce 2002. Jedna z nejdivočejších show, jakou jsem kdy zažil,“ poznamenal Davis, což bylo poněkud překvapivé, protože byl tím nejmírnějším a nejtišším členem celého týmu.

	„Ty posloucháš Mötley Crüe?“ zeptal se Ritchie.

	„Neřek bych, že je poslouchám,“ odpověděl Davis a snažil se přeřvat motor a rotory. „No žádný jejich písničky ve svým iPodu nemám. Jen povídám, že dokážou rozjet zatraceně dobrou show.“

	„A nám je to úplně u prdele,“ zakřičel jeho směrem Akil. Tento svalnatý Američan egyptského původu byl v týmu expertem na logistiku a jediným svobodným mládencem – s výjimkou Američana asijského původu Cala, který téměř nikdy nepromluvil. „Tak jaká teda bude ta rozlučka se svobodou?“

	„Cože?“ zeptal se Ritchie, zatímco vrtulník přelétl nad zříceninou kamenné stavby, která vypadala, jako by za sebou měla již celá staletí.

	„Rozlučka se svobodou!“

	„Bude to tak divoký, že vás, hoši, nechám podepsat papíry o uchování utajovanejch skutečností,“ chvástal se Ritchie.

	„Já ti na nějakej podpis seru,“ zabručel Akil.

	Davis: „Já to možná budu muset vynechat.“

	„Tvoje smůla,“ odpověděl Ritchie a zašklebil se od ucha k uchu, což rozzářilo jeho drsný, avšak pohledný obličej. Vzbuzoval okamžité sympatie a se širokým úsměvem a vysokými lícními kostmi se podobal baseballovému hráči Johnnymu Damonovi. „Ty vole, musíte mi, hoši, přísahat, že nikomu nic neřeknete,“ pokračoval, „protože se budou dít dost hustý věci, kterejch se rozhodně zúčastním. Monica se o tom nesmí dozvědět.“

	Monica byla jeho budoucí nevěsta. Bývalá modelka předvádějící plavky a současná úspěšná developerka s vražedně krásným tělem a finančně náročnými zálibami. Crocker byl toho názoru, že ve smyslu ambic i sofistikovanosti je možná mimo Ritchieho třídu, avšak nechával si to pro sebe.

	„Richi, asi to teď nebudeš chtít slyšet, ale jako tvůj kamarád ti to musím říct. Základem manželství je upřímnost,“ zakřičel Davis. Měl malé děti a hezkou ženu, svou divokou motorkářskou minulost už nechal za sebou.

	„Díky, reverende Svatomile Blbečku,“ střelil po něm Ritchie zpátky. „Na tom zapracuju…, až do toho praštím.“

	„Budeš mít striptérky?“ zeptal se Cal, který na klíně držel odstřelovačskou pušku PSG-1.

	Akil se k němu otočil a prohodil: „Hele, kdo se zajímá o striptérky.“

	„Se speciálníma technikama, kámo. A to je jen začátek,“ odpověděl Ritchie.

	Akil: „Kdy? Kde? Počítej se mnou!“

	Rozlučka se svobodou ani pošťuchování a žertování ve stylu dorostenecké šatny Manciniho nezajímaly. Tohle byla práce pro chlapy – s přihlédnutím k tomu, že operovali bez povolení v cizí zemi a v okolí byly zpozorovány jak jednotky syrské armády, tak Hizballáhu, u nichž nebylo příliš pravděpodobné, že je přivítají s potřesením rukou a poplácáváním po zádech. Ze dveří naproti Crockerovi právě prohledával rozeklaný terén vojenským triedrem Steiner Commander, když na černém pozadí spatřil cosi bílého.

	Naklonil se do trupu a zařval: „Šéfe, něco vidím. Cíl na devíti hodinách!“

	Crocker udělal několik kroků směrem k Mancinimu, vyklonil se ze dveří a uviděl bezpilotní letoun, který vypadal jako zprohýbaná hračka.

	Přiložil si dlaně k ústům. Zakřičel na pilota a ukázal. „Cíl máme po levý straně!“

	Pilot 160. leteckého pluku zvláštních operací (Special Operations Aviation Regiment, SOAR) se otočil a kývl na něho hlavou. Jeho široký obličej pokrývalo zrzavé strniště. Když se s vrtulníkem stočil přes vyprahlé wádí a několik suchých křovin, před očima se jim objevil MQ-1B Predator, který s tupým nosem mířícím vzhůru připomínal lachtana povalujícího se na skalisku.

	Z jakéhosi Crockerovi neznámého důvodu technické povahy se po nárazu sám nezničil – tak, jak mu říkal jeho program. Úkolem Černého družstva se proto stalo vyhodit jej do vzduchu dříve, než se dostane do špinavých pracek syrské armády nebo jejich společníků z Íránu či Hizballáhu, kteří následně zcizí jeho technicky vyspělé přístroje a tři střely AGM-114 Hellfire.

	Černé družstvo bylo v rámci SEAL Team Six zvláštní jednotkou složenou z es, určenou k provádění těch nejnebezpečnějších, přísně tajných protiteroristických operací podle přímých rozkazů Bílého domu a CIA.

	Bez přední antény a v nedotčeném stavu měřil dron na délku více než osm metrů, zatímco rozpětí jeho křídel přesahovalo šestnáct metrů. Celá věc vážila 510 kilogramů. Crocker předtím pozoroval, jak jeden z nich vykládají v přepravce přezdívané „rakev“ z letounu C-150 Hercules a jak ho ze tří dílů dávají dohromady.

	Pro nadmíru detailně pojaté a striktně definované úkoly, jako byl tento, postrádal potřebnou trpělivost a ve svém volném čase dával přednost toulkám krajinou, kanoistice, jízdě na motocyklu nebo běhu v přírodě. Dokonce i sestavování knihoven z IKEA ho dohánělo k šílenství.

	Black Hawk se vznášel zhruba pětadvacet metrů nad místem dopadu, což bylo to nejlepší, co mohl pilot vzhledem k větru, písku a prachu dělat. Pro zahájení mise to sice nebyla právě ta nejideálnější pozice, avšak při jejich způsobu práce byly podmínky jen zřídkakdy dokonalé.

	Crocker zvedl palec nahoru a ukázal k zemi. Hoši si připravili výstroj a zbraně a Mancini s Akilem shodili z levých dveří dvě speciální splétaná nylonová lana, která byla ukotvena k navijáku uvnitř vrtulníku.

	Davis s Akilem slanili jako první. Lano popadli do rukou v kožených rukavicích, udělali krok ven z helikoptéry a kvůli regulování sestupové rychlosti je sevřeli botami Salomon Quest. Bylo to jako sklouznout dolů po požární tyči – jen o dost riskantnější. Černé družstvo procvičovalo slaňování tolikrát, že je brali automaticky, stejně jako zavázání tkaniček od bot.

	Šli nalehko, což byla správná volba. V tomto případě z toho důvodu, že se chtěli rychle dostat na místo a zase zpět, a s těžkým nákladem by slaňování z takové výšky bylo vzhledem k větru a prachu ještě o dost nebezpečnější. Právě proto se Crocker rozhodl zastavit Ritchieho a Cala, než stačili vystoupit ven ze dveří. Na rozdíl od ostatních totiž nesli rozměrné batohy naplněné C-4, rozbuškami a další výbavou potřebnou k provedení odpalu.

	„Vy, hoši, počkáte v ptákovi,“ zakřičel Crocker. „My zajistíme oblast a pomůžeme vám to vyložit, až přistane.“

	„To je v pohodě,“ křikl na něj Ritchie a ukázal směrem k zemi.

	„Ne, Richi. Ty a Cal čekáte tady!“ rozkázal Crocker.

	Ritchie přikývl. Pak Crocker popadl do rukou lano a sjel dolů k zemi. Souběžně s ním slanil i Mancini. Příslušníci SEAL byli oblečeni do polních uniforem Crye Precision Desert Digital s chrániči kolen Alta a služebními opasky plnými sumek Flyye s granáty MR141, MK18 a M67, polními láhvemi a rezervními zásobníky. Další sumky Flyye na jejich zádech a prsou ukrývaly světlice MK124, tyčinky chemických světel, přenosné vysílačky Motorola Saber, infračervená stroboskopická signální světla VIP, energetický gel a bojové nože SOG. Na hlavách měli přilby MICH 2000 se svítilnami SureFire, čtyřokulárovým nočním viděním a komplety sluchátek s mikrofony umístěnými na lícních kostech, které jim díky technologii přenosu zvuku kostí umožňovaly poslouchat rádiové vysílání. Davis s Calem si vzali neprůstřelné vesty s keramickými pláty. Ostatní se rozhodli nechat je doma.

	Crocker měl svou oblíbenou útočnou pušku HK416 s kolimátorem EOTech. Tato navýsost smrticí zbraň v sobě kombinovala ovladatelnost, přesnost i palebnou sílu. Ostatní nesli MP7 – německé automaty s náboji typu 4,6 × 30 mm, které si uměly s ochrannými vestami lépe poradit. Všichni byli také ozbrojeni pistolemi SIG Sauer P226 – standardní položkou výzbroje příslušníků SEAL. Akil s Davisem navíc nesli jednoranné zlamovací granátomety M79, i když většina jejich kamarádů v týmu dávala přednost novějším M203.

	Jakmile se Crocker s Mancinim dotkli země, Ritchie s Calem vytáhli lana zpět do trupu vrtulníku a Black Hawk se stočil vlevo nad dvě stě metrů dlouhý hřeben. Akil, Davis, Mancini a Crocker se kryli za kameny a jistili perimetr. Zatímco Crocker přes své brýle pro noční vidění prozkoumával temnící krajinu, Mancini se vydal zkontrolovat bezpilotní letoun.

	V jejich bezprostředním okolí se nikdo neobjevil, přes kopce a křoviska však vál teplý vítr, který vydával strašidelný sykot.

	Ve sluchátkách vestavěných do přilby Crocker uslyšel, jak Mancini říká: „Pred vypadá nedotčeně. Musel to bejt technickej problém, protože nevidím žádný stopy po nepřátelský palbě.“

	„Dobře,“ odpověděl Crocker do mikrofonu.

	„Hellfiry jsou netknutý. Stejně tak multispektrální zaměřovací systém, infračervenej senzor a kamera.“ Manciniho třemi velkými vášněmi byly technika, jídlo a historie.

	„Nám jde jen o ty rakety,“ zavrčel na něho Crocker tichým hlasem. „Zbytek vyhodíme do vzduchu.“

	„To je ale sakra škoda.“

	„Rozkazy.“

	„Je to moc hezká technika,“ pokračoval Mancini dále tlumeným chraplavým hlasem. „Každej z těch mazlíků má jen sám o sobě cenu dvaceti mega.“ Zbožňoval technická zařízení a v týmu byl tím, kdo spolupracoval s DARPA, což bylo oddělení Pentagonu, které vyvíjelo novou vojenskou výbavu.

	„Tohle rozhodnutí není na nás,“ odpověděl mu Crocker a nadále pozoroval drsnou krajinu.

	„Co tím myslíš, že to není na nás? Kdo asi platí za tyhle věci?“

	Mancini si často stěžoval na plýtvání vládními penězi a na jejich rozhazování. Crocker ho na oplátku popíchl: „A odkdy ty platíš daně?“

	„Fakt vtipný. No, vlastně –“

	Crocker ho přerušil. „Teď ne.“ Tohle nebyla chvíle na soukromé vtipkování ani na jakékoli jiné rozptylování pozornosti. Byli na Asadově území a měli tam svou práci. Vítr také začal vát s větší silou.

	Akil, operující dvacet metrů po Crockerově pravici, pozoroval svým dalekohledem s nočním viděním, jak po hřebenech na východě šplhá malé tornádo. „Všechno v pořádku,“ řekl do vysílačky.

	Crocker: „Dobře. Tak ať to máme rychle za sebou.“

	Mancini: „Chceš, abych zkusil rozebrat satelitní anténu a komunikační část?“

	„Na to není čas. Jen odmontuj hellfiry od jejich závěsníků.“

	„Rozumím.“

	Crocker vzhlédl k tmavnoucí obloze a uvědomil si, že vrtulník se ještě nevrátil. „Kde je, do prdele, ta helikoptéra?“ zeptal se.

	„Možná narazili na stánek s falafelem a zastavili se u něj,“ zavtipkoval Akil. Zdálo se, že vše, nač myslí, je jen jídlo a povolné mladé ženy. U obojího projevoval přímo nezřízenou chuť.

	Crocker se obrátil ke spojaři Davisovi, jehož měl po levé straně. „Zkontaktuj pilota a pověz mu, že může přistát.“

	„Rozumím, šéfe.“

	„Možná to bude chtít posadit támhle. Tam za tím pásem křoví,“ dodal a ukázal na dotyčné místo. „Připomeň mu, ať nechá běžet motory.“

	„Jasně.“

	Akil: „Řekni mu, že vodtud plánujeme vypadnout rychlejc, než se v hajzlboudě vyřeší bitka na nože.“

	Jejich úkolem bylo získat hellfiry a následně zničit vrak dronu, což udělají hned, jak přistane specialista na výbušniny Ritchie se svou C-4. Severní Sýrie nebyla místem, kde by Crocker chtěl zůstávat delší dobu. Asadova armáda změnila za přihlížení zbytku světa nejvýznamnější města v hromady trosek. Před nedávnem dokonce Asad zaútočil na své vlastní lidi chemickými zbraněmi, v OSN se však nezmohli na nic jiného než na řečnění. Bylo to úplně stejné jako v Somálsku nebo ve Rwandě a výsledkem se pravděpodobně stane anarchií zmítaný stát, s kterým se tak či onak budou muset vypořádat Spojené státy. Z globální politiky se mu zvedal žaludek.

	Tahle mise byla výsledkem tísňového volání na poslední chvíli, v okamžiku, kdy si balili své věci a připravovali se k opuštění tajné základny v Izraeli a na cestu domů. Poslední dobou on i jeho tým trávili spoustu času uskutečňováním operací proti Hizballáhu a jednotkám al-Quds – v obou případech pod kontrolou Íránu. Nebezpečných a instinktivně prováděných akcí na nepřátelském území.

	A už v tom byli znovu. Tentokrát v pitomé Sýrii. Crocker zaslechl za kopci vysoký kvílivý zvuk, po němž následoval hlasitý kovový rachot, který se odrážel ozvěnou a postupně slábl.

	„Co to, kurva, bylo?“ zeptal se a pod přilbou se mu vlivem suchého pouštního žáru tvořil pot.

	„To neznělo dobře,“ prohlásil Mancini.

	To, mírně řečeno, ani zdaleka nevystihovalo skutečnou situaci.

	Akil: „Možná to byl velbloudí prd.“

	„Nebo výbuch.“

	„Kde je Black Hawk?“ dotazoval se Crocker. „Viděl ho někdo?“

	„Ne, do prdele. Ani ho neslyším.“

	„Co se stalo? Povězte mi to někdo,“ řekl a začaly v něm narůstat obavy.

	Mancini: „Žádnej záblesk světla, žádný plameny.“

	„Ani pilot se neozývá,“ zavolal s naléhavým tónem Davis.

	„Zkoušel jsi druhýho pilota? Cala? Ritchieho?“ ptal se Crocker a doufal, že to není tak, jak si myslí.

	„Jo, zkoušel. Všechny tři.“

	„A co?“

	Davis zavrtěl hlavou.

	Crockerovi se sevřel žaludek. S grimasou ve tváři vrhl rychlý pohled na hodinky. Čas v oblasti cíle (Time-On-Target, TOT) se již blížil deseti minutám, což bylo zatraceně dlouho, zejména když se v blízkosti pohyboval nepřítel. Navíc bylo jasné, že výbuch, nebo co to vlastně bylo, k sobě přitáhne pozornost. Na Blízkém východě operoval do té doby již téměř všude, s výjimkou Sýrie. S ohledem na její přátelství s Ruskem a dlouhodobou podporu, kterou Asadův režim poskytoval palestinským teroristům, ani nebyla místem, kam by se chtěl podívat.

	„Jsi si jistej, že ta zasraná vysílačka funguje a že nemáš s vrtulníkem žádný spojení?“ zeptal se Crocker.

	„Potvrzuju, šéfe,“ odpověděl Davis.

	„Zkus to znovu!“

	Davis se zamračením poslechl a vzápětí zavrtěl blonďatou hlavou.

	Crocker zamručel. „Dobře. Zůstaň tady s Mancinim. Akile, pojď se mnou.“
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	KAPITOLA DRUHÁ

	Se svým osudem se setkáváme na cestě, jíž se vydáváme, abychom se mu vyhnuli.

	– Carl Jung

	KRAJINA SE PONOŘILA DO NEPRONIKNUTELNÉ, téměř hmatatelné tmy. Měsíc ještě nevyšel. Při hledání cesty mohli využít jen svých nočních vidění, což se ukázalo jako dosti nepraktické, protože oba příslušníci SEAL se pohybovali rychle po kamenitém a proměnlivém terénu, který se rozkládal kolem hřebene vyvýšeniny. Nesledovali vytyčenou cestu, jen se při sklonu pětatřiceti stupňů prodírali přes zvětralé kameny, písek a štěrk. Zároveň také nesli batohy a zbraně.

	Crocker doufal, že vrtulník najdou nedotčený, možná s nějakým menším technickým problémem. Nebo že ve vysílačce uslyší, že pilot musel z nějakého důvodu helikoptéru obrátit a vrátil se do Izraele.

	I když to znamenalo, že by spolu s ostatními čtyřmi členy týmu SEAL zůstal prozatím trčet v Sýrii, takový výsledek by pro něho byl přijatelnější než druhá, mnohem zlověstnější alternativa. Začal už dokonce plánovat, jak by se mohli někam uklidit a bránit se, dokud nedorazí pomoc.

	„Vidíš něco?“ zašeptal dozadu k Akilovi.

	„Ne, ale cítím palivo.“

	To nebylo dobré znamení, jenže Crocker neviděl, že by něco hořelo. Nebyla tam ani žádná světla.

	Nasál vzduch do nosu. „Palivo?“ zeptal se. „Seš si jistej, že necítíš tu svojí lacinou egyptskou kolínskou?“

	„Já jdu jen do Ralpha Laurena. Kurevsky stylovej matroš.“

	„Kurevský to teda je,“ řekl Crocker. „Ten tvůj velkej frňák musí bejt lepší než můj. Odkud přichází ten smrad?“

	Akil si olízl ukazováček a podržel jej ve vzduchu, aby určil směr větru. Ukázal nahoru k odlehlé straně kopce. „Tudy.“

	„To je na západ.“

	Nový poryv pouštního větru s sebou přinesl nezaměnitelný pach, z kterého se Crockerovi udělalo na nic v ještě větší míře. Ritchie s Calem se nedávno zotavili ze zranění utržených při honu na několik agentů jednotek al-Quds v Jižní Americe. Konkrétně Ritchie utrpěl dosti ošklivý zásah kulkou do čelisti, což si vyžádalo rozsáhlý zákrok plastického chirurga. Na konci měsíce se měl ženit. Všichni hoši v Crockerově týmu byli jako bratři. Neměl žaludek na další zranění a zlomené kosti.

	Čím výše šplhali, tím silnější byl zápach paliva.

	Poklepal na sluchátka a promluvil k Davisovi: „Alfa Dvě, tady Alfa Jedna. Slyšíš něco od kluků ve vrtulníku?“

	„Alfa Jedna. Negativní.“

	Potlačil obavy, které prolétaly jeho myslí, a soustředil se na nerovný terén před sebou. Nato ve sluchátkách zaslechl Davisův hlas, který tentokrát zněl o dost naléhavěji. „Alfa Jedna, vypadá to, že se k nám něco blíží.“

	Další nevítaná komplikace. „Co je to?“

	„Vozidla,“ nahlásil Davis z místa v blízkosti Predatora. „Jsou pořád dost daleko na to, abysme je identifikovali. Vidíme jen přední světla. Jaká je vaše situace?“

	„Cítíme palivo, ale zatím nemáme vizuální kontakt.“

	„Palivo vrtulníku?“

	„Možná,“ odpověděl Crocker. „Víte něco ohledně počtu vozidel a jestli mají zbraně, nebo ne?“

	„Negativní. Ale až budeme mít víc informací, dám vědět. Končím.“

	Crocker obešel Akila, který se zastavil a dopřál si pořádný lok Powerade. Akil byl pěkný pořízek a bývalý seržant námořní pěchoty a hovořil několika blízkovýchodními jazyky. Jestliže byl Mancini Crockerovou pravou rukou, Akila používal jako svou pravou nohu. Byl vlastně odkázán na ně na všechny, v absolutní míře, což bylo také důvodem, proč byli obzvláště užitečným a smrtelně nebezpečným týmem. Šest nejlepších válečníků na celé planetě, kteří fungovali jako jeden muž.

	V JSOC (Joint Special Operations Command: Velení společných zvláštních operací), SOCOM (Special Operations Command: Velení zvláštních operací), CIA i Bílém domě si žádali služeb Černého družstva tak často, že jeho členy nasazovali do misí v zámoří až tři sta dní v roce. Ne že by si Crocker stěžoval. Bylo dobré, když věděli o vašich kvalitách a když jste dělali práci, pro kterou jste se narodili, s muži, které jste obdivovali a jichž jste si vážili.

	Vystoupal další tři metry, zastavil se, přidržel se pokroucené větve, která trčela z jakési břidlicové horniny, ohlédl se zpátky na Akila a zeptal se: „Jdeš?“

	„Už zase začíná zlobit ta blbá ostruha,“ prohlásil Akil držící se za pravé chodidlo. Zranil si je během operace v Íránu.

	„Přestaň fňukat.“

	Crocker se obrátil a na pravé straně svého zorného pole zachytil ocasní rotor UH-60M Black Hawk, který se pomalu otáčel na pozadí o odstín světlejší oblohy. Srdce se mu sevřelo v hrudi. Zhluboka se nadechl, ukázal daným směrem a přiškrceným hlasem řekl: „Akile, koukej!“

	Oba muži poté spolu uběhli přibližně třicet metrů, bez ohledu na Akilovu patní ostruhu. Zápach paliva s každým krokem sílil. Stejně sílil i jejich pocit zoufalství a beznaděje.

	Celá scéna byla až strašidelně tichá. Žádné sténání nebo výkřiky o pomoc. Jen vítr chřestící suchými listy kolem nich a skřípání poškozeného ocasního rotoru. Black Hawk ležel na boku jako nějaký pospávající slon. Ve chvíli, kdy Crocker spatřil rozbitý kokpit a temné obrysy dvou těl u bočních dveří, probudil se jeho zdravotnický výcvik.

	Nebyl už velitelem týmu, ani přítelem. Byl zdravotníkem SEAL, který dělal svou práci. Nebral ohledy na rozlité palivo ani na nebezpečí, že celá ta zatracená věc může každým okamžikem chytit, sundal si noční vidění a rozsvítil baterku s červenou clonou, kterou měl na opasku. Nato se začal spěšně pohybovat od jednoho muže k druhému a kontrolovat životní funkce, počínaje pilotem, který ležel přes sedačku s roztříštěným čelem a temenem. Purpurově šedá mozková hmota se mu roztekla po stranách hlavy jako nějaká halloveenská paruka.

	Crocker i tak zkontroloval jeho puls. Negativní.

	Přešel k druhému pilotovi, ležícímu na břiše. Crocker ho zlehka obrátil a pod pilotovou pancéřovou vestou si všiml velké temné rány v místech blízko slabin, kde byla rozervaná otevřená tkáň. Šlachy, kost a maso ve všech odstínech červené a růžové. Ani on neměl žádný puls.

	Přes neskutečnost této scény ho však nejvíce zasáhl podivně vyrovnaný úsměv na tváři druhého pilota. Jako by spatřil něco milého, nebo opravdu přivítal svou smrt.

	Když se přesunul ke střední části vraku, Crocker uviděl Ritchieho a naplno na něho dolehla váha celé tragédie. Několik vteřin zápasil s dechem, protože jeho kamaráda a spolubojovníka, kterého znal již osm let, přesekla ve výši pasu část hlavního rotoru doslova vejpůl. Jeho žaludek, játra a vnitřnosti se roztekly po zemi, tmavé oči měl doširoka otevřené a vystupovaly mu z důlků jako vykřičníky.

	Crocker se shýbl a začal strkat Ritchieho vnitřnosti zpět do jeho těla. Když uslyšel Akila, jak za ním přerývaně oddychuje, přestal, zamumlal tichou modlitbu a zatlačil Ritchiemu oči.

	Nato se zvedl a pozpátku couval pryč. Dával si přitom pozor, aby nešlápl do velké kaluže krve, jako by se tím mohl dopustit nějakého druhu znesvěcení. Podíval se přes rameno a uviděl, jak po Akilově drsné tváři stékají slzy.

	„Kurva,“ zamumlal Crocker. Následně si vzpomněl, že ve vrtulníku byli čtyři muži, a zeptal se: „Kde je Cal?“

	Přestože byli bojem zoceleni a psychicky odolní, měli také srdce, svědomí a city. Akilova ústa zůstávala otevřená a vytvářela jedno velké O, nevycházel z nich však vůbec žádný zvuk.

	„Cal? Kde je?“ ptal se Crocker, který se na okamžik oddělil od svého těla.

	Akil ukázal na Ritchieho. „Zapomněl jsi… zapomněl jsi ho přikrejt.“

	Crocker sáhl do batohu pro svou soupravu pro přežití, v níž obvykle nosil pečlivě složenou izotermickou fólii, ale hned si vzpomněl, že ji tentokrát nepřibalil.

	„Kde je, kurva, Cal?“

	Právě se chystal vlézt do trupu, když spatřil Akila ukazujícího na tělo, které leželo tváří dolů pod jedním ze zničených motorů T700-GE-701D. Crocker se spustil na všechny čtyři, zalezl pod dosud horký motor, naklonil se k Calovu uchu a zašeptal: „Cale.“

	Žádná odpověď.

	Pak se zeptal nahlas: „Cale, slyšíš mě?“

	Opatrně se natáhl k přední části Calova krku, nahmatal krční tepnu a ucítil sotva patrný puls. Znamení naděje.

	Otočil se zpět k Akilovi a s naléhavostí v hlase řekl: „Zavolej Davisovi a pověz mu, že jsme našli vrtulník. Tři mrtvý a jeden vážně raněnej, kterej potřebuje okamžitou leteckou evakuaci. Budeme muset odvézt ty těla. Budeme taky potřebovat další C-4 na zničení Black Hawku.“

	Akil spolkl obsah svého žaludku. „Šéfe…“

	Crocker opatrně přejížděl rukama po vrchní části Calova těla. Ucítil, jak z rány blízko břicha vytéká teplá krev, a zarazil se.

	„Akile, potřebuju tvojí pomoc.“

	Když se ohlédl, v místech, kde býval Akilův obličej, uviděl Moničinu tvář. Vidina byla tak skutečná a neočekávaná, že řekl: „Je mi líto, Monico. Ale… stávají se nečekaný věci.“

	Otevřela ústa, jako by se chystala křičet.

	Místo toho uslyšel, jak se Akil ptá: „S kým to mluvíš, šéfe?“

	Crocker zamrkal, a když v místech, kde před vteřinou byla Monica, spatřil Akila, požádal ho: „Pojď blíž. Potřebuju, abys mi ho pomohl otočit.“

	Akil si hřbetem ruky otřel slzy. „Jo.“

	„Chytni ho pod ramenem. Až napočítám do tří. Pomalu a opatrně.“

	„Dobře.“

	„Jedna, dva, tři.“

	Rána byla výše, než si původně myslel. Když ucítil, že nasává vzduch, řekl: „Sáhni do mojí lékárničky. Podej mi lepicí čtverec, QuikClot a ten plastovej obal, v kterým se dává.“

	Crocker provedl rychlou primární kontrolu Calových základních životních funkcí. Nejprve dýchací cesty. Cal byl v bezvědomí, ale dýchal, což znamenalo, že jeho dýchací cesty byly průchozí. Crocker mu vyčistil ústa od krve a písku. Pak zaklonil Calovu hlavu do čichací polohy, aby mu ulehčil dýchání, a ubezpečil se, že dýchací cesty neucpe jazyk.

	Dýchání bylo sice poněkud těžkopádné, zároveň však plné a oboustranné. Tep slabý a nitkovitý.

	Po dokončení základní kontroly ve smyslu životu nebezpečných zranění Crocker přistoupil k sekundární kontrole zahrnující úplné ohledání od hlavy až k patě.

	Ochrnutí. Crocker nespatřil žádný zjevný úraz hlavy nebo obličeje. Calovy zorničky se zdály být stejně velké a reagovaly na světlo. Nepostřehl ani žádný náznak tekutiny vytékající z uší nebo nosu. Zlehka ohmatal Calův krk a záda. Na jeho páteři nenarazil na žádné anomálie.

	Odkrytí ran. Crocker hledal ránu výstřelu, žádnou však nenalezl. Odhrnul oblečení z Calova hrudníku, aby si mohl dobře prohlédnout barvu kůže a hmatem zjistit další problémy.

	S hemostatickou gázou QuikClot a lepicím čtvercem v ruce se soustředil na ránu. Roztrhl Calův stejnokroj, roztáhl roztřepený pěticentimetrový otvor a přiložil QuikClot. Ránu zakryl lepicím čtvercem a přitlačil.

	Nevypadala jako zranění způsobené předmětem letícím vysokou rychlostí a Crocker doufal, že nenadělala příliš velké škody, jako například proražení vnitřního orgánu nebo žaludku a následné uvolnění jedovatých trávicích enzymů. Crocker věděl, že plicní tkáň není tak hutná a že je přizpůsobivější než, dejme tomu, tkáň jater, sleziny nebo tuková tkáň, které nemají téměř žádnou elastičnost a jsou snadno zranitelné.

	Všechny tyto informace mu bleskově prolétaly hlavou, zatímco jednou rukou tiskl obvaz a druhou stlačoval stehenní tepnu.

	Vzhlédl k Akilovi a řekl: „Musíme ho odsud dostat pryč, kdyby vrtulník začal hořet.“

	Akil přikývl, stále však budil dojmem nesoustředěného. Crocker se ujistil, že čtverec a plastový přebal, které páskou přilepil na ránu, jsou pevně na svém místě. Potom překulil Cala směrem k sobě, až spočinul na boku. Nohu, kterou měl nahoře, mu pokrčil tak, že bok a koleno svíraly pravý úhel, zaklonil mu hlavu dozadu, aby udržoval dýchací cesty průchodné, a s Akilovou pomocí ho odtáhl pryč zpod motoru vrtulníku. Následně ho chytli pod nohama, boky, rameny a hlavou, odnesli ho na relativně rovné místo ve vzdálenosti zhruba sto padesáti metrů a položili ho na zem.

	„Jestli rychle seženeme pomoc, bude v pohodě. Životní funkce zůstávaj stabilní a do šoku neupadá,“ zašeptal Crocker.

	Akil si sundal přilbu a zavrtěl hlavou. „Jak se to, kurva, stalo?“ zeptal se.

	„Co?“

	„Ta helikoptéra. Trefila ji nepřátelská palba?“

	„Nejsem forenzní expert na letecký havárie,“ odpověděl mu Crocker. „Nasaď si zpátky tu helmu. A už konečně zavolej.“

	„Jak konečně?“

	„Řek jsem ti, že máš zavolat Davisovi. Potřebujeme leteckou evakuaci. Potřebujeme taky vytáhnout ty těla a zničit vrtulník.“

	„Rozumím.“

	„Tak to koukej udělat!“

	Crockerovi se třásla pravačka, když vylezl do helikoptéry, přidržel se tyče u stropu a na svém opasku natáčel svítilnu s červenou clonou. Nenašel žádné díry po kulkách nebo důkaz o nepřátelské palbě. Tohle však nehledal.

	Za zprohýbanými sedačkami, pod několika svinutými dekami, uviděl Ritchieho batoh, který rozeznal podle nášivky Shootera Jenningse na vrchu. Verze „Procházky životem“ v podání tohoto drsného zpěváka country byla jednou z Ritchieho oblíbených písní. Crocker v duchu slyšel Ritchieho, jak si ji ve sprše na základně východně od Tel Avivu zpívá jako nějaký opilý kovboj.

	„Šel do toho, věděl jak na to…“

	Crocker, pověšen za ruku na tyči, zahákl botu za jeden z popruhů a povytáhl batoh dost vysoko na to, aby ho mohl opřít o bočnici rozmlácené sedačky. Natáhl se dolů a chňapl po něm pravačkou.

	Zpívání nepřestávalo. „Jó, ten kluk to zná…“

	Venku na zemi ho zkontroloval, aby se ujistil, že C-4 a roznětky jsou neporušeny. Byly v pořádku. Když na vnitřní straně chlopně batohu spatřil páskou přilepenou rozesmátou fotografii s Richem a Monicou, kousl se do jazyka.

	Některé věci prostě nikdy nezačnou. Někteří lidé zemřou dříve, než by měli. Hlavou mu proběhla celá kavalkáda výjevů. Molly, jeho dívka ze střední školy, která zahynula při autonehodě, bratranec Willie…

	S chutí krve v ústech vlezl zpět dovnitř pro deky a celtu, které následně použil k zakrytí mrtvých těl.

	Část z něho se sama chtěla schovat pod dekou. Válka nestála za nic. Život nedával zhola žádný smysl. Dřeli jste se, namáhali a pachtili, dělali jste to nejlepší, co jste svedli, a poté jste umřeli.

	Když vlekli Ritchieho ve dvou kusech pryč od vrtulníku, Akil si pozvracel ruce.

	Další věcí, kterou si Crocker vybavoval, bylo, že se natáhl do kokpitu a přehodil si pilota přes rameno. Cítil jeho mrtvou váhu i teplou krev, která mu kapala na záda.

	Akil si klekl vedle těl a sklonil hlavu k zemi. Když ho Crocker zlehka plácl ze strany po přilbě, obrátil k němu vzhůru své zarudlé oči a zahučel: „Já se modlím, sakra!“

	Vše, co k tomu Crocker mohl říci, bylo jen: „Skonči to.“

	Akil se opět sklonil a zůstal s čelem v prachu dvacet vteřin. Potom zamumlal nějaký pozdrav Bohu a vstal.

	„Dobře.“

	„Cítíš se líp?“ zeptal se Crocker.

	„Moc ne.“

	„Ať tak nebo tak, potřebuju, abys zůstal ve střehu,“ řekl Crocker.

	„Já se snažím!“ vyplivl na něho Akil svou odpověď, hrubou a rozzlobenou.

	„Co říkal Davis?“

	„Davis?“

	„Chtěl jsem po tobě, abys mu zavolal,“ řekl Crocker. „Vzpomínáš si?“

	„Říkal, že Izraelci poslali dva vrtulníky. Už letí, jasný? Už letí! Nech mě, kurva, bejt.“

	Crocker popadl Akila vpředu za uniformu. „Oba jsme rozhozený,“ zavrčel. „Ale tahle mise ještě neskončila a my potřebujeme přemejšlet, jasně a čistě!“

	Akil se už částečně dostal ze stavu sklíčenosti. „Máš pravdu, šéfe. Já vím.“

	Crockerovi se dařilo držet vlastní emoce na uzdě tím, že jako paprsek laseru soustředil svůj mozek na úkoly, které ležely před ním. Nejprve si klekl vedle Cala a znovu zkontroloval jeho puls a životní funkce. Byly stabilní, ale slabé.

	Nato vstal a sáhl po své zbrani. „Ty u sebe máš světelný tyčky a světlice, že jo?“ zeptal se.

	Akil se dotkl sumky Flyye na prsou a nahmátl obě položky. „Jo. Jo.“

	Nedovolí své mysli zalétat zpět k Ritchiemu a následkům jeho smrti. Místo toho řekl: „Dobře. Počkej tady a pořád sleduj Cala. Já dám C-4 na predatora, abysme ho nejdřív mohli vyhodit do vzduchu. Až se ti ozvu, zlomíš svoje tyčky a zapneš strobo, aby tě pilot našel. Nech to tady kolem, ať přistane blízko těl.“

	„Co tady mám nechat?“ zeptal se Akil.

	„Světlice a strobo. Chci, aby ten izraelskej vrtulník přistál přesně na tomhle místě. Jestli se dostane moc blízko k Black Hawku, přeskočí jiskra a všechno to tady bouchne. Rozumíš mi?“

	Akil přikývl svou velkou hlavou. „Jo.“

	„A nezůstávej daleko od vysílačky. Poslouchej a buď ve střehu.“

	„Jasný.“

	„Ujisti se, že těla naloží na palubu, a postarej se o Cala. Slib mi, že to uděláš!“

	„Udělám.“

	„Potom řekni pilotovi, ať přeletí nad vrakem, a naházej na něj několik světlic. Přesvědč se, že chytil. A pak tady odtud vypadni!“

	„Jasný!“

	„Rozumíš tomu všemu?“

	„Jo. Říkal jsem, že je to jasný.“

	„Když se budeš chtít na něco zeptat nebo budeš mít problém, zavolej mi.“

	„Rozumím.“

	Crocker poplácal Akila po rameni. „Tak zatím.“
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	KAPITOLA TŘETÍ

	Když se dostanete na konec provazu, uvažte na něm uzel a pevně se držte.

	– Franklin D. Roosevelt

	UTÍKAL SMĚREM K PREDATORU TAK RYCHLE, JAK mu nohy stačily, upadl, zvedl se, znovu ztratil rovnováhu, ale stačil dát ruce před sebe dost rychle na to, aby se tváří nerozplácl na jednom z balvanů. Při tom však upustil svou HK416, a proto ji sebral a otřel špínu z hlavně tak, že sevřel stehna a protáhl ji mezi nimi.

	Několikrát se zhluboka nadechl a řekl si, že se musí uklidnit. Kombinace adrenalinu proudícího jeho tělem a vzteku nad mrtvými ho totiž naplňovala zuřivou energií ve stylu „už je mi to všechno úplně fuk“.

	Napočítal do čtyř a uvědomil si, že na druhé straně vyvýšeniny se ozývá střelba zbraní. Potom Davis úzkostlivě zakřičel do sluchátek. Crocker byl až příliš vybuzen, aby rozlišil jednotlivá slova, ale když popoběhl a vykoukl přes hřeben kopce, uviděl, co se děje.

	Mezi ním a predatorem byly dva pickupy, ve vzdálenosti přibližně sto metrů od místa, kde stál on sám. Bojovník na korbě jednoho z nich pálil z nepříjemného kulometu ráže 12,7 mm, který vydával hlasitý zvonivý zvuk a způsobil, že Davis s Mancinim byli přišpendleni za balvany ležícími severně zhruba dvacet metrů nahoře, nad zříceným bezpilotním letounem.

	Kromě muže pálícího z těžkého kulometu Crocker zpozoroval tři jiné, jak se sunou směrem k predatoru s AK-47 v rukou, a nalevo další dva s AK, kteří se pokoušeli dostat obloukem za Davise a Manciniho.

	Rychle vstřebal všechny očividné skutečnosti a s pomyšlením už žádní mrtví se vrhl do boje. Doběhl na vzdálenost padesáti metrů od polododávek, zastavil se, třikrát se zhluboka nadechl a ze sumky na prsou vytáhl dva ze čtyř granátů M67. Svíraje HK416 v levé ruce vzápětí vytrhl pravačkou pojistky a granáty hodil jeden za druhým.

	Někdo v blízkosti pickupu zakřičel cosi ve fársí a o vteřinu později zdvihla polododávku do vzduchu silná exploze. Crocker se díval, jak po předku naráží do země, vybuchuje a v plamenech se převrací na záď. Připomínala mu skákajícího divokého mustanga. Stočil se vlevo kolem pickupu stříleje ze své HK416. Fit-fit-fit. Jeden nepřítel skosen. Fit-fit. Dva. Fit-fit-fit. Tři.

	Vzplanul a explodoval i druhý pickup po jeho pravici. Výbuch Crockerovi podrazil nohy. Převalil se, zaujal pozici na břiše, znovu nabil a pokračoval v palbě. Jakmile přes kouř a plameny neviděl žádné nepřátele, přestal a vdechoval spaliny a prach.

	Ústa i nosní dírky měl plné, v uších mu hučelo. To mu však nezabránilo zastrčit do HK416 další zásobník a sledovat, jak na boku predatoru tančí ohnivá záře, což bylo až podivně krásné a připomínalo mu navajský obřad, jehož svědkem se stal v arizonské poušti.

	Kolem něho vířil horký vzduch. Skoro si přál, aby ho zvedl a odnesl nahoru do nebe. Když vzhlédl, spatřil, jak se k němu blíží jasné světlo, a připravil si zbraň k palbě.

	V zaměřovači uviděl, jak k němu spěchá šklebící se Mancini, v rukou drže karabinu M4. „Jsi v pohodě, šéfe?“ zakřičel.

	Crocker ho nejprve neslyšel, zaregistroval však tetování s kmenovými vzory na Manciniho krku i jeho úsměv. „Přestaň se křenit,“ zavrčel.

	„Líbí se mi, jak ses do toho pustil,“ řekl Mancini.

	„Není tu, do prdele, vůbec nic, co by mělo bejt k smíchu,“ zareagoval Crocker. „Ritchie, pilot i druhej pilot jsou mrtví.“

	Zpozoroval změnu výrazu v Manciniho tváři.

	„Cal je těžce raněnej.“

	„Ne…“

	Také si vybavoval, jak sedí v zadních dveřích izraelské helikoptéry a dívá se, jak v dálce hoří predator. Do tváře ho šlehal teplý vítr, čechrající to málo vlasů, co mu ještě na temeni hlavy zbývalo. Klidně by Bohu dovolil, ať si je vezme všechny, a k nim i pravou ruku, kdyby mu slíbil, že Ritchieho vrátí zpět.

	Právě se pokoušel vybavit si, odkud přišli a kam měli namířeno, když ve sluchátkách vysílačky uslyšel Akilův hlas.

	„Pomoc! Jsem pod palbou ze dvou směrů! Potřebuju posily tak rychle, jak jen to bude možný!“

	„Vydrž, Akile. Už jsme na cestě!“

	Izraelský vrtulník Jasur 2000 (verze stroje Sikorsky CH–53 Sea Stallion) se naklonil doprava, pryč od Akila a zříceného Black Hawku, který byl na druhé straně vyvýšeniny. Crocker se ohlédl zpět do vrtulníku, všiml si Davise u dveří a s naléhavostí v hlase zakřičel: „Co se to, kurva, děje?“

	„Co myslíš?“

	„Letíme špatným směrem.“

	„Helikoptéra letecký evakuace se musela stáhnout. Stříleli na ně. Izraelci povolali další útočnej tým, aby nejdřív vyčistil oblast kolem Black Hawku.“

	„Kde jsou?“

	„Nevím.“

	V té chvíli byl Crocker již na nohou a drápal se přes výstroj v nákladovém prostoru. Vmáčkl se mezi sklápěcí sedačky, z nichž jedna byla obsazena Mancinim, pravačkou se přidržel tyče před centrálním panelem a levačkou chňapl po pilotovi. Pilot v zelené přilbě, v brýlích a v letecké kombinéze ve stejně zelené barvě a s izraelskou nášivkou na rameni energicky Crockerovi naznačoval, aby ustoupil zpět.

	Vrtulník byl zhruba 150 metrů nad zemí a letěl se zatemněním.

	Crocker se nehýbal. Tentokrát plácl pilota po přilbě. „Kde je útočnej tým?“ zeptal se.

	„Už je na cestě. Jděte dozadu!“

	„Nechali jsme tam několik chlapů!“ zakřičel Crocker a ukazoval za sebe. „Musíme se pro ně vrátit!“

	Pilot se otočil vpravo a zavolal na druhého pilota cosi v hebrejštině. Potom položil ruku Crockerovi na prsa a strčil do něho. „Sedněte si!“

	Crocker se zapotácel, zachytil se o opěradlo Manciniho sedačky a vzápětí bojovně vyrazil vpřed. Ve sluchátkách jeho přilby mezitím Akil po celou dobu řval: „Mám maximálně pět minut! Brzo mi buďto dojde munice, nebo obsaděj mou pozici!“

	„Poslouchejte –“

	„Vraťte se zpátky. To je rozkaz!“ vykřikl pilot.

	Když se Crocker nehýbal, druhý pilot se zvedl ze své sedačky a v předklonu se před něho přesunul. „Slyšel jste ho,“ křičel svou angličtinou s přízvukem, s tváří zalitou červeným světlem přístrojů. „Létat tady je nebezpečné. Teď nemůžeme mluvit! Sedněte si!“

	Crocker ho popadl vpředu za leteckou kombinézu a zařval do jeho modrých očí: „Vy tomu nerozumíte. Tam dole mám odříznutýho vojáka. Musíme tuhle zatracenou věc obrátit.“

	„Od vás rozkazy nepřijímáme.“

	„Na to vám seru!“

	Chystal se natáhnout kolem druhého pilota a chytit jeho kolegu, když ucítil, že ho něco zasáhlo do krku, a na několik vteřin ztratil vědomí. Když přišel k sobě, vnímal, jak kolem něho zápasí velká těla.

	Davis přitlačil druhého pilota proti sedačce, zatímco Mancini ho mlátil do břicha, a vrtulník se kymácel ze strany na stranu.

	Crocker zaslechl, jak hlavní pilot něco hebrejsky zaječel. Pak uviděl, jak zvedá pistoli a míří na Manciniho hlavu. Nechtěl se dozvědět, jestli má, nebo nemá v úmyslu stisknout spoušť, proto ho popadl za zápěstí, které vzápětí přirazil proti přednímu panelu. Pistole vyskočila, obrátila se ve vzduchu, narazila do pancéřového skla předního okna a spadla na podlahu.

	Kovový pták se naklonil ostře doprava, což Manciniho, Davise a druhého pilota v jednom shluku těl vrhlo proti bočnímu panelu kokpitu.

	Crocker se chytil pilotova držadla, vytáhl z pouzdra svou SIG Sauer P226 a přitlačil ji ze strany proti pilotovu obličeji. „Buďto obrátíš tuhle zasranou věc a přistaneš s ní, nebo ti vpálím kulku do hlavy!“

	„Jdi k čertu!“

	„Tak to si tě vezmu s sebou.“

	Když se druhý pilot vrhl po své zbrani, nejprve ho udeřil loktem, poté ho vší silou praštil do nosu. Po stísněném prostoru se rozstříkla krev.

	Crocker znovu zatlačil pistoli do pilotovy lícní kosti. „Já to, do prdele, myslím vážně!“ zakřičel. „Okamžitě tuhle věc obrať!“

	Pilot obrátil pohled ke zraněnému kolegovi a bez servítek hebrejsky nadával. Nato vzhlédl ke Crockerovi. „Jste mimo!“

	Crocker popadl volnou rukou za řídicí páku. „Udělám to sám, jestli budu muset.“

	Pilot se ji snažil odstrčit. „Ne.“

	„Tak tu zasranou věc otoč!“

	„Dobře.“

	Crocker stále mířil pistolí na pilotovu hlavu, zatímco ten zpomalil let vrtulníku a provedl ostrý obrat vlevo. Během několika vteřin spatřil na hřbetu před sebou hořící světlice a stopovky, které jako malé rozzlobené světlušky létaly kolem zříceného amerického Black Hawku a připomínaly mu táborák na pláži.

	„Támhle to je!“ zakřičel.

	„Já vidím.“

	„Akile, jsi tam ještě?“ zařval do svého mikrofonu.

	„Jo, šéfe! Ale jsem obklíčenej!“

	„Vydrž! Už jdeme!“

	„Rychle!“

	Crocker se obrátil k Davisovi a křikl na něho: „Připoutej druhýho pilota do jedný z těch sklápěcích sedaček a svaž mu zápěstí a kotníky! Potom dávej bacha na hlavního pilota a říkej mu, kam má letět. Mancini, pojď se mnou.“

	Spolu nachystali dva kulomety ráže 7,62 mm, usazené do lafet v bočních oknech, a začali pálit do nepřátel klečících kolem zříceného amerického Black Hawku. Přes své noční vidění Crocker zpozoroval Akila přitisknutého k zemi za kameny, přibližně dvacet metrů od místa, kde předtím nechali světlice.

	Crocker si v kabině přidřepl a zavolal na Davise: „Řekni pilotovi, ať to jednou obletí, abysme mohli spustit palebnou přehradu. Potom chci, aby s tímhle mazlíkem přistál na tom pruhu země nedaleko od místa, kde hoří světlice.“

	„Jasně!“

	Vzhůru k nim vzlétly žlutobílé stopovky a pancéřovaný kovový trup prorazilo několik kulek. Jedna z nich se odrazila od hlavně kulometu, který Crocker držel, vydala skřípavý zvuk a vykřesala spršku dlouhých bílých jisker. Crocker ucítil na rtech palčivou bolest.

	Pokračoval v palbě a vybíral si cíle kolem zříceného Black Hawku, dokud nebyla hlaveň jeho zbraně rozžhavená doruda. Davis z kokpitu odpálil střely Hellfire, podvěšené na bocích Jasuru. Narazily do Black Hawku a vybuchly. Během několika vteřin pohltily vrak oranžové plameny.

	„Skvělý!“ zařval Crocker.

	„Ať se jdou vysrat.“

	„A teď zaútočíme na nepřátelskou pozici blízko hřebene.“

	Nepřetržitá palba z obou kulometů ráže 7,62 mm a další střely Hellfire umlčely nepřátele i tam. Vrtulník udělal ještě jeden oblet, po něm dal Crocker pilotovi pokyn, aby vrtulník posadil na zem.

	Těžké rotory se otáčely a vířily obrovské mračno prachu, když Crocker s Davisem vyskočili ven. Nejprve našli Cala, potom naložili těla. Nakonec pomohli na palubu Akilovi. Měl poranění ruky způsobené střepinou z nepřátelského ručního granátu.

	Nezastavili se, aby obhlédli bojiště, identifikovali nepřítele a jeho mrtvé spočítali. Crocker místo toho zkontroloval Calovy základní životní funkce, nato se izraelský vrtulník zvedl a poslední nepřátelská rána se s cinknutím odrazila od Crockerovy kevlarové přilby a narazila do stropu.

	„To je dobře, že si necháváš kšiltovku,“ poznamenal Mancini.

	Zdálo se, že krvácení z Calova zraněného břicha ustalo, jeho puls byl však dokonce ještě slabší než předtím.

	„Řekni pilotovi, ať to předem ohlásí vysílačkou a nechá připravit zdravotníky a ambulanci,“ řekl Crocker.

	„Rozumím,“ odpověděl Davis.

	Akil, usazený zády k trupu, s tváří pokrytou špínou a sazemi a rukama potřísněnýma zaschlou krví, zamumlal: „Díky.“

	Crocker si sedl vedle něho a začal mu vyhrnovat rukáv, aby se podíval, kam ho škrábla kulka. „Dobrá práce,“ zašeptal.

	Oči velkého muže se však již zavřely a Akil začal chrápat.

	Crockerovy ruce byly unavené a po střelbě z velkého kulometu se třásly. Dopřál si pořádný doušek Gatorade, zatímco pilot ohlásil, že vstoupili do izraelského vzdušného prostoru.

	Nikdo neodpověděl.

	Po své pravé ruce Crocker viděl Manciniho, jak se dívá dolů na podlahu, na Ritchieho celtou zakryté tělo. Vedle něho byly k podlaze připoutány znovu získané hellfiry. Manciniho rty se pohybovaly, jako by pronášely modlitbu, anebo jen říkaly sbohem.

	Crocker ucítil, jak se mu do očí vkrádají slzy. Obrátil se proto k oknu a zíral do hloubi noční oblohy. Hledal místo, kam by mohl uložit svůj žal, který na něm ulpíval jako druhá kůže. K jejímu shození dosud nenastal čas. A nosit ji bude ještě dlouho.

	
[image: emblem-cb.jpg]

	KAPITOLA ČTVRTÁ

	Postavit se tomu tváří v tvář a nikdy jinak. Tak se to dá zvládnout.

	– Joseph Conrad

	PŘIPADALO JÍ, ŽE SE HÝBE, A PŘEDSTAVILA SI SVÉ tělo, jak se točí po tanečním parketu. Vedly ji silné a pevné ruce. V duchu viděla obličeje mužů s tmavými vlasy uhlazenými dozadu a kolem oranžovou barvu.

	Lisa si uvědomila, že sedí. Hlava se jí však nadále točila a připomínala jí všechny ty věci, které musela udělat, aby se připravila na pětačtyřicáté narozeniny svého manžela, do nichž zbývalo pouhých šest týdnů. Kromě zařízení pohoštění a naplánování jídla měla také objednat květiny a sestavit seznam hostů, což při organizování jakéhokoli politického setkání vždy představovalo tu nejtěžší část. S rodinou a přáteli to bylo snadné. Skutečné potíže nastávaly až s rozhodnutím, které lidi si Clark nemůže dovolit urazit. To vyžadovalo, aby si seznam prostudoval i Clarkův legislativní a administrativní asistent a provedl v něm příslušné úpravy.

	Uvažováním nad tím, koho na svou oslavu narozenin pozvat, či nepozvat, mohl sám Clark strávit více času, než věnoval přemýšlení o tom, jak bude volit v případě připravovaného zákona o rozpočtu armády.

	Politika byla osobní. Čím déle Lisa žila ve Washingtonu, tím více si to uvědomovala: Kdo s kým dobře vycházel, kteří senátoři spolu hráli poker či golf nebo se zajímali o stará auta. Měla na paměti, že přátelství, nesváry, rivalita, urážky, předsudky a averze určují vše. Od toho, jaké zákony mohou projít Senátem, až po pravděpodobnost, s jakou budou konkrétní jedinci jmenováni na určitá místa v prezidentově kabinetu.

	Nebylo to dokonalé, ale ani takové, jak se politika popisuje v učebnicích. Fungovalo to však přesně takovým způsobem.

	Fakta jsou fakta, říkala si. Abyste mohli vést úspěšný život, museli jste dělat obtížné kompromisy. V případě plánování zdařilé narozeninové oslavy pro jejího manžela to znamenalo sestavit seznam hostů a poslat ho e-mailem Clarkovu legislativnímu poradci. Když se však pokusila sáhnout pro svůj iPhone, nemohla pohnout rukama. Zkoušela se podívat, čím jsou spoutány, nic však neviděla, třebaže měla oči otevřené.

	V té chvíli na ni dopadla studená sprcha jejího současného stavu a vzpomněla si na Sedonu i na ozbrojené mladé muže ve svém pokoji. Instinktivně se jí stáhly svaly v oblasti krku a svěrače a tu si uvědomila, že se neprobírá z běžného spánku, ba dokonce ani ze snu. Zdrogovali ji a právě ji někam převáželi. Vyrvali ji pryč z jejího spletitého života.

	Nedávno četla příběh o stovkách tisíců žen, které jsou každý rok unášeny a prodávány do sexuálního otroctví. Bylo možné, že ji mylně považovali za mnohem mladší ženu?

	Bojujíc s panikou přiměla mozek, aby se soustředil, a pomalu si začala uvědomovat, že je připoutána k sedačce a že oči jí zakrývá cosi na způsob pásky. Když otočila hlavu vpravo, přes pásku proniklo oranžové světlo.

	Dopravní prostředek, v němž seděla, se pohyboval velmi rychle, což se zdálo být odrazem toho, v jaké míře Lisa pociťovala ztrátu kontroly nad vlastním životem.

	O několik minut později s ní zatřáslo, když se kola letadla dotkla asfaltu a proudové motory zabraly na zpětný chod. Její mysl zalétla zpět k přerušené koupeli a k mladé ženě, která na ni mířila pistolí. V té chvíli si vybavila i tmavé oči a teplou barvu její kůže a zachvátila ji panika, protože si uvědomila, že tohle je realita a že jí nelze uniknout.

	Vzpomněla si také na svou dceru. Uvažovala o tom, co se jí asi stalo, a pokoušela se vytrhnout ze sedačky. Snažila se otevřít ústa a zakřičet, aby přitáhla něčí pozornost, její ústa však byla zavřená a přelepena páskou.

	CROCKER LEŽEL NA MATRACI NA BETONOVÉ PODLAZE cely o rozměrech 2 krát 2,5 metru, díval se vzhůru na plešatou hlavu izraelského strážného a přemýšlel o tom, jak ho minulou noc zatkli a jak ho ozbrojení příslušníci izraelských obranných sil (IDF) odváděli, zatímco další ozbrojení vojáci drželi stranou Manciniho, Davise a Akila. Se spoutanými zápěstími a kotníky slerdoval z korby nákladního auta, jak z vrtulníku Jasur s pouštní kamufláží přesouvají Cala do bělomodré ambulance a těla Ritchieho spolu s pilotem a druhým pilotem Black Hawku SOAR odnášejí do černé pohřební dodávky. Přestože byl naštván a svaly na rukou a nohou ho bolely, převládajícím pocitem byl hluboký zármutek, který ho zmáhal.

	Část z něho byla jakoby bez života, zhasnuta a odpojena – dokonce i ve chvíli, kdy udělal několik sérií kliků a sklapovaček a vrtal se v šedavém mase s kuskusem, které bylo bez chuti a které mu na tácku doručili dírou ve spodní části šedých dveří. Napil se vody s kovovou příchutí, natáhl se a vzpomněl si na obvinění, která mu minulou noc přečetl důstojník IDF: neuposlechnutí rozkazů, násilné napadení, pokus o vraždu a napadení se smrticí zbraní.

	Proti žádnému z nich nic neměl. Co se stalo, stalo se. Při pohledu zpět by nic z toho neměnil. Ale kdyby mohl, pozměnil by rozkaz, který vydal Ritchiemu a Calovi, aby zůstali v Black Hawku. Měl k tomu tehdy své důvody, které si teď pro sebe opakoval. Ve světle toho, co se mezitím odehrálo, se však nyní zdály prázdné a hloupé. Věděl, že tohle rozhodnutí ho bude pronásledovat po celý zbytek života.

	Vybavoval si širokou usměvavou tvář svého spolubojovníka korunovanou výrazem chytráka, výrazem nabytým těsně předtím, než pronesl nějakou ze svých pohotových poznámek. Zdálo se, že není možné, aby byl Ritchie mrtev, když mu vzpomínka na něho připadala tak reálná.

	Crocker u sebe v cele cítil Ritchieho přítomnost a slyšel ho, jak komentuje to svinské ubytování a říká mu, že se již konečně musí jednou naučit, jak si trochu dopřát.

	Měl také pocit, jako by mu na rameni spočinula ruka, což způsobilo, že se mu chloupky na krku postavily do pozoru.

	Ve dveřích zachrastil klíč. Nato se doširoka otevřely. V tvrdém světle zářivek stáli tři muži: uniformovaný důstojník IDF, komandér amerického námořnictva a americký civilista v béžovém obleku.

	„Jste v pořádku, nadpraporčíku?“ zeptal se komandér námořnictva.

	„Pane?“

	Crocker zamrkal. Uvědomil si, že stojí nahý, a rukama si zakryl přirození.

	„Včera v noci jste se choval ukvapeně.“

	„Já bych to takhle nepopsal, pane.“

	Bledý americký komandér udělal krok vpřed, podal mu khaki uniformu a řekl: „Požádáme vás, abyste si vyslechl obžalobu a podepsal výpověď. Potom budete propuštěn.“

	Civilista se posunul z tvrdého světla tak, že jeho tvář byla náhle zřetelnější. „Někdy v průběhu následujících šesti týdnů se budete muset vrátit, abyste čelil obviněním,“ řekl. „Nevíme, kdy přesně to bude.“

	Crocker přikývl. „Rozumím.“

	Vysprchoval se, oblékl a postavil se do pozoru v malé přehřáté místnosti, kde mu přečetli obžalobu. Pak na diktafon uvedl svou výpověď, v níž krok po kroku vylíčil incident s izraelským pilotem a jeho kolegou. Po celou dobu u sebe cítil Ritchieho přítomnost.

	O hodinu později ho eskortovali na palubu vojenského proudového letounu směřujícího na Andrewsovu leteckou základnu nedaleko Washingtonu. Následoval další krátký let a devatenáct hodin po opuštění Tel Avivu již byl ve svém domě ve Virginia Beach. Když vešel dovnitř a složil na zem batoh, Holly právě seděla s nohama skroucenýma pod sebou a dívala se na show Late Night.

	„Jsi v pohodě, Tome?“ zeptala se, jakmile ho objala.

	„Jsem zpátky,“ odpověděl a povšiml si červených kruhů kolem jejích očí.

	„Co ty?“

	„Poslední dvě hodiny jsem strávila na telefonu s Monicou.“

	„Je to zlý?“ zeptal se, sklonil se a políbil ji.

	„Prostě se s tím nedokáže smířit.“

	„Ani já ne,“ řekl Crocker.

	Posadili se na pohovku a drželi se za ruce, zatímco on hovořil o ironii Ritchieho smrti – o patrném důsledku prostého mechanického problému, třebaže operovali na nebezpečném nepřátelském území. Tlumeným hlasem se jí také svěřil, že nařídil Calovi a Ritchiemu, aby na palubě nešťastného vrtulníku zůstali.

	„Pro tohle jsi ale měl dobrý důvody. Nebo ne, Tome?“

	„Ty mi teď přijdou jako dost blbý.“

	„Nevyčítej si to.“

	Nemohl si však pomoci, protože část jeho já požadovala vysvětlení. Proto také potřeboval dva prášky na spaní a několik sklenek bourbonu, aby vůbec usnul.

	Když si následujícího rána oblékal modrou vycházkovou uniformu námořnictva, kterou začal postupem doby nesnášet, cítil se unavený a otupělý. Potom odjel k místní pohřební síni, kam vstoupil s Holly po boku. Mezi truchlícími, kteří spolu hovořili tichými hlasy, se pohyboval jako přízrak.

	„To jsem rád, žes to zvládl,“ zašeptal Mancini, když se usadili vedle něho a jeho ženy Teresy.

	„Já taky.“

	„Jsem furt nasranej na ty zkurvený Izraelce.“

	Crocker přikývl. Díval se na příslušníky SEAL a jejich ženy sedící kolem, ti všichni přemýšleli o tom, že jednoho dne se to samé může stát i jim. Bylo to něco, s čím žili a co je spojovalo v jednu pevně semknutou komunitu. Smrt, zranění, psychické zhroucení a rozvod byly všudypřítomné, zatímco oni vychovávali své děti a snažili se do budoucna plánovat.

	Přátelé i členové rodiny se postupně zvedali a odcházeli do přední části místnosti, kde na pozadí tisíců bílých a červených růží stála tmavá dřevěná rakev. Po pravé straně spočívala na stojanu velká zarámovaná fotografie Ritchieho. Měl na sobě vycházkovou uniformu, usmíval se a vypadal, že myslí jen na rošťárny – tak jako vždycky.

	Celá scéna působila smutným a neskutečným dojmem, jako nějaká podivná pantomima nebo zlý sen.

	Crocker věděl, že Ritchie by s tímhle nesouhlasil. Nesnášel obřady, zejména pohřby. Byl to neformálně založený člověk se smyslem pro legraci a s neuhasitelnou touhou po akci a nebezpečí a chápal riziko, jež podstupuje.

	To, že jeho smrt přišla dva týdny předtím, než se měl oženit, se nezdálo správné.

	Crocker přesunul svou váhu na polstrovaném sedadle a pomyslel si: Kdybych jen nechal Cala a Ritchieho slanit s námi, tomuhle všemu by se dalo vyhnout.

	V duchu si již po bůhví kolikáté zopakoval důvody, proč jim řekl, aby zůstali ve vrtulníku. Batohy, které Ritchie s Calem nesli, byly příliš těžké. Bylo bezpečnější nechat nejprve přistát helikoptéru.

	Bezpečnější. Jo, to určitě. Vina a ironie tvrdě zaútočily.

	„Jak je Calovi?“ zašeptal Mancinimu, pokoušeje se v hlavě změnit téma.

	„Včera večer ho přesunuli z JIPky v Tel Avivu.“

	„Dobře,“ řekl Crocker a přikývl.

	Přes uličku zpozoroval Monicu, která vypadala, jako by ji někdo opakovaně kopl do hlavy. Oči měla oteklé, ústa zkroucena v bolestné grimase.

	Holly se k němu naklonila a zašeptala: „Teď už zavřou rakev. Měli bysme se s ním rozloučit a naposledy mu vzdát poctu.“

	„Naposledy mu vzdát poctu?“

	„Jo.“

	Ta fráze nedávala smysl. Zaprvé tam Ritchie nebyl, a to ani fyzicky, ani duchovně. Zadruhé ho Crocker měl vždy v úctě, a tak to také zůstane. Zatřetí pouto mezi nimi přesahovalo úctu, nebo dokonce i přátelství, což bylo něco, co většina lidí pochopit nedokázala. Spolu chodili za děvčaty, opíjeli se a pouštěli se do barových rvaček, o narozeninách si ze sebe navzájem nemilosrdně tropili posměch, vedle sebe bojovali, krváceli, brečeli a společně se i smáli. Dokonce spolu strávili celé dva dny v jedné malé, vodou naplněné díře na pláži v Somálsku.

	Vaše zážitky s někým tvořily vaši zkušenost. Nedala se shrnout několika málo slovy, vysvětlit nebo vsadit do hezkého kázání jako vystřiženého z Hallmarku. Bylo to právě takové, jaké to bylo: smích, nepochopení, vrcholy i propady, zlost, potěšení a všechno to ostatní.

	Crocker ucítil, jak ho Holly táhne nahoru. „Pojď se mnou,“ zašeptala.

	Zavěšeni jeden do druhého prkenně přešli do přední části místnosti. Viděl, jak se k nim lidé otáčejí a s vážností jim pokyvují – včetně Ritchieho nevlastního bratra Mitche, jeho bývalé přítelkyně Tiffany a jeho matky.

	Když procházeli kolem Monicy, která seděla do uličky, Crocker se k ní naklonil a zašeptal: „Ritchie tě měl moc rád.“

	„Děkuju,“ zašeptala na oplátku a pevně mu stiskla ruku.

	Poklekli před rakví, z níž vycházel podivný zápach chemikálií maskovaných parfémem, který Crockera lechtal v nosních dírkách a nutil ho ke kýchnutí. Holly mu sevřela předloktí. Věc ležící v rakvi vypadala jako porcelánová panenka navlečená do černého obleku.

	„Odvedli dobrou práci, ne?“ zašeptala Holly.

	Crocker téměř řekl: „Ne, to ani náhodou!“ Místo toho však držel jazyk za zuby.

	Snažila se. Oni všichni se snažili. A zdálo se, že nepohodlí smíšené s rozpaky, které pociťovali, to vše ještě zhoršuje.

	Zoufale si přál, aby odtud mohl odejít, svléknout si tu nepříjemnou uniformu a jít se proběhnout do lesů. Možná by se zastavil u Pařezového jezera, kde spolu s Ritchiem někdy pluli na kajacích. Sedl by si a zavzpomínal na svého přítele, kterého v duchu viděl, jak jede na své motorce Indian Chief, má nasazené sluneční brýle a slunce osvětluje jeho vystouplé a hrdé čerokézské lícní kosti, zatímco jeho lesklé černé vlasy za ním ve větru vlají.

	Kdyby ho vycítil tam, mezi keři hlavoše a porostem spartiny, Crocker by mu pověděl, že ho obdivuje, že mu chybí a že to se nikdy nezmění.

	LISA CLARKOVÁ SEDĚLA NA VERANDĚ S VÝHLEDEM na zahradu s bazénem a připadala si jako lapená v podivném snu, kde nevěděla, co má udělat, aby skončil. K vidění toho nebylo zase až tolik: Vysoká okrově zbarvená zeď, subtropické rostliny a zeleň jako ibišky, orchideje a bougainvilley, bazén olympijských rozměrů se sochou delfína na odlehlém konci, z níž tryskala voda, žlutě a bíle pruhovaná vysunovací plátěná roleta, pod kterou seděla, vysoké kupovité mraky a v dálce světle modrá obloha.

	Vše působilo zvláštně poklidným a všedním dojmem, až na mladého muže s automatickou zbraní, jenž ji sledoval, a další ozbrojené muže oblečené do khaki, kteří hlídkovali po celém pozemku.

	Upřeně pozorovala salát z grilovaného tuňáka, rajčat a avokáda i sklenici ledového čaje, nechtěla však jíst ani pít, protože své únosce podezírala, že jí podávají drogy.

	Od sebe samé žádala především to, aby přemýšlela jasně, a mohla se tak dobrat toho, kde je, kdo ji drží a co může dělat. Zjistila ale, že vlivem strachu, drogám a pocitu narušení je to dosti obtížné. Ve spánku ji sužovaly sny, v nichž ji pronásledovala zvířata a cizinci. A když byla vzhůru, zdálo se, že její mysl se upíná k podivným věcem, jakými byly rozvrh jejího manžela, rozpočet domácnosti nebo nepříjemné zážitky z minulosti.

	Navzdory tomu, že měla hlad, odstrčila salát pryč. Nato letmo pohlédla vzhůru na pohledného mladého muže s nevzhledným samopalem a stříbrným krucifixem na krku a zdvořile pronesla: „Promiňte, ale potřebuji si dojít na toaletu.“

	Neexistoval žádný důvod, proč si neudržet svou důstojnost a nepůsobit kultivovaným dojmem.

	„Samozřejmě, Señora,“ odpověděl mladý muž. „Dnes nejste hladová?“

	„Ne. Zlobí mě žaludek.“

	„Bolí vás, Señora? Někoho zavolám.“

	„Děkuji.“

	Musela počkat na strážnou, která ji doprovodila. Za přihlížení této mladé ženy s oválným obličejem následně vykonala svou potřebu, umyla si ruce a vydatně se napila ze záchodového kohoutku. Někde četla, že člověk může přežít bez jídla i více než dva týdny, bez vody však jen pouhých několik dní.

	Poslední den a půl byl zvláštní, matoucí a naháněl jí hrůzu. Co se však týče jejího fyzického pohodlí, nebylo to nijak nepříjemné. Až na to, že ji drželi jako vězně, dávali jí drogy, nedovolili jí přístup k telefonu nebo počítači, ke knihám, k novinám nebo zprávám jakéhokoli druhu a že byla pod neustálým dohledem (s přítomností strážné dokonce i když se sprchovala), s ní zacházeli poměrně dobře.

	Její současné prostředí jí připomínalo opravdu přepychové letovisko, ne nepodobné tomu v Sedoně, které jí nyní připadalo vzdálené celé miliony kilometrů a hezkou řádku let.

	Měla svůj vlastní, překrásně zařízený pokoj a koupelnu s plazmovou televizí s úhlopříčkou 162 centimetrů a vybavenou Netflixem, ty nejlepší koupelové a lázeňské produkty a skříň plnou stylových plážových šatů a bot v její velikosti. Pokaždé, když si přála cokoli z kuchyně, stačilo požádat jednoho z mladých strážců, kteří byli všichni pečlivě upraveni a zdvořilí, a příslušnou věc jí naservíroval služebník oblečen v bílém.

	Prvořadou starostí se pro ni stala její dcera, kterou milovala v mnohem větší míře, než si předtím kdy uvědomila. Jak však ubíhaly hodiny a dny a ona ji nespatřila ani nezaslechla, začala být stále více přesvědčená o tom, že se Olivii podařilo uniknout, anebo ji ušetřili.

	Držela se této víry, protože alternativa byla až příliš děsivá.

	Pokaždé, když se vyptávala, proč ji tam drží a čí rozkazy poslouchají, jí řekli, že jefe již brzy přijede a vše vysvětlí. Ani v nejmenším jí však nenaznačili, kdo tento jefe je.

	Vzhledem k tomu, že jefe bylo španělské slovo pro „šéfa“ a že lidé, kteří ji strážili a pečovali o ni, hovořili španělsky, Lisa došla k závěru, že je někde na jih od hranice. Možná v Mexiku nebo Kostarice ve dvou zemích, které v minulosti navštívila.

	Otočila se k mladé ženě, která u ní právě seděla, a opět se anglicky zdvořile zeptala: „Mohla byste mi, prosím, sdělit, kdy tohle všechno pravděpodobně skončí?“

	Mladá žena zavrtěla hlavou. „Je mi líto, Señora. To nevím.“

	„Chce jefe něco konkrétního?“

	Mladá žena se usmála. „My všichni něco chceme, Señora.“

	„Znáte jefe osobně?“

	„Samozřejmě. Je jako můj otec.“

	Lisa se snažila neodhalit nic o sobě ani nic z toho, co cítí, nebo urazit své věznitele. Pokoj byl elegantní, s bohatou štukovou výzdobou v maurském stylu na římsách a zdech, nevypovídal však příliš o lidech, kteří ho vlastnili nebo spravovali. Postrádal totiž jakékoli osobní nebo neobvyklé předměty – s výjimkou rozměrného orámovaného obrazu kostry v šatech benediktinské jeptišky, která v rukou svírala kosu, visícího na zdi vedle postele.

	Pomyslela si, že vypadá tak trochu mexicky a že by mohl mít něco společného s nějakou katolickou sektou nebo kultem.

	„Kdo je tohle?“ zeptala se, ukázala na obraz a poprvé od svého únosu cítila, že má relativně čistou hlavu.

	„La Santísima Muerte,“ odpověděla žena.

	„La Santísima Muerte.“

	„Ano.“

	„Neznamená muerte smrt?“

	„Ano.“

	Lisa, která byla vychována jako katolička, ale do kostela zavítala před svatbou jen málokdy, o La Santísima Muerte nikdy neslyšela. Její muž sice pročítal Bibli a pravidelně z ní citoval, nikdy však nezaslechla, že by něco takového vyslovil.

	„Kdo je to?“

	„La Santa je velmi mocnou silou,“ odpověděla mladá žena. „Někteří říkají, že je vtělením aztécké bohyně Mictecacíhuatl, která je ženou boha smrti Mictlantecuhtliho.“

	Lisa nebyla obeznámená s Mictecacíhuatl a o aztécké kultuře a náboženství nevěděla téměř nic, až na výjimku, že Aztékové vynalezli důmyslný sluneční kalendář a věřili v lidské oběti.

	„Jiní říkají, že je duchem panenské Matky Páně, který dosud obchází po zemi.“

	Lisa se otřásla. Potom se zeptala: „Co představuje?“

	„Nevím, co máte na mysli.“

	„Co dělá?“

	„Je velmi mocná a lidem, kteří jsou v nouzi, projevuje zvláštní přízeň,“ odpověděla strážná. „Jestliže se k ní modlíte, může vás ochránit před všemi druhy násilí.“

	„Násilí?“ To slovo ji vyděsilo.

	„Ano, Señora. Aby na vás tato magie působila, musíte se nejprve vzdát svého svědomí. Černá magie to totiž vyžaduje.“

	„Tomu nerozumím.“

	„La Santísima Muerte zná pravou skutečnost,“ vysvětlovala mladá žena. „Tento svět je temný, Señora. My jsme svět násilí, protivenství a nepřátel nestvořili, nejsme ale naivní. My víme, že láska a laskavost nefungují.“

	„Kdo je to my?“ zeptala se Lisa.

	„Lidé, Señora. Ti, kdo chápou tuto moc.“

	POHÁNĚN TOU SAMOU DIVOKOU A HOUŽEVNATOU energií, kterou měl již od dětství, Crocker ujížděl na svém harleyi směrem na jih, proplétal se po vedlejších cestách, aniž by opravdu věděl, kam jede a proč, a jednoduše si užíval venkovské scenérie, slunečního svitu, vůně přírody a čerstvého vzduchu. Být na otevřené cestě a nemít žádný skutečný cíl v něm vyvolávalo pocit osvobození. Edenton, Tarboro, Rocky Mount, Smithfield, Clinton, Whiteville, Marion, Lake City. Kolem prolétaly města, školy, kostely, golfová hřiště, vrakoviště plná rezavějících aut a autobusů, jezera.

	Hledal nějakou odpověď nebo směr. Přišel čas odejít do výslužby, opustit týmy a začít něco nového? Došel již na konec série, kdy jen o vlásek unikal pohromě?

	Jak jel dále, přemýšlel o své matce i otci a o koloběhu života a smrti.

	Matka zemřela na rozedmu plic již před několika roky, otec byl však stále naživu a bydlel ve Fairfaxu ve Virginii. Nedávno se spřátelil s pětatřicetiletou veteránkou z války v Zálivu jménem Carla a s jejím devítiletým synem. Podle Crockerovy sestry dával jejich otec Carle peníze – doteď možná až dvacet tisíc dolarů.

	Možná je starouš osamělý a ona ho využívá. Nebo je možná Carla dobrá duše a má v úmyslu mu to vrátit.

	Když bylo Crockerovi osmnáct a měl neustálé potíže s policií, otec mu vyprávěl čerokézský příběh o jednom muži a jeho vnukovi.

	Děda, který viděl, že se vnuk vydal cestou sebezničení, řekl: „Můj synu, v našem nitru se odehrává bitva mezi dvěma vlky. Jeden z nich je zlý. Je to žárlivost, hamižnost, zášť, pocit méněcennosti, lži a ego. Ten druhý je dobrý. Je to radost, naděje, pokora, laskavost a pravda.“

	Chlapec se nad tím zamyslel a zeptal se: „Dědečku, který z vlků zvítězí?“

	Starý muž mu klidně odpověděl: „Ten, kterého krmíš.“

	Posledních zhruba dvacet let, od doby svého nástupu k námořnictvu, Crocker krmil dobrého vlka. Teď však cítil, jak je zlý vlk hladový. Byla to velká díra na dně jeho duše, vyříznutá lidmi, jež v rámci svých povinností zabil, i vztekem nad nespravedlností života a křivdami, které dopadly na lidi, jež miloval.

	Předchozího večera se zastavil v Santee v Jižní Karolíně a k večeři si dal opečeného sumce s kořením, spláchnul jej několika sklenicemi piva Skull Coast. Později zaparkoval nedaleko státního parku, pozoroval hvězdy a připomněl si, že ani ty nejsou nesmrtelné. Vše v přírodě přicházelo a zase odcházelo. Hvězdy umíraly a rozpadaly se na asteroidy. Stromy padlé v bouřích hnily až na dřevěnou drť. Lidé zemřeli a snědli je červi. Možná, že existovalo něco jako stěhování duší. On to však nevěděl.

	Rozuměl jen tomu, že život pokračuje dále, naprosto záhadně, a valí se vstříc něčemu novému tak, jako to v téhle chvíli dělal i on sám.

	Zaparkoval motocykl před C J’s Sports Bar & Grill v Ellabellu v Georgii, několik kilometrů na západ od Savannahu. Hleděl si svého a seděl na baru, který osvětlovaly řady malých červenobílých světel. Hodil do sebe sklenku Jack Daniel’s, spláchnutou pivem St. Pauli Girl, a přemýšlel o tom, že požádá o jídelní lístek. Na velké televizi prohrávala Atlanta Hawks s Miami Heat, což ho nezajímalo. Malý přijímač po jeho pravé straně byl přepnut na CNN. Něco o nějakém dalším termínu pro schválení rozpočtu v Kongresu.

	Plakát vedle barmanovy hlavy podával výčet „Deseti kroků k sebeúctě“. Patřilo mezi ně (1) poznej sám sebe, (2) porozuměj tomu, díky čemu se cítíš skvěle, (3) rozeznej věci, které tě ničí, (4) vytyč si cíle, abys dosáhl toho, co chceš, (5) navazuj důvěrná přátelství, díky kterým se cítíš dobře, (6) neboj se požádat o pomoc, (7) postav se za své názory a hodnoty, (8) buď zodpovědný za své vlastní činy, (9) dobře se o sebe postarej, (10) pomoz někomu jinému.

	Zaujal ho dost na to, aby si ho přečetl dvakrát, a zastavil se u čísla osm.

	Po pravé straně sedící starší břichatý muž s dlouhým šedým vousem se k němu otočil a zeptal se ho na jeho harleye zaparkovaného venku. Ten člověk měl šedé oči, zažloutlé zuby, nos opilce a připomínal mu pár starých motorkářů, které poznal v období dospívání.

	Pro Crockera nebylo těžké povídat si s ním o nejrůznějších modelech harleye, o motorech i o situacích, které zažili v sedle motorky a kdy unikli jen o vlásek. Crockerovou poslední příhodou bylo jedno z nočních cestování domů, při kterém mu přímo do obličeje vlétlo káně.

	Zasmál se a řekl: „Ani nevím, jak je možný, že mi nezlomil vaz. Měl jsem doslova plnou pusu mokrýho peří a chuť toho parchanta jsem cejtil ještě dalších pár dní.“

	Starý muž vypil svou sklenici, pročísl si vous a tlumeně se zasmál. „Vzpomínám si, jak jsem jednou v neděli večer jel po prázdný vedlejší silnici a přemejšlel o svý starý,“ řekl. „Když jsem přejížděl přes kopec, ubral jsem plyn a cejtil, jak mě někdo varuje, i když jsem byl sám. Podíval jsem se nahoru a uviděl, že do mýho pruhu přejel velkej náklaďák, aby předjel nějakýho chlápka v sedanu. Neměl jsem čas zastavit. Musel jsem uhnout ramenem, abych tomu náklaďáku neurazil boční zrcátko. Jen tak tak jsem se protáh kolem něj a pěkně se z toho posral.“

	„Máš štěstí.“

	„Víš, co jsem viděl namalovaný na straně toho náklaďáku?“

	„To netuším,“ odpověděl Crocker.

	„Dana Millsová. Jméno mý holky bylo Dana. Její máma byla za svobodna Millsová. Dva roky potom jsem od ní dostal kopačky. Zlomilo mi to srdce.“

	Crocker si pomyslel, že to zní jako text k písni Waylona Jenningse.

	Starý motorkář koupil další rundu a přesunul téma konverzace na motorkářské filmy. Crocker uvedl své oblíbené. „Šílenej Max byl dobrej. Rytíři na motorkách, Velkej útěk. Líbil se mi i Divoch s Marlonem Brandem.“

	„Viděl jsi někdy film ze sedmdesátejch let, kterej se jmenuje Vlkodlaci v sedle?“ zeptal se ho vousatý muž, jako by byl nějaký znalec.

	„Ne.“

	„Nebyl to žádnej trhák,“ řekl, „ale ať se propadnu, jestli to nemělo svý vlastní sprostý kouzlo. Jsou tam motorkářky, z kterejch jednu posedne ďábel a v noci se mění na vopravdu sexy vlkodlaka. A jsou tam taky mniši v černejch hábitech, který uctívaj Satana.“

	Crocker mu přestával věnovat pozornost. Muž si přisunul svou sedačku blíže a pokynul barmanovi, aby jim znovu naplnil sklenky.

	„Ty před něčím utíkáš?“ zeptal se ho staroch.

	„Myslím, že ne.“

	„Měl jsi hodně zkušeností se Satanem?“

	Crocker zíral na jantarového Jacka, který právě proudil do čisté sklenky, a přemýšlel o tom, že zlý vlk a Satan jsou možná tatáž věc.

	„Slyšel jsi, na co jsem se tě ptal?“ opakoval muž, v jehož šedých očích se odrážela světla za barem.

	Crocker do sebe hodil drink a přikývl, zatímco hledal nějakou odpověď. Nějakou, která by se vyhnula otázce, ale zároveň by byla zdvořilá.

	„Nejsem si jistej, že vím, o čem mluvíš,“ řekl.

	„Já myslím, že jo,“ odpověděl muž a jeho oči se zavrtávaly do Crockera. „Vlastně mi přišlo, že s ním právě teď bojuješ.“

	Crocker do sebe naráz obrátil pivo a podíval se nahoru na televizi. Právě hovořil Anderson Cooper. Jeho tvář vypadala šedivě a ztrhaně.

	„Možná,“ odtušil Crocker. „A možná ne.“ Pohled do vlastního nitra bolel, protože pokaždé když to udělal, vzpomněl si na Ritchieho ležícího na zemi s vnitřnostmi vyhřeznutými ven, což otevíralo Pandořinu skříňku jeho vlastních problémů, které měly co do činění se smrtí, smyslem života i jeho vůlí pokračovat v něm tak jako dosud.

	Z toho, co se před týdnem zdálo tak jasné a jednoduché, byl teď jen kalný chaos.

	Dal znamení barmanovi, aby mu přinesl účet.

	„Chceš si o tom popovídat?“ otázal se ho muž vpravo.

	„Dneska večer ne.“

	„Vidíš tenhle obličej? Máš pocit, že jsem si nevybral svůj příděl boje s ďáblem?“

	Crocker se podíval přes rameno směrem k východu.

	„Slyšel jsi někdy ‚Vyhni se jí, nechoď po ní, odstup od ní a jdi dál‘ z Přísloví?“ zeptal se vousatý muž.

	Crocker sáhl pro peněženku a zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„Znamená to, že když bojuješ s nějakým protivníkem s mečem a štítem a ten chlap se chystá dát první ránu, co uděláš?“

	Crocker zkontroloval účet, na kterém stálo „$ 26,00“. Hodil na něj svou kartu American Express a obojí posunul směrem k barmanovi.

	„Vlezeš mu do rány a budeš doufat, že tě tvůj štít zachrání, nebo se mu uhneš?“ dotazoval se muž.

	Crocker se už chystal vypálit: „Kdyby na mě zaútočil, vykroutil bych mu ten zatracenej meč a podříznul mu krk.“ Místo toho se ale zahleděl na plakát za barem. První z Deseti kroků k sebeúctě zněl: Poznej sám sebe. Ušklíbl se, obrátil se vpravo a na CNN spatřil známý obličej. Byl to bývalý člen SEAL Team One a nynější senátor Jesse Abrams Clark, který stál na schodech Kapitolu tváří v tvář skupině reportérů.

	Crocker mávl na barmana a požádal ho, aby zesílil zvuk.

	Clark, který obvykle působil sebevědomým dojmem, vypadal zneklidněně a uštvaně. Jeho tíseň byla jasně znatelná a pohnula čímsi v Crockerových prsou.

	Muž vedle něho řekl: „Neodpověděl jsi mi na mojí otázku.“

	„Poslouchám,“ odbyl ho Crocker a ukázal na televizi.

	Reportéři se právě ptali Clarka, jestli je toho názoru, že události v Sedoně mají nějaký vztah k jeho tvrdému postoji, který zaujal proti mexickým drogovým kartelům, a jeho opakovanému volání po mnohem agresivnější americké reakci a tvrdším sankcím.

	„Doufám, že ne,“ odpověděl Clark, „a v současné chvíli nemám žádný důvod, abych věřil, že tomu tak je.“

	Crocker Clarka znal. Když byl Clark ještě příslušník SEAL, prodělali spolu misi.

	Byl také velitelem Ritchieho čety v Team One. Právě on před více než deseti lety přispěchal na Ritchieho obranu, když ho zatkli za vraždu motorkáře v baru a námořnictvo ho chtělo vykopnout. Nejenže se Clark za Ritchieho postavil, navíc mu pomohl i zaplatit právníka, který ho na základě prohlášení o sebeobraně očistil od obvinění. Ritchie mu za to byl nadosmrti vděčný a často o něm mluvil.

	Muž vedle něj zopakoval citát z knihy Přísloví: „Vyhni se jí, nechoď po ní, odstup od ní a jdi dál.“

	Crocker si znovu přečetl číslo deset na žebříčku Deseti kroků k sebeúctě: Pomoz někomu jinému. Nebyl žádným myslitelem ani nábožensky založeným člověkem, právě však dostal svou odpověď.

	Už věděl, co má dělat. Podepsal účtenku ke kreditní kartě a muži s vousem popřál dobrou noc.

	„Nezapomeň, že bez štítu víry, kterej nás chrání, nás ďábel snadno srazí,“ řekl mu staroch. „Když ale stojíme ve víře, můžeme uhasit všechny ohnivý šípy pokušitele.“

	„Nezapomenu.“
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	KAPITOLA PÁTÁ

	Jednejte tak, jako by neúspěch byl zhola nemožný.

	– Dorothea Brandeová

	LISA CLARKOVÁ SEDĚLA, SLEDOVALA JEDEN ZE starších dílů seriálu Šílení a přemýšlela o tom, že jí postava Rogera Sterlinga připomíná jejího starého přítele Henriho Gaudiera. Měli stejné vlasy a dělili se i o tentýž cynický pocit, že mají nárok a potřebu ohýbat lidi podle své vlastní vůle. Posledně zmíněná věc byla uměním, jemuž se učila od svého – manžela schopností přimět ostatní k tomu, aby svou moc promítali i na vás. Vyžadovalo to vyvolání dojmu, že jste chytřejší, atraktivnější a ovládáte se v mnohem větší míře než oni sami, přičemž současně dokážete obstarat nejrůznější věci.

	Jestli někdy potřebovala zmobilizovat všechny své schopnosti a ovlivňovat lidi kolem sebe, bylo to právě teď. Na to myslela, když na příjezdové cestě dole zastavila auta a jejich dveře bouchly, což ji přimělo vyskočit z křesla a přihrnout se k oknu. Ze svého pokoje ve druhém patře Lisa neviděla, kdo vlastně přijel, její strach však prudce vzrostl.

	Přecházela po pokoji a pokoušela se své emoce zvládnout. Připomínala si, že má vytříbenou znalost lidských povah a že je inteligentní. Dovnitř vstoupil ozbrojený strážce, následovaný dívkou s dlouhým černým copem a plochým oválným obličejem mayské madony, která začala rozsvěcovat svíčky a vypnula lampy a televizi.

	„Co se děje?“ zeptala se Lisa strážného.

	Odešel, aniž by odpověděl.

	Obrátila se k dívce a otázala se lámanou španělštinou: „¿Porque paga la luz?“ („Proč náhrada za světlo?“)

	„Jefe nemá rád elektrické světlo,“ odpověděla jí mladá žena anglicky.

	„Proč ne?“

	„Věří, že zneklidňuje duchy.“

	„Jaké duchy?“ zeptala se Lisa a vrhla pohled na obraz La Santísima Muerte po své pravici.

	„Duchy mrtvých, Señora.“

	„Takže jefe je nyní zde, v této rezidenci?“

	Dívka přikývla. „Ano, Señora.“

	„Má nějaké jméno?“ dotázala se Lisa zdvořile, zatímco mladá žena urovnávala přehoz na posteli.

	„Lidé mu říkají El Chacal.“ Lisa se zarazila. „El Chacal?“

	„Ano, Señora.“

	„Je to jeho skutečné jméno?“

	„Anglicky byste řekli Šakal,“ odpověděla mladá žena.

	„Šakal?“ Takové jméno vyvolávalo představu odporných bestií s žádostivým pohledem, nořících své zuby do zraněné kořisti.

	„Ano, Señora.“

	Clark vyprávěl své ženě příběhy o brutálních mexických a kolumbijských drogových baronech s podivnými přezdívkami, kteří byli bez jakýchkoli skrupulí, korumpovali místní úředníky a chovali se, jako by stáli nad samotným zákonem. O mužích, mezi něž patřili i Joaquín Guzmán (zvaný El Chapo) ze Sinalojského kartelu, který jednou uprchl z přísně střežené věznice v nákupním vozíku a po celém Mexiku rozpoutal krvavou válku gangů, či Ismael Zambada-García (přezdívaný El Mayo), jenž se předtím, než se stal gangsterem, živil jako dovozce nábytku. Byli mezi nimi i Heriberto Lazcano (zvaný El Bronce) z Los Zetas a Vicente Carrillo Fuentes (zvaný El Viceroy) z Juarézského kartelu. Nikdy však nezaslechla nic o člověku, který se jmenoval Šakal.

	V mihotavém světle svíček a s měsícem vycházejícím nad vysokou černou zdí uvažovala, jaký postoj by měla při setkání s ním zaujmout. Pobouření? Vzdor? Zenově klidné smíření?

	Měla pocit, že je důležité vyzařovat auru sebevědomí, aby mu dala najevo, že nemá strach z žádného kultu nebo zločinecké organizace, jejímž je členem, protože její manžel je velmi vlivným mužem v nejmocnější zemi na světě.

	Její únosce už ale tohle musel pochopit. Co vše o ní Šakal vlastně věděl kromě skutečnosti, že je manželkou senátora?

	Jakmile si prohlédl její fotografii, bylo mu jasné, že je vysoká, štíhlá, blonďatá a atraktivní. Ale co dalšího? Věděl, že v šesti letech vypadla ze školního autobusu, jehož zadní kola přejela přes její malé tělíčko a rozdrtila jí pánev? Dovtípil se, že výsledné nervové poškození a tucet operací, které prodělala, ji vybavily neobvyklou schopností vystát bolest?

	Věděl, že někoho zabila?

	Lisa při zvuku pronikavého zaklepání na dveře téměř vylétla z kůže. Dívka odpověděla a někdo na chodbě jí podal ramínko s šedým kostýmem, bílou hedvábnou blůzkou a černé boty na vysokých podpatcích.

	Položila šaty na postel a řekla: „Señora, oblečte si to, prosím.“

	„Proč?“

	„Protože El Jefe chce, abyste se k němu připojila na večeři.“

	„Kde?“ zeptala se Lisa.

	„Dole v jídelně.“

	Na štítku zevnitř kostýmu stálo ARMANI. Látka kostýmu byla poddajnou směsí hedvábí a vlny se vzorem s úzkými proužky. Sukně, sako a bílá hedvábná blůza. Boty, navržené Jimmym Chooem, byly z lakované kůže.

	„Šakal má dobrý vkus,“ řekla Lisa. Dívka přikývla.

	Lisa si stoupla do tmavého rohu svíčkami osvětleného pokoje a pod dozorem mladé ženy se svlékla. Sukně s blůzou jí padly jako ulité.

	„Jak jste se dozvěděli, jakou mám velikost?“ ptala se Lisa.

	„To zjistil El Chacal,“ odpověděla jí mladá žena.

	„Jak?“

	„Takovou informaci nemám, Señora.“

	Do pokoje vstoupila starší tělnatější žena, která Lisu nalíčila a učesala jí vlasy, zatímco Lisin mozek zaplavovaly nejrůznější myšlenky a obavy.

	Ať už byl Šakal kýmkoli, měl smysl pro styl a krásu, což jí mělo poskytnout určitou naději. Místo toho ji to však sklíčilo a přiválo zpět vzpomínky na jiného vnímavého, zvráceného muže, jehož kdysi znala na někoho, kdo rozuměl tomu jak manipulovat s lidmi mnohem lépe než ona sama.

	Zaslechla další pronikavé zaklepání na dveře.

	Dívka jí oznámila: „Je čas, Señora.“

	Lisa se postavila a v duchu sbírala odvahu k tomu, co leželo před ní. Připomínala si, že už není žádnou nevinnou dívenkou. Za posledních dvacet let se o moci, vlivu a odhodlání naučila obrovskou spoustu věcí.

	Pokud to bude zapotřebí, bude se bránit zuby nehty. Ať už se stane cokoli, udělá vše, co bude muset, aby přežila.

	TAKHLE DALEKO JSEM SE DOSTAL DÍKY SVOJÍ ODVAZE, úsilí a instinktu, a teď už se měnit nebudu, připomínal si Crocker, když parkoval svůj Harley v areálu, který patřil SEAL Team Six. Proměnlivé dubnové počasí začalo být studené, a proto měl na sobě přes obvyklé černé triko a kalhoty také starou hnědou koženou bundu. Na hlavě měl černou vlněnou čepici. Vzhledem k tomu, že jel celou noc a byl špinavý a utahaný, zastavil se v koupelně nedaleko své „klece“, aby se umyl. Ritchie říkával týmové místnosti testosteronové peklo Ameriky.

	Měl celkem pravdu. Lidé v Team Six byli výkvětem elity – vysoce motivovanými jedinci, kteří se soustavně snažili zlepšit a získat nějakou výhodu. Ve stejné míře, jako si navzájem důvěřovali a respektovali se, mezi nimi probíhala vášnivá soutěž o to, kdo bude nejlepší střelec, skokan, potápěč nebo velitel osádky člunu.

	Venku prošel kolem mladého afroamerického příslušníka Modrého týmu, který mu nabídl velkou nachově zbarvenou nádobu s práškem Iso Mass, obsahujícím výživové látky. Dodal, že je napěchovaný volným glutaminem a větvenými aminokyselinami. Crocker mu poděkoval za jeho nabídku, avšak vzápětí ji odmítl. Zdvihal a posiloval stejně intenzivně jako všichni ostatní v týmech, své tělo ale raději udržoval štíhlé.

	Na černou tabuli někdo napsal citát, jehož autorem byla fotbalistka Mia Hammová: „Jsem členkou týmu a spoléhám se na něj. Podřizuji se mu a přináším mu oběti, protože dokonalým bojovníkem není jednotlivec, ale samotný tým.“

	Když tam byl naposled, připojil se ke Calovi a Ritchiemu na střelnici, kde testovali novou verzi systému Heckler & Koch MP7A1. Prošel kolem Ritchieho „klece“ a všiml si, že jeho věci už někdo odnesl pryč.

	Od Ritchieho smrti uplynuly už téměř dva týdny, vytrvalost vlastního žalu však Crockera překvapila. Nesl si ho s sebou i ve chvíli, kdy přecházel betonový „cvičák“, kde příslušníci Zeleného týmu dělali kliky s naloženými batohy na zádech.

	Stále pod břemenem viny pociťované kvůli rozhodnutí, jež učinil ve vrtulníku, vyšel po betonových schodech do budovy štábu, kde v chodbě vedoucí ke kanceláři velícího důstojníka poslouchal ozvěnu vlastních kroků. Kapitán Sutter seděl za svým stolem a spolu s mladým poručíkem z velitelství zvláštních operací si prohlížel plány nové týmové jídelny.

	Crocker zaklepal na zárubeň dveří. Pak si přejel rukou po strništěm pokryté tváři, sundal si čepici, odkašlal si a řekl: „Promiňte, pane. Měl byste minutku?“

	Sutter k němu vzhlédl a otočil se, aby se podíval na digitální hodiny na zdi. „Dám vám pět,“ odpověděl a pokývl poručíkovi, který zasalutoval a odešel.

	Byla to velká místnost upravená v rádoby námořnickém stylu. Crocker si sedl do jednoho z hnědých kožených křesel a přes klín si položil bundu. „Díky, pane,“ začal. „Co je nového u Cala?“

	„Calovi je líp. Jak jste na tom vy?“ Sutterův dlouhý, líný kentucký přízvuk vyplňoval prostor mezi nimi.

	„Dobře.“

	Jeho velící důstojník vždy přecházel rovnou k věci. „Co vás žere? Ritchie, nebo ten incident s Izraelci?“

	„Obojí,“ odpověděl Crocker. „Ritchie a já jsme k sobě měli blízko. Měli jsme už něco za sebou.“

	„Já vím.“

	„Chybí mi.“

	„Mně taky. To je naprosto přirozené.“

	Crocker přikývl, poté si odkašlal. „Vím, že máte práci, takže to povím rychle. Má to co dělat s Ritchiem. Jsem si jistý, že sledujete situaci ohledně senátora Jesseho Clarka a toho únosu.“

	„Ano, sleduji.“

	„Víte, že Ritchie vždycky ke Clarkovi vzhlížel jako k vůdci a učiteli, a tím on taky byl, pane. Co se týče týmů, je jedním z nás. Proto jsem si myslel –“

	Sutter zvedl ruku a zarazil ho: „Můžete rovnou přestat.“

	„Proč?“

	„Vím, o co mě chcete požádat.“

	„Pane.“

	Sutter se naklonil přes svůj stůl. „Znám a vážím si Clarka přinejmenším stejně jako vy, Crockere. A Ritchie byl jedním z nejlepších a nejstatečnějších mužů, s kterými jsem měl to potěšení pracovat.“

	„Ano.“

	„A oceňuji, že jste sem přišel a hlásíte se dobrovolně,“ pokračoval Sutter. „Jak ale víte, i já dostávám rozkazy právě tak jako vy. A odpověď, kterou jsem obdržel a kterou vám teď předávám, je: Ne.“

	„Pane, ani jsem vám neřekl, k čemu se hlásím.“

	„Chcete zachránit rukojmí a potrestat únosce.“ Sutter s plácnutím sepjal ruce. „Já taky, Crockere. Já taky. Není to ale tak snadné, že jen stačí, abychom něco chtěli. Nebo ne?“

	Crocker zaprotestoval. „Pane, Clark je jedním z nás. Nemůžeme tu jen tak sedět s prstama v zadku, zatímco –“

	Sutterův obličej začal rudnout. „Kdy jsem ve vás vyvolal ten dojem, že jsem jen chladnokrevný a bezcitný velitel, který se ani za mák nestará o muže, kteří pod ním slouží? Nedovolil jsem vám snad zůstat v Tripolisu, když se pohřešovala vaše manželka? Nepostavil jsem se nesčetněkrát za vás a vaše muže, když jste něco udělali bez předchozího oprávnění, nebo jste dokonce někoho naštvali?“

	„To jste udělal, pane. Omlouvám se.“

	„Další binec se po vás snažím uklidit i teď, s těmi zatracenými Izraelci.“

	„Jste ten nejlepší velící důstojník a nejlepší opora, jakou jsme kdy měli, pane. Všichni muži jsou toho názoru.“ Crocker to myslel vážně.

	Sutter si tentokrát zamával rukou před obličejem a vypadalo to, že je v rozpacích. „Vážím si toho, Crockere. Nejsem žádná puberťačka, která loví komplimenty na svůj vzhled. Jde o to, že jsem s požadavkem ohledně Clarka šel výš. A víte, co mi na velení řekli?“

	„Ne, pane.“

	„Že to mají na starosti FBI a DEA a že naši pomoc nechtějí.“

	Crocker si odkašlal do sevřené ruky. „Vědí, kde drží rukojmí?“

	„Někde v Mexiku. To je všechno, co mi pověděli.“

	Crocker už předtím spolupracoval s FBI i DEA a znal jejich výcvik, úroveň jejich technik i odbornost.

	Nalezení a likvidace únosců a teroristů v cizí zemi k nim však nepatřily.

	Řekl jen: „Nic proti FBI, ale oni se nedokážou přesunout tak rychle a udeřit s takovou silou jako my.“

	Sutter se opřel v křesle s rukama složenýma za hlavou. „Já to vím, Crockere. Jsou tu ale politické zřetele. Jedním z nich je i to, že Mexičané nedávno zvolili nového prezidenta, a ten nechce, abychom dělali randál na jeho vlastním dvorku.“

	Crocker už slyšel o Enriquem Peñovi Nietovi a věděl, že je to mladý muž s chlapeckou tváří z Institucionálně revoluční strany (PRI). Věděl i to, že se svou ženou, která zemřela v roce 2007 na epileptický záchvat, má tři děti a že čtvrté dítě, dceru, mu porodila milenka dva roky před smrtí jeho manželky.

	„Co teda s tou situací dělá?“

	Sutter zavrtěl hlavou. „Vím jen to, že nechce, aby v jeho zemi operoval americký vojenský personál.“

	„Ale za daných okolností –“

	Sutter ho rázně přerušil. „Okolnosti jsou přesně takové, jak jsem je popsal. Pokud se změní, dám vám vědět.“

	Crocker popadl bundu na svém klíně, vstal a řekl: „Vážím si toho, kapitáne.“

	Postavil se i Sutter. „Nechci vás nijak odbývat, Crockere,“ pokračoval. „Jsem si jistý, že sám vidíte, že i já sem otrávený.“

	„Jsme přece mezi dospělými chlapy, pane.“

	Byl to Crockerův způsob, jak vyjádřit Pochopil jsem, co mi říkáte, nezlobím se a jdeme dál. Nebylo to však zcela upřímné, protože věděl, že ani v nejmenším nemá v úmyslu nechat to plavat.

	* * *

	KDYŽ SE LISA CLARKOVÁ USADILA K DLOUHÉMU STOLU pokrytému bílým plátěným ubrusem, luxusním porcelánem firmy Lenox, v barvě slonoviny a zlata, vybroušenými křišťálovými sklenkami a rozměrnými stříbrnými mnohoramennými svícny s hořícími svíčkami, každičký nerv v jejím těle se chvěl. Kolem čekalo půl tuctu služebníků a služebných oblečených v bílém, s rukama založenýma za zády. Jeden z nich udělal krok vpřed a doplnil Lisinu sklenku na dlouhé stopce ledem vychlazenou vodou.

	„Víno, Señora?“ zeptal se.

	„Teď ne, děkuji,“ odpověděla mu se vzpřímenými zády a bradou v patřičné výši.

	Zatímco pila, při pohledu přes sklenku s vodou si všimla, že velký stůl je prostřený pro tři a že místnost má dvoje dveře. Jedny z nich, po levé straně za čelem stolu, byly mezi velkými okny zakrytými bílými síťovanými závěsy. Druhé dveře měla za sebou.

	Význam tří prostírání nijak neprokoukla, třebaže se pokoušela se zvýšenou pozorností registrovat každé tiknutí hodin v rohu, každý pohyb a výraz služebnictva, každý závan z kuchyně i každou změnu své vlastní nálady.

	Okamžitě zalitovala, že se napila vody, protože ji přepadl podivný pocit neúčasti a lhostejnosti, jako by svět vnímala zevnitř bavlnou vystlané schránky.

	Znovu se pomalu rozhlédla v poslední snaze zaznamenat vše kolem předtím, než se naplno dostaví účinky toho, co jí podali hutný vzduch, jemné a měkké světlo, matnou zář, úslužné obličeje služebnictva, stěny v sépiové barvě.

	Vším pronikala podivná strnulost, přerušovaná jen lehkým mihotáním svíček.

	Čekala, počítala své nádechy a tiše se modlila za smilování a vykoupení. Potom, zcela bez varování, rozčísl mdlý vzduch proud vzrušení a ona se otočila k proskleným dveřím jen pár vteřin předtím, než se otevřely. Dovnitř vstoupili tři dosti tělnatí muži, z nichž jeden se pyšnil knírem ve stylu Pancha Villy. Všichni měli lesklé tmavé vlasy a přinesli s sebou pižmovou vůni přírody a čerstvého vzduchu. Trojice měla na sobě bílé košile střižené v karibském stylu, jež nosili volně přes černé kalhoty. Obuti byli do kovbojských bot a vypadali stroze.

	Za nimi kulhal menší muž s hůlkou, oblečený celý v bílém plátně. Byl hubený, se svalnatýma nohama, jeho tvář zahalovaly dlouhé rovné vlasy, které mu spadaly až na ramena. Vznášela se kolem něho aura postrachu a moci.

	Jeden z osobních strážců odtáhl židli s vysokou opěrkou stojící v čele stolu a pomohl muži se usadit. Ten pak dlouhou, šlachovitou rukou pověsil zezadu na židli hůlku s vyřezávanou slonovinou, načež obrátil svou tvář směrem k Lise.

	Zatajil se jí dech. Na první pohled se jí zdálo, že se dívá na staršího bratra Johnnyho Deppa. Měl tytéž rovné tmavé vlasy, vysoké lícní kosti, úzký nos a hranatou bradu. Stejně jako na několika nedávno pořízených Deppových fotografiích, které viděla, i on si oblíbil letecké sluneční brýle s modrými skly.

	Když si ho ale prohlédla důkladněji, uvědomila si, že tam veškerá podobnost končí. Zatímco hercova pokožka byla stejnoměrně hladká, kůže tohoto muže byla drsná, zvrásněná a zjizvená, zejména po pravé straně obličeje, avšak v oblasti čela a pod očima s až podivnou pravidelností.

	Botox, usoudila Lisa. A navíc rozsáhlá plastická operace, která byla možná důsledkem zranění.

	Když si sundal sluneční brýle, zjistila, že znakem, kterým se opravdu liší, jsou jeho oči. Široko posazené, fascinující a nelítostné.

	Zdálo se, že ji přitahují jako magnety a dávají jí na vědomí cosi nepostižitelného a temného. A právě v tu chvíli vycítila, že s ním není něco v pořádku po fyzické stránce. Důkazy nalezla v žlutavém nádechu jeho bělma a nezdravě šedavé zsinalosti úzkých rtů.

	Připomnělo jí to příběh, který Clark vyprávěl několika hostům u večeře o Abrahamu Lincolnovi. Když Lincolnovi poradili, aby do svého kabinetu začlenil i jistého muže, a on odmítl, otázali se ho, proč tohoto muže nechce přijmout. Prezident jim odpověděl: „Nelíbí se mi jeho obličej.“ Na to obhájce dotyčného zareagoval: „Ten chudák ale nemůže za svou tvář.“

	„Každý člověk po čtyřicítce může za to, jakou má tvář,“ odtušil Lincoln.

	Obličej muže sedícího u čela stolu vydal za celé svazky knih – vypovídal o velké žádostivosti, zápasech, paranoidním strachu, nenávisti vůči sobě samému, vendetách i obrovských ambicích.

	Když se otočil k Lise, hlubokým sebevědomým hlasem s lehkým přízvukem pronesl: „Vítejte.“

	Nedokázala odpovědět „děkuji“. Její tep se zrychlil. Na dlaních se jí objevil pot, který pokryl i vnitřní stranu jejích stehen.

	Člověk, o němž se domnívala, že je Šakal, se zamračil, načež zašeptal cosi mužům, kteří stáli na stráži za ním. Dva z nich odešli ke dveřím za jejími zády a opustili místnost.

	Usmál se něčemu, co řekl třetí muž, a odhalil rovné bílé zuby, které vypadaly, jako by byly osazené korunkami. Kromě dalších amuletů a náramků měl stříbrný krucifix a bílou košili rozepnutou až na svalnatou hruď, jež nesla tmavé tetování. Rozeznala obrysy lebky.

	Navzdory prvotřídním šatům a péči, kterou věnoval přetváření svého obličeje a ovládání svého okolí, na něm bylo cosi hrubého a drsného. Intuitivně poznala, že pochází z nuzných poměrů a že se bezohledně vydrápal na vrchol této organizace či gangu, jehož vůdcem se stal.

	V hlavě zaznamenala klapot vysokých podpatků a koutkem oka spatřila, jak se dovnitř vrací oba tělesní strážci. Namísto toho, aby se obrátila a pohlédla na tu, které podpatky patřily, soustředila se na intenzivní, obdivný a téměř hladový výraz na tváři muže v čele stolu. Jeho oči sledovaly osobu za ní.

	„Jste Šakal?“ zeptala se Lisa, pokoušejíc se skrýt svůj strach za chladnou formalitou.

	„Ano, ale můžete mi říkat Ivane.“

	„Ivane, a jak dál?“

	„Jen Ivane.“

	V duchu měla připravenou řeč. V ní mu nabízela spolupráci, pokud s ní bude i nadále zacházet s úctou.

	Klapot vysokých podpatků pokračoval k židli přes stůl. Svýma rozostřenýma očima vrhla letmý pohled na oblek totožný s tím, který na sobě měla ona. Lisa se ale cítila daleko a přišlo jí, že se neustále vzdaluje. Pomyslela si, že kdyby se pokusila něco říci, musela by křičet, aby jí vůbec bylo slyšet.

	Bylo těžké spatřit obličej za světlem svíček. Když se žena sehnula, aby si sedla, Lisa zaznamenala, že je mladá a že své blonďaté vlasy nosí stažené dozadu jako ona sama.

	Její vnímání se na okamžik neočekávaně zostřilo a poznala svou dceru. Zamrkala a podívala se znovu, aby se ujistila, že neblouzní, načež zalapala po dechu, jako by ji někdo prudce udeřil do prsou. „Olivie!“

	„Matko. Ty jsi tady?“

	„Ano.“ Lisa si rukama sáhla k srdci. Navzdory obdivuhodnému sebeovládání, které projevovala její dcera, už nedokázala udržet smíšené a bouřlivé emoce, jež pociťovala.

	Začala se třást a z očí jí proudem vyhrkly slzy hněvu. Vrávoravě se postavila na nohy a křičela: „Ne! Ne! Tohle nebudu tolerovat! Tohle je špatné. Tak hrozně špatné. Nechte toho, prosím!“

	CROCKER SE NEJPRVE PODÍVAL DOLŮ NA KRABÍ karbanátky na svém talíři, pak vzhlédl ke svému otci. Zatímco starouš jedl, mluvil o tom, jak to chodí v místní organizaci veteránů zahraničních válek, v jejímž čele stál. Financí byl nedostatek a spolek se dělil na ty, co chtěli utrácet peníze za spolkové aktivity, jako například za setkání a večeře, a ty, co se chtěli soustředit na pomoc tělesně postiženým veteránům. Jeho otec vedl druhý z obou táborů a stěžoval si na sobeckost některých členů. Chmatáci, tak jim říkal.

	Zmínil se i o tom, že manželka senátora Clarka fungovala před dvěma roky jako hosteska při spolkovém pikniku v Harpers Ferry, jehož účelem byl zisk finančních prostředků.

	„Skvělá holka,“ prohlásil. „Stará se o veterány. Její otec sloužil u zvláštních jednotek ve Vietnamu.“

	„Jo.“ Crocker ji potkal jednou na setkání příslušníků SEAL Team One v Coronadu, které navštívila spolu se svým manželem. Vybavoval si přátelskou ženu s tváří a postavou modelky.

	„Je hrozný, že ji unesli. Doufám, že to s ní dopadne dobře,“ řekl jeho otec.

	„Já taky.“

	Crockerovou bezprostřední starostí byla však Carla, i ta skutečnost, že nepřišla. Tohle už bylo podruhé, co se vykroutila z pozvánky k setkání.

	Když na ni zavedl řeč, otec ji hájil a prohlásil, že je zaneprázdněnou, těžce pracující ženou se synem, o něhož se musí starat, a téměř žádnou podporou od armády, která jí upřela dávky navzdory tomu, že je veteránkou z války v Zálivu, trpící posttraumatickou stresovou poruchou.

	Jeho otec byl tím nejlaskavějším a nejčestnějším člověkem, na kterého kdy Crocker narazil. Proto ho bolelo, když se zeptal: „Tati, je pravda, že Carle finančně vypomáháš?“

	Otec si projel rukou své šedé vlasy a zamručel: „Nevím, proč by se o to měl někdo starat.“

	Crocker se naučil stavět se problémům rychle a tváří v tvář, i když to znamenalo, že se někteří lidé naštvou. „Protože Karen a mně na tobě záleží a nechceme, aby tě někdo využíval.“ Karen byla jeho mladší sestra – saň a účetní v jedné osobě, s manželem alkoholikem a třemi dětmi.

	„Pojďme se bavit o něčem jiným,“ řekl táta a natáhl se pro ledovýčaj.

	„Kolik ti visí?“

	„Neřeknu.“

	„Kolik?“

	„Asi třicet.“

	„Třicet tisíc?“

	Táta přikývl. Měl na sobě kostkovanou košili s rozepnutým límcem a tytéž černé kalhoty, které nosil, ještě když prodával pojištění.

	Crocker se podíval na svého otce a uvažoval o tom, že třicet táců představuje zhruba polovinu jeho vlastních úspor a zatracenou spoustu peněz pro osmasedmdesátiletého muže, který žije z dávek sociálního zabezpečení.

	„Do prdele, táto,“ ulevil si. „Má v plánu ti to vrátit?“

	„Jasně.“ Otec přikývl. Dokonce i v takovém gestu byl však více než náznak pochybnosti, což Crockera rozesmutnělo.

	„Čím starší jsi, tím osamělejší se stáváš,“ řekl táta. Crocker si povšiml, že pořád nosí široký zlatý svatební prsten, který měl od té doby, co se před pětapadesáti lety oženil v malém protestantském kostele v Jižním Bostonu s Crockerovou matkou. „Žena, kterou třeba jen posloucháš, přináší takovou něhu, jakou u mužskýho kamaráda nenajdeš.“

	Proti tomuhle Crocker neměl žádný argument.

	Táta mu vysvětlil, že Carla používá posledních deset tisíc, které od něj dostala, na to, aby mohla nastoupit do soukromého léčebného zařízení, kde se zbaví závislosti vybudované na předepisované léky, jako byl Vicodin, a zvládla platit účty mezitím, co si vezme volno a nebude chodit do práce. Byl si jistý, že jakmile bude čistá, dá si svůj život znovu do kupy a najde si lépe placenou práci.

	„Kdy začíná tu léčbu?“ zeptal se Crocker.

	„Už začala, v pondělí ráno. Proto se k nám dneska večer nemohla přidat.“
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	KAPITOLA ŠESTÁ

	Zdravý rozum je šílenstvím využitým ku prospěchu věci.

	– George Santayana

	JÍDLO VYPADALO A VONĚLO FANTASTICKY – grilované jehněčí a ryba, černé fazole, rýže, smažené banány, chřest, čerstvá rajčata, výhonky sabalové palmy i mangová pěna. Lisa však odmítala jíst. Chtěla být tak soustředěná, jak jen to bude možné. Silná a připravená. Z hloubi jejího žaludku pulzovala tlumená bolest, hlavu měla plnou nanicovaté otupělosti.

	Mohla jen ztuhle sedět, dívat se a žasnout nad ovládáním své dcery, která se vrtala ve svém jídle a chovala se, jako by se nechumelilo.

	Lisa jí chtěla zašeptat pár slov pro povzbuzení, povědět Olivii, jak je na ni hrdá nebo jak moc ji miluje. Její dcera ale zaměřila svou pozornost výlučně na muže v čele stolu, jemuž přikyvovala a soustředěně naslouchala.

	Posledních čtyřicet minut hovořil bez přestávky. Zčásti to bylo kázání, zčásti politický výpad, zčásti hodina historie – pronesené s prskavou vášnivostí doprovázenou boucháním do stolu a máváním rukama. Souhrnné téma znělo: vykořisťování Latinské Ameriky.

	Začal popisem aztécké, incké a mayské civilizace a vysvětloval, jak se vše změnilo s příchodem Evropanů, kteří pobili stovky tisíc Indiánů, přeživší donutili pracovat jako otroky ve stříbrných a zlatých dolech a roznesli nakažlivé choroby jako neštovice, které zdecimovaly celé kmeny.

	Hovořil o agresivní paternální energii, která přišla z Evropy, i o tom, jak spojila své síly s církví a vytvořila smrtící plamennou řeku, jež se bez jakéhokoli slitování propálila domorodými kulturami, které uctívaly a respektovaly Matku Zemi. Mluvil i o tom, jak toto schéma vykořisťování překlenulo celé stovky let a jak pokračuje i nadále.

	Jeho hybnou silou bylo vždy uspokojování nenasytného hladu agresivních Evropanů. Jejich nekonečná hrabivost a lačnost po krvi a penězích na sebe brala celou řadu podob – drancování přírodních zdrojů, požadování levné pracovní síly, která by dřela v jejich dolech, na jejich farmách a v jejich továrnách a montážních závodech, spotřeba obrovského množství ropy, aby mohli jezdit ve svých autech a vytápět své domovy, obstarávání překrásných mladých žen a narkotik, aby utišili neklid panující v jejich duších.

	Vysvětloval, že lidé z Evropy a Spojených států jsou duševně prázdní, a proto mají nutkání obklopovat se bohatstvím a symboly moci. A jakmile materiální věci tuto spirituální prázdnotu nevyplňují, obracejí se k drogám a pokoušejí se uniknout realitě své existence.

	„Vy ale neumíte být čestní a upřímní,“ řekl s plamenným pohledem. „My řádně uspokojujeme vaši poptávku po drogách jako marihuaně, kokainu a heroinu a vy se pak obrátíte a dáváte vinu za celý problém nám. My vám dáváme naše lidi, aby za vás uklízeli vaše sračky, sklízeli vaši úrodu a pracovali ve vašich kuchyních, vy jim ale odmítáte udělit občanství a odpíráte jim sebeúctu. Místo toho nás štvete jako psy, když se pokusíme překročit hranici, a házíte nás do vězení.“

	Lisu bolelo v kříži. Cítila se vyčerpaná a točila se jí hlava. Šakal pokračoval ve snášení důkazů viny se zápalem novodobého Che Guevary.

	Zdálo se, že nabírá na rychlosti a prudkosti a přeskakuje z jednoho tématu na druhé – obchod se sexem, prodej ukradených dětí, práškování úrody bez jakéhokoli rozdílu, zvýšený výskyt rakoviny ve Střední Americe a Mexiku, snižující se počet monarchů stěhovavých z čeledi babočkovitých, migrujících do mexického Michoacánu.

	Vypadalo to tak, že čím více mluví, tím pozorněji mu její dcera naslouchá. Olivia se naklonila směrem k němu, zaznamenávala vše, co vyslovil, a dokonce někdy i přikývla, jako by s ním souhlasila.

	To, co Šakal zatím řekl, postavilo před Lisu více otázek než odpovědí. Byl vůdcem drogového kartelu, nebo revolucionářem? Vysvětloval, proč je bude muset zabít, nebo se je pokouší získat?

	Jeho proslov, daná situace, dokonce i vyrovnanost její dcery – to vše v ní vyvolávalo pocit bezbrannosti a zranitelnosti. Když už to nemohla déle vydržet, když už si myslela, že omdlí a spadne ze židle, vyrazila ze sebe: „Přestaňte, prosím.“

	Šakalovy planoucí oči se obrátily k ní a ona se cítila zahanbeně. Takovou věc od sebe nečekala.

	S tváří skrytou za plátěným ubrouskem pronesla: „Omlouvám se. Necítím se dobře.“

	Nezdálo se, že se Šakal zlobí. Místo toho se mu po tváři rozlil laskavý, vědoucí úsměv.

	„Je to má vina, Señora,“ řekl. „Mluvím až příliš. Cítím ale věci silně a nechávám se unést.“

	„Ne, to vůbec ne,“ odpověděla poněkud v rozpacích, zatímco se postavila. „Myslím, že vám raději popřeji dobrou noc.“

	„Ještě ne, prosím.“ S pomocí svých osobních strážců vstal i on. Když popadl Lisu za zápěstí, ucítila, jak jí tělem proudí temná, dravá a živočišná energie.

	„Věnujte mi, dámy, jen chvilku, abych vám něco ukázal, než odejdete.“

	Šakal je doprovodil k francouzskému oknu a dolů po schůdcích na terasu.

	Zastavil se pod loubím a zapnul světlo, které ozářilo obrovskou klec vestavěnou do základů domu. V ní bylo zhruba půl tuctu zlatohnědých zvířat, která vypadala jako kříženci mezi psem a vlkem. Když spatřila svého majitele, vstala a začala v očekávání přecházet před silnými železnými mřížemi.

	„Jsou úžasní, že?“ zeptal se Šakal s výrazem dychtivého dospívajícího chlapce.

	Lisa přikývla. Hypnotický pohyb zvířat a pohled v jejich očích ji naplňoval podivnou, exotickou energií.

	„Ta vpravo, to je Chantico, pojmenovaná po aztécké bohyni ohně,“ vysvětloval. „A ten velký s pruhem na zádech je Tlaloc, po bohu plodnosti.“

	Šakal strčil hlavu mezi mříže. Zvířata se kolem něho shromáždila a začala ho vzrušeně olizovat. Zvrátil svou hlavu dozadu a vydal strašidelný vysoko posazený kvil, který zněl jako pláč dítěte. Zvířata v kleci zavyla také, jako by rozuměla a odpovídala.

	Výměna dotyků a zvuků mezi zvířaty a člověkem pokračovala několik minut. Potom se Šakal naklonil až k Lise a zašeptal: „I vy jste zvíře, Señora. My všichni jsme v nitru zvířata a žijeme podle zákonů džungle. Silní loví slabé. Slabí zas čekají na okamžik odplaty.“

	Nějaký popud uvnitř ji přinutil zavrtět hlavou a říci: „Ne. V nás, lidech, je toho víc. To byste měl vědět.“

	Popadl ji za ramena a přitáhl si ji těsně k sobě. Tak blízko, že se její prsa přitiskla na jeho hruď a ona ucítila tlukot jeho srdce.

	„Máte samozřejmě pravdu, Señora,“ zašeptal tak, že se jeho horký dech otřel o její rty. „Jste světa znalá žena. A právě proto ve vašich očích vidím, že si rozumíme. Možná, že jsem pro vás něco jako černá smrt, něco, čemu přihlížíte s odporem. My už jsme se ale spolu setkali na pláních Analochy a oltářích Teoni. Možná vám připadám šílený, ale dokonce i má nemoc má svůj důvod, který vyléčí vaše tělo a vaše krev.“

	KDYŽ CROCKER ZAPARKOVAL SVOU MOTORKU VEDLE obrubníku a kolem několika javorů se přesunul blíž, aby se jedním z oken přízemního bytu ležícího na východ od Wilson Boulevard v Arlingtonu pokusil nahlédnout dovnitř, v hlavě mu zněl ozvěnou text klasické písně Bucka Owense.

	„Není větší blázen než ten starej blázen, co aspoň stokrát miloval a ztratil všechno, co měl.“

	Nechtěl se plést tátovi do života, ale také nemohl připustit, aby si s ním někdo zahrával.

	Přes průsvitnou bledě žlutou záclonu spatřil uvnitř vzadu za kuchyní tlumené světlo, nedařilo se mu ale rozeznat, jestli je někdo doma. Kroužil tedy kolem bloku. Zatímco se procházel, padal lehký déšť a Crocker vzpomínal na všechny ty, které znal a kteří padli za oběť drogám. Byla to celá řada kamarádů, s nimiž vyrůstal, byla to jeho dívka, byli to bratr a také nevlastní syn Carl (Hollyin syn), který se jako dospívající kluk zapletl do drog a na ulici ho střelil jeden z dealerů.

	Nenáviděl, co drogy dělají s lidmi. Jak ničí jejich životy a vysávají z nich smysl pro sebeúctu. Jeho bratr byl tím jediným člověkem, jehož znal, kterému se podařilo vyváznout více méně bez újmy.

	Když kolem okna procházel potřetí, světlo v kuchyni bylo rozsvícené. Přiblížil se a spatřil ženu s tmavými vlasy, která k němu stála otočená zády. Za ní vstoupil do místnosti vysoký muž. Crocker viděl, jak pro něco sáhla do šuplíku a odtrhla kus alobalu. Muž vytáhl cosi z kapsy a stiskl jí zadek.

	Když se otočila, Crocker poznal Carlu z fotky, kterou mu předtím ukázal táta. V tvrdém kuchyňském světle sice vypadala drsnější a ztrhanější, byla však stále atraktivní a měla rovnou ofinu a velké hnědé oči.

	Takže tolik k její léčbě, pomyslel si pro sebe.

	Stál v dešti, svalnaté tělo ve stavu pohotovosti, a zvažoval své možnosti.

	Nejprve ho napadlo, že dům obejde a zazvoní na zvonek. Pak uviděl, jak ti dva odcházejí z kuchyně, a všiml si, že okno je pootevřené. Očima zběžně přelétl dvorek a parkoviště za sebou, aby se ujistil, že se nikdo nedívá. Potom vylezl k parapetu, zatlačil do okna, aby se otevřelo, a vytáhl síť. Položil ji zlehka na kuchyňskou desku a nasoukal se dovnitř přes hliníkový dřez, přičemž dával dobrý pozor, aby se nedotkl hromady misek a talířů naskládaných v něm.

	Carlin byt se podobal ostatním cihlovým bytům postaveným po 2. světové válce, které do té doby navštívil. Měl sektorovou kuchyni a na podlaze šedé lino.

	Když Crocker protáhl své tělo za roh do obývacího pokoje, z přehrávače uvnitř se právě ptal Marvin Gaye „Co se děje?“ Naproti odřenému hnědému koženému gauči stála televize přepnutá na Fox News, zvuk byl ale vypnutý. Ačkoli byl už druhý týden v dubnu, v rohu dosud stál malý vánoční stromek s bílými světly.

	Z pokoje po pravé straně přes úzkou chodbičku zaslechl mužský hlas. Dveře byly částečně otevřené, uvnitř zářilo světlo.

	„Matko, matko, příliš mnoho vás tu pláče…“

	Zůstal stát v tom podivném, kysele zapáchajícím prostoru a čekal. Z umyvadla v koupelně za ním kapala voda. Ucítil něco, co mu připomnělo hořící plastový závěs do sprchy, strčil tedy do dveří pokoje a vešel dovnitř.

	Carla seděla na kraji postele a deseticentimetrovou skleněnou trubičkou nasávala výpary z krystalů čistého metamfetaminu. Muž klečel vedle ní a zapalovačem jí přejížděl pod kouskem alobalu.

	Měl ostrý profil s hrubými slámově žlutými vlasy trčícími vzhůru. Obrátil se, spatřil Crockera a zeptal se: „Kde ses tady, do prdele, vzal?“

	Crocker nechal působit tíhu situace a také usadit vztek, který cítil uvnitř.

	„Co jsi, kurva, zač?“ dožadoval se muž.

	„Známej jednoho známýho,“ odpověděl Crocker s rukama spuštěnýma podél boků.

	„Jak ses dostal dovnitř?“ ptal se muž. Měl tvrdé modré oči a vyzařovala z něj hrubá sebedůvěra.

	„Protáh jsem se komínem.“

	Muž nepůsobil dojmem, že má to nejrychlejší zapalování široko daleko. Možná měl vnímání pokřivené metamfetaminem. Několikrát za sebou zamrkal a zeptal se: „Cos to říkal?“

	Carla seděla s hlavou zvrácenou dozadu, oči měla zavřené a užívala si stav opojení. Nic z toho, co se dělo, nevnímala. Nevšimla si ani toho, když muž vedle ní položil alobal s metamfetaminem na podlahu a vstal, aby si to vyřídil s Crockerem.

	„Ty jsi kámoš Carly?“ ptal se dlouhán.

	„Ne.“

	„Pracuješ tady v baráku?“

	Crockerovi připadala celá scéna naprosto absurdní, a tak s kamenným obličejem pronesl: „Poslal mě Santa Claus. Přišel jsem, abych vám oběma pověděl, že Vánoce už skončily.“

	„Cože?“

	„Ahoj, Carlo,“ řekl Crocker.

	Její víčka se sice zachvěla, zůstávala ale napůl zavřená.

	Muž přistoupil blíž a sáhl si do zadní kapsy pro peněženku. Byl vyšší a větší než Crocker, se steroidy zvětšenými bicepsy, které se nadouvaly pod šedým tričkem s logem georgijské polytechniky. Strčil před Crockera odznak policejního oddělení Fairfax County a zavrčel: „Jsem policajt, tak odsud koukej, kurva, vypadnout.“

	„Přišel jsem si promluvit s Carlou,“ opáčil Crocker a napětí mezi nimi začalo narůstat.

	„No, ta teď nemá čas. Takže se buďto obrať a vypadni, kudy jsi přišel, nebo tě zatknu za vloupání a neoprávněný vniknutí!“

	„To si nemyslím.“

	Téměř se dotýkali nosy. Byli u sebe tak blízko, že Crocker cítil plesnivinu mužových šatů i lacinou kolínskou s vůní vanilky.

	„Tak jo, ty kreténe,“ zavrčel muž s očima zářícíma šílenou metamfetaminem živenou energií a bojovností. Crocker, třebaže vypadal v klidu a uvolněně, byl ale naprosto připravený na to, co mělo přijít. Když dlouhán napřáhl pěst a chtěl ho udeřit, popadl ho za límec a využil jeho vlastní pohyb k tomu, aby ho odhodil na lampu stojící na rohovém stolku u zdi. Stolek se převrátil, lampa se roztříštila a kolem se rozlétlo sklo. Muž se zhroutil na podlahu.

	Carla vzhlédla. Měla na sobě červený nátělník bez podprsenky, přes kalné oči jí visely zplihlé vlasy.

	„Řekl bych, že asi nejsi na léčení, co?“ prohodil k ní Crocker.

	„Cože? No… Co jsi udělal…?“ Ukázala směrem k muži sténajícímu v rohu.

	„O něj se nestarej.“

	„Ty… ty jsi z centra?“ zeptala se.

	„Přišel jsem ti říct, aby sis přestala brát peníze od mýho otce,“ řekl Crocker.

	Dívala se na něho s přivřenýma očima. „Co jsi zač?“

	Muž za ním se pokoušel zvednout. Z řezné rány na čele mu kapala krev.

	„Můj táta je Jim Crocker.“

	Zpozoroval, jak se do jejích očí vlévá poznání. Potom ji sledoval, jak se rozhodla sáhnout zpět přes postel směrem k tmavě hnědému nočnímu stolku. Nevěděl, jestli se natahuje po telefonu nebo po něčem jiném. Když však uviděl, jak otevírá jeho zásuvku, přiskočil k ní a odrazil její ruku pryč.

	„Hej! To bolelo!“ zakřičela na něj.

	Uvnitř zásuvky spatřil stříbrnou pistoli a rychle po ní sáhl.

	Strčila trubičku a hliníkovou fólii s metamfetaminem pod postel a řekla: „Já vím, co jsi zač. Zavolám policii.“

	„Myslel jsem, že tvůj kámoš je policajt.“

	Muž za Crockerem se již zvládl postavit a právě se opíral o zeď, aby neupadl. Crocker přešel k němu a kopancem mu podrazil nohy. Pak se obrátil zpět právě včas, aby odvrátil úder útočící Carly. Zkroutil jí ruku za záda, otočil ji a hodil na postel.

	„Ty si koleduješ, troubo!“ zakřičela. „Začínáš si se špatnejma lidma!“

	Opřel se kolenem o postel, přitiskl jí ruku na ústa a na hlavu jí namířil pistoli. „Chceš, abych tady a teď skončil tvůj mizernej život, Carlo? Chceš to?“

	Jedna část z něho chtěla zbavit svět zbytečného parazita. Ta další mu však připomínala, že má devítiletého syna, který byl pravděpodobně někde tady v bytě. Carla energicky zavrtěla hlavou ze strany na stranu. „Ne. Prosím, ne!“

	„Jestli si od mýho táty vezmeš ještě jedinej cent, zlámu ti všechny kosti v těle. Rozumíš tomu?“

	Přikývla. „Jo.“

	„Dobře.“

	Pustil ji a pozpátku zamířil ke dveřím. Po cestě se zastavil, aby dlouhánovi na podlaze uštědřil další kopanec do žeber.

	Od dveří pak pronesl: „Velikonoce jsou už pryč, Carlo. Je na čase, abys odstrojila svůj vánoční stromek. A jdi na léčení. Potřebuješ to.“

	LISE CLARKOVÉ SE ZDÁLO O TOM, ŽE JE NA PLÁŽI A DO OČÍ jí svítí slunce. Mžourajíc proti jasnému světlu spatřila baculatou dvouletou Olivii, jak si jako andílek s radostí hraje v písku. Byla oblečená do růžového koupacího oblečku a v pravé ruce držela malou zelenou lopatičku. Obličej jí zářil čirým potěšením. Její vlasy byly tak blonďaté, že vypadaly téměř jako bílé.

	„Podívej, maminko,“ zapištěla, když do vzduchu vyhodila lopatku plnou písku. Poryv mořského vzduchu ale písek zvedl a odvál ho pryč, takže většina z něj přistála Olivii na hlavě a vnikla jí do očí a úst.

	Výraz malé dívenky se v okamžiku změnil ze šťastného v tísnivý. Sevřela rty, jako by chtěla začít plakat.

	Lisa se vrhla vpřed, aby ji sebrala. Když se však pokoušela Olivii zaměřit, oslepilo ji slunce. Své paže proto natáhla přes horký písek.

	„Nehýbejte se, Señora!“ zazněl přísný hlas a uchopily ji silné ruce.

	„Cože?“ zamžourala očima proti ostrému světlu a spatřila muže s šedými vlasy, který se díval dolů na ni.

	„Bude to trvat jen chvilku,“ řekl laskavě.

	Zjistila, že leží na béžové pokrývce a že její pravou ruku drží statná žena. Když jí do prstu pronikla jehla, pokoušela se odtáhnout.

	„Co jste zač? Co to děláte?“

	Hlava jí připadala oteklá, jako velký míč. Ústa i rty měla suché.

	„Kde to jsem?“

	Dívala se, jak se skleněná ampulka plní červenou krví. Pak ucítila, jak jí do paže vniká další jehla.

	„Zavřete oči, Señora. Za další chvilku už budeme hotovi.“

	Pokoušela si vzpomenout, kde je, a také na poslední věc, kterou zažila. Dokázala však myslet pouze na Olivii v jejím růžovém koupacím oblečku.

	„Kde je má dcera?“ zeptala se.

	„Vaše dcera odpočívá, Señora. Zavřete oči.“

	Mužův uklidňující hlas jí pronikal do uší a vířil jejím mozkem jako tanečnice s růžovým závojem v ruce. Cítila alkohol a věděla, že pro to, aby myslela na Olivii, má svůj důvod, a že to bylo důležité. Nedokázala se však soustředit v dostatečné míře na to, aby přesně určila, co to vlastně bylo.

	CROCKER SEDĚL V JÍDELNĚ SVÉHO DVOUPATROVÉHO domu ve Virginia Beach se svým psem Brandem po boku. Spolu se ženou, dcerou Jenny a Jenninou kamarádkou se zrzavými vlasy jménem Leslie právě jedl těstoviny se zeleninou a poslouchal Lesliino vyprávění o dobrovolné práci, kterou dělala pro Červený kříž, když v kuchyni zazvonil telefon. Vstal, přemýšleje o tom, že se mu líbí nejen Leslie, ale i pozitivní vliv, který měla na jeho dceru, ztlumil zvuk stereo soupravy hrající „Europu“ Gata Barbieriho a zvedl sluchátko.

	Na druhém konci linky uslyšel hlas zástupce svého velícího důstojníka, který mu ohlásil: „Velící se s vámi potřebuje vidět.“

	„Budu tam za patnáct minut,“ odpověděl.

	„Díky.“

	Když se vrátil ke stolu, oznámil: „Je mi líto, ale musím do práce.“

	„Tati,“ řekla Jenny. „Myslela jsem, že si promluvíme o univerzitě.“ Byla v posledním pololetí na střední škole First Colonial High School a vypěstovala si zájem o lékařství a biologii.

	„A to taky uděláme, miláčku, až se vrátím.“

	Holly vzdychla a natáhla se pro jeho talíř. „Schovám ti ten zbytek jídla.“

	Plánoval si strávit víkend se dvěma nejdůležitějšími ženami ve svém životě. Možná je zítra vzít do kina a udělat nějakou práci v domě.

	„Tak zatím,“ řekl, zasunul židli pod stůl a přesunul pozornost z domova na práci.

	Otočil se, rychle sešel po schodech dolů ke svému pickupu zaparkovanému v garáži, ze zadní části vytáhl rychlostní kajak HUKI, uložil ho na držák auta a odjel přímo do areálu SEAL Team Six. Po cestě projel kolem místa, kde se zhruba před dvěma roky srazil s kánětem.

	Do kanceláře velícího důstojníka vstoupil s nahořklou chutí peří káněte v ústech. Kapitán Sutter seděl v khaki uniformě a četl si něco na stole. Přes rameno mu nahlížel Jim Anders z CIA.

	Když velící zaregistroval výraz na Crockerově tváři, sundal si své brýle na čtení a odkašlal si. „Jste v pořádku, Crockere?“

	„Ano, pane.“

	Sutter ukázal na jedno z kožených křesel s vysokou opěrkou, která před jeho stolem tvořila jakýsi půlkruh. „Tak se posaďte.“

	Crocker a zástupce vedoucího operací CIA si potřásli rukou. Anders měřil zhruba metr osmdesát, měl postavu vysunutého obránce Národní fotbalové ligy. Jeho hnědé, dozadu uhlazené napomádované vlasy rozdělovala na straně úhledná pěšinka.

	Sutter se napil kávy z hrnku s modrým logem DEVGRU a pronesl: „Jestli tomu dobře rozumím, mluvil jste se senátorem Clarkem.“

	Crocker přikývl. „Ano. Volal jsem mu, abych mu vyjádřil svoji účast a podporu.“

	„Dobře,“ řekl Sutter a opřel se do křesla.

	Pravda byla taková, že Clarkovi pověděl, že chce, aby osvobozením Clarkovy ženy a dcery bylo pověřeno Černé družstvo, že se však zároveň domnívá, že k tomu dojde jedině tehdy, když Clark předloží svůj požadavek přímo Bílému domu.

	„Co si myslíte o Tinovi Suárezovi?“ zeptal se Sutter.

	„Tino Suárez?“ Crockerově mozku trvalo několik vteřin, než přehodil obrátky a vyvolal obraz mladého příslušníka SEAL.

	Suárez byl tvrdý mladík a člen Team Two, před třemi lety ho vybrali do Team Six. Tento syn přistěhovalé mexické dělnice a salvadorského otce vyrostl v Bronxu, usilovně pracoval, vzbuzoval dojem, že se vypořádá se všemi výzvami, které se před ním ocitnou, a od nikoho si nenechal nic líbit. Stejně jako Ritchie byl specialistou na průnik do objektu a expertem na výbušniny. Podobně jako všichni ostatní příslušníci SEAL Team Six, i on vynikal ve všech stránkách námořních protiteroristických operací a v taktice malých jednotek. Navíc mluvil španělsky.

	„Tino se mi opravdu líbí,“ odpověděl Crocker. „Proč?“

	„Protože vás společně s ním posílám do Mexika,“ odtušil Sutter.

	Crocker zbystřil. Výborně, řekl si pro sebe.

	„Na něco jsem se ale měl zeptat ještě předtím,“ prohodil Sutter a upravil si límec košile. „Jsou vaši muži připraveni?“

	Cal tedy rozhodně ne. Crocker nemusel svému velícímu důstojníkovi připomínat, že je v nedalekém středisku Portsmouth Naval Medical Center, kde se zotavuje ze dvou zlomených obratlů a zranění jater, žaludku a sleziny. Než se znovu postaví na nohy, uběhne přinejmenším měsíc.

	Z toho důvodu zbývali Davis, Akil a Mancini, kteří byli v zásadě všichni v režimu pohotovosti, což znamenalo, že se musejí pohybovat v blízkosti areálu a být připraveni k nasazení za pouhopouhé čtyři hodiny.

	„Ano, pane,“ odpověděl Crocker.

	„Kolik vás je?“

	„Pět, pane. Včetně Suáreze.“

	„To půjde.“

	Sutter hmátl po papíru na svém stole a podal ho Crockerovi. „Tenhle e-mail přišel dnes ráno do kanceláře senátora Clarka na Capitol Hill.“

	Stálo v něm: „Vy jste tuto válku zahájili a my ji teď přenášíme na váš práh. Pokud Spojené státy nepropustí následující osoby, které jsou drženy v amerických věznicích, Vaše žena za tři dny zemře.“ Následoval seznam čtyřiceti španělských jmen, která Crockerovi nic neříkala. Na konci bylo napsáno: „Váš nepřítel Z-13. P. S.: Až jí uřízneme hlavu, pošleme ji Vám, abyste měl nějakou památku.“

	Crocker podal e–mail zpět Sutterovi a zeptal se: „Co je Z-13?“

	Anders potřásl hlavou. „Myslíme si, že je to buňka jednoho z velkých mexických drogových kartelů.“

	„Co je to za osoby, které jsou na seznamu dole?“

	„Obchodníci s drogami a zabijáci,“ odpověděl Anders. „Většinou Mexičani. Dva nebo tři Kolumbijci. Většina z nich je napojená na mexický drogový kartel Los Zetas.“

	Crocker už o Los Zetas a jejich pověstné brutalitě slyšel. Spolu se Sinalojským kartelem byli považováni za nejmocnější v Mexiku.

	„Proč si vůbec vybrali za cíl paní Clarkovou?“ vyptával se.

	Sutter: „Neznáme žádné podrobnosti.“

	„Když se na to podíváte z jejich perspektivy, je naprosto ideální,“ poznamenal k tomu Anders. „V Senátu totiž kromě jejího manžela není nikdo jiný, kdo by se stejnou silou a stejně hlasitě podporoval válku proti drogám. Senátor Clark je navíc zastáncem tvrdé linie ohledně přistěhovalectví a usilovně loboval za přísně střeženou hranici i za zatýkání a deportaci všech ilegálních imigrantů.“

	Crocker už přemýšlel dopředu. S Davisem, Akilem a Mancinim nemluvil celého půldruhého týdne a neměl ani tušení, jak jsou na tom po psychické stránce. Nevěděl ani, co si myslí o Tinovi Suárezovi nebo do jaké míry je pravděpodobné, že zapadne do týmu.

	Zeptal se: „Kam nás chcete nasadit?“

	Anders sáhl do své aktovky a podal mu obálku plnou dokladů. „Guadalajara v Mexiku. Budete používat stejné krytí, jaké jste měli už letos ve Venezuele. Jmenovitě to, že jste kanadští cestovatelé pracující pro Balzac Expeditions a že plánujete výpravu do džungle na Yucatánu.“

	Crocker přikývl. „Jasně.“

	„FBI s DEA tam zřídily polní kancelář, v Guadalajaře.“

	„Proč v Guadalajaře?“

	„Protože někdo z úřadu šerifa v Yavapai County přišel na něco, co spolu s tipy zatelefonovanými v rámci programu hlášení zločinu Crime Stopper a informacemi zachycenými NSA dovedly FBI k závěru, že únosci operují na území a v okolí Guadalajary.“

	„Rozumím.“

	„Budete spolupracovat se spojenou operační skupinou FBI a DEA, hlášení ale budete podávat mně,“ oznámil mu Anders.

	„Co to přesně znamená?“ zeptal se Crocker, který věděl, jak citliví byli v FBI i DEA, když jim někdo přišlápl jejich operační palce.

	„Doufáme, že s přihlédnutím k vážnosti situace budou spolupracovat všichni,“ vyjádřil se k tomu Sutter.

	„A k nedostatku času,“ dodal Anders.

	Byla to hezká představa, ale operace prováděné za součinnosti několika agentur podle Crockerových zkušeností jen vzácně probíhaly hladce, ať už byly jejich okolnosti jakékoli.

	„Co výbava a zbraně?“ ptal se.

	Anders se obrátil k Sutterovi, který řekl: „Jdete do akce jako civilní cestovatelé, takže si s sebou vezměte všechno, co považujete za vhodné. Ale žádné zbraně. Cokoli budete potřebovat, vám dodá polní kancelář FBI v Mexiku.“

	To bylo zklamání.

	„Vzhledem ke Clarkovu přednímu postavení v Senátu a ke skutečnosti, že jeho žena je osobní přítelkyní první dámy, a také protože nám tu hlasitě tikají hodinky, bude Bílý dům požadovat aktuální zprávy každou hodinu,“ doplnil Anders. „Jinými slovy, jsou dosti angažovaní a chtějí rychlé výsledky, což znamená žádné vnitřní strkanice ani přešlapování kolem. Jestli hlava paní Clarkové dorazí zpátky v krabici, prezident ví, že bude stát před velkými politickými problémy.“

	Crocker přikývl. „Rozumím.“

	„Takže sledujte jakákoli vodítka, která vám předá spojený operační tým FBI a DEA, ale postupujte rychle. A nevěřte Mexičanům. Všechno, do čeho by se mohli zapojit, považujte za nepoužitelný plán. Nevím, co vám řekne FBI, já vám ale povídám: Celá ta zatracená země je zkorumpovaná, a to od úřadu prezidenta až na podlahu.“

	Crocker si založil ruce. „Tak to je na houby.“

	„Nový mexický prezident Enrique Peña Nieto mluví o zmírnění násilí a americké účasti,“ pokračoval Anders. „Dal jasně najevo, že nás tam nechce, ale v daném případě udělá výjimku.“

	„Jim chce říct, že ta situace je hnusná, beznadějná šlamastyka, což je důvod, proč posíláme vás,“ přidal se Sutter.

	„Díky,“ prohodil Crocker, který tušil těžký úkol.

	„Máte zarezervovaný let v osm ráno na Dallas–Fort Worth. Odtam je to do Guadalajary, co by kamenem dohodil,“ oznámil mu Anders.

	„Dobře.“

	„Samozřejmě potřebujeme rychlé výsledky.“

	„Budete je mít.“

	Sutter ho varoval: „Nezačněte při tom válku.“

	Crocker už byl na nohou a na půli cesty ke dveřím. „Budeme se snažit.“

	„Já to myslím vážně.“

	„Já taky.“
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	KAPITOLA SEDMÁ

	Minulost není nikdy mrtvá. Ba dokonce ani není minulostí.

	– William Faulkner

	LISA SE PROBUDILA UPROSTŘED NOCI S PÁLENÍM v břiše a tělem zalitým potem. Natáhla se po vypínači, všimla si bílých obvazů na svém ukazováčku a předloktí a vzpomněla si na šedovlasého muže, který jí bral krev.

	Lampa vrhala na zeď po její levé ruce ohyzdný stín, způsobený mladým mužem shrbeným v křesle naproti její posteli, který měl za opaskem svých kalhot zastrčenou poloautomatickou pistoli.

	Na rozdíl od ostatních příležitostí, kdy se Lisa probudila z drogami navozeného spánku, tentokrát okamžitě pochopila svou situaci. Její bdělá mysl těkala od jednoho tématu ke druhému, od výjevu k výjevu. Bílá pažba pistole, řídký knírek nad mužovým horním rtem, její vlastní pulzující prst, trýznivý pocit v prázdném žaludku, její manžel a syn, Olivia, Šakal, Johnny Depp, klec plná šakalů, skutečnost, že nikde nebyly žádné hodiny, a proto bylo téměř nemožné udržovat si pojem o čase.

	Posadila se a soustředila se na pistoli, která se na ni šklebila jako výzva, zatímco oknem nakukoval dovnitř stříbrný měsíc a venku naříkavě kvílel osamělý pták.

	Mám odvahu vzít tu pistoli, osvobodit Olivii a pokusit se o útěk?

	Nebo bych měla čekat, až nás někdo zachrání?

	Věděla, že Clark udělá vše, co je v jeho silách, aby se postaral o jejich osvobození. Možná nebyl kreativní a vzrušující, byl však vytrvalý, spolehlivý a ona ho právě teď potřebovala.

	Zatímco strážný zlehka pochrupoval, Lisa si vzpomněla na něco, co jí před mnoha lety řekl Henri Gaudier: Jediným hříchem je zbabělost.

	To jsem teď zbabělá, protože nepopadnu tu pistoli a sama nezačnu jednat?

	Nebyla si jistá.

	Co když to zpackám a obě nás potom zabijí?

	Seděla na posteli, kousala se zevnitř do rtu a začala se přít sama se sebou.

	Co to znamenalo být zbabělá? Byl to opravdu hřích? Byla zbabělost, jak říkal Henri, tím jediným hříchem, na němž záleželo? Nebo tím nejdůležitějším? A co obžerství, chtíč a pýcha, jimiž se také provinila?

	Neměl spíše na mysli: Neboj se připustit pravdu, a když ji nalezneš, nezdráhej se a podnikni příslušné kroky?

	Část jejího já usoudila, že co se jejího manžela týče, realitou bylo, že by neunesl pravdu o její minulosti, což bylo také důvodem, proč mu o ní neřekla. Tak proč by mělo být špatné skrývat před ním skutečnosti v zájmu zachování jejich manželství a udržení rodiny pohromadě?

	Druhá, hlubší část jejího já říkala ne. Pravda nebyla něčím, co můžete přestavovat nebo měnit v závislosti na osobě, s níž hovoříte, nebo na daných okolnostech.

	Dívala se na zmuchlané šedivé prostěradlo a přikrývku, na strážného s pistolí i na stíny na zdi. Ve skle přes obraz La Santísima Muerte spatřila odraz svého vlastního přepadlého obličeje a došla k závěru, že jakýmsi karmickým způsobem si své současné dilema přivodila sama.

	V duchu si vybavila Šakalův podivný, zjizvený a pozměněný obličej, horečnatost jeho očí, mocnou, téměř násilnou energii, již vyzařoval, i účinek, který v ní vyvolala. Současně s tím si vzpomněla na jednu zářijovou noc před více než dvaceti lety.

	Tam ale zavítat nechtěla. Ne teď. Ani nikdy jindy.

	Lisa se pokoušela přinutit svůj mozek, aby změnil téma, zavřela oči a vzpomínala na vlídné letní dny, kdy se svými rodiči a starším bratrem vyrůstala ve Virginii – jak s kamarádkou Samanthou dělaly broskvovou zmrzlinu, jak v létě plavala v Křišťálovém jezeře a jak se po baseballovém tréninku scházela se svým chlapcem jménem Adam. Vzpomínala na pihy na jeho nose, na jeho dlouhé nohy, které klouzaly po zeleném trávníku, i na to, jak hrál na kytaru a zpíval jí, aby ji pak políbil na rty.

	Dokonce i tyto sladké vzpomínky ji však oklikou dovedly zpět k Henrimu a té horké, vlahé zářijové noci, na kterou se celá ta léta snažila zapomenout. Byla neděle, krátce po deváté hodině večer. Ulice Georgetownu byly ztichlé. K večeři si u venku stojícího stolku pokrytého novinami dali čerstvé kraby a ústřice. V ústech ucítila chuť slané šťávy a německého piva.

	Potom odjeli Henriho bílým mercedesem k dvoupatrovému činžovnímu domu u MacArthur Boulevard, nedaleko Georgetownské univerzity. Byla tam, aby vyrovnala dluh, který měla u mladého drogového dealera jménem Raj.

	Zaparkovali na parkovišti za budovou. Henri, který byl v dobré náladě, protože nedávno vyhrál peníze v turnaji ve vrhcábech, se jí nabídl, že jí půjčí těch pět tisíc dolarů, které dlužila. „Ne,“ řekla. „Je to opravdu velkorysé, ale tohle zvládnu.“ Dovnitř vešla sama.

	Výtah zapáchal po špinavém prádle. Byt byl cítit shnilým jídlem a tělesným pachem. Raj seděl na gauči a jednou rukou hrál Nintendo, zatímco v druhé držel bezdrátový telefon. Vyjednávali spolu mezi telefonáty a přes husté hnědé vlasy, které mu splývaly po straně obličeje tmavé pleti.

	Prohlásil, že dlužnou částku sníží na dva tisíce dolarů, bude-li ona souhlasit s tím, že mu po dobu následujících šesti měsíců jednou za týden uklidí jeho byt. Když odmítla, nabídl jí, že jí dluh zcela promine výměnou za jistý obscénní akt, který na něm Lisa vykoná a který si on nahraje svou kamerou.

	Zpočátku byla pobouřená, ale pět tisíc dolarů byla spousta peněz. Nakonec tedy souhlasila, avšak za určitých podmínek. Zmíněný akt měla v průběhu příštího týdne vykonat celkem třikrát s tím, že on si ho nesmí nahrávat.

	Sex je sex, říkala si pro sebe. Nejde o lásku. Odbude si to, smaže dluh, naučí se, že už se znovu nesmí dostat do takové situace, a půjde dál.

	Když si ale vyzáblý, upocený Raj spustil kalhoty a chňapl po ní, vytrhla se mu a vyběhla ze dveří. Skočila do mercedesu a opakovala si, že byla blázen, když začala brát kokain, a idiot, že souhlasila s Rajovou nabídkou.

	Křikla na Henriho, aby dupl na plyn a rychle odjel. Obrátil se k ní a zeptal se, co se stalo.

	Ohlédla se přes rameno a uviděla Raje, jak utíká k nim a rukou si přidržuje své šedé tepláky. Nejprve si pomyslela, že vypadá žalostně, pak si ale uvědomila, že běží přímo do cesty jejich auta.

	„Dávej pozor!“ zakřičela.

	V záchvatu paniky hrábla levou rukou po volantu a ostře jím zatočila, aby se vyhnuli čelní srážce s Rajem. Pravý přední nárazník se otřel o jeho levý bok, podrazil mu nohy a vrhl ho na zeď budovy. Ve světle předních reflektorů pak uviděla, jak jeho hlava naráží do cihlové zdi a rozbíjí se na kusy.

	O dva dny později si ve Washington Post přečetla, že Raj Malik Gupta byl nalezen mrtev „s podezřením, že bleskový útok, jehož obětí se stal, souvisí s drogami“. Policie D. C. nikdy nevyslýchala ji ani Henriho, a co věděla, nikdy nevystopovala ani jejich mercedes.

	Henri to odbyl jako pouhou nehodu. Pravdou však bylo, že nechali Raje vykrvácet na parkovišti a ujeli z místa činu. Kdyby okamžitě zavolali ambulanci, možná by ho zachránili.

	Teď si vybavovala Rajův baňatý nos a velké vodové oči. Byl mladý, chamtivý a hloupý, zemřít si ale nezasloužil.

	Při vzpomínce na jeho kyselý pach se jí sevřel žaludek, jako by měla zvracet. Celá ta léta přemýšlela nad tím, že by se minulost mohla nějak vrátit, a pronásledovat ji. Nikdy ji však nenapadlo, že by se to mohlo stát takovým způsobem.

	I když si to zasloužím já, má dcera ne. Musím zachránit Olivii.

	Potřebuje mě. Musím být silná!

	SVĚDOMÍ SVÍRALO I CROCKERA. NEŠLO VŠAK DO stejné hloubky a ani nebylo tak živé. Zčásti to souviselo s rolí, kterou na sebe bral, když bránil svou zemi, zčásti také s jeho výcvikem.

	Tvrdě pracoval na tom, aby byl čestným mužem. Ve chvílích klidu, mezi něž patřila i tato, cítil, že životy, které vzal během své služby, zanechávají na jeho duši temnou skvrnu. Když pak přemýšlel o mladících, jež cvičil a vedl, i o všech těch mladých mužích a ženách v ozbrojených složkách, kteří v boji zabíjeli jiné lidi, věděl, že své jizvy na duši si s sebou ponesou navždy.

	Existovala cena, kterou musel zaplatit každý válečník, a Crocker ji vnímal jako poctu, ne hanbu. Museli jste být dost stateční, abyste zvládli pohlédnout do tváře hrůzám války a uznat nedokonalost lidstva. Zbývalo už jen to všechno vstřebat a pokračovat dál.

	Obrátil se obličejem dopředu a narovnal opěradlo svého sedadla, zatímco pilot American Airlines ohlásil, že třiapůlhodinový let z Norfolku za chvíli skončí na letišti Dallas-Fort Worth. Po dvouhodinovém mezipřistání tam měl spolu s ostatními čtyřmi příslušníky SEAL chytit další dvouapůlhodinový let do Guadalajary. Přílet byl naplánovaný kolem 19.00 místního času, necelé dva dny od termínu stanoveného únosci.

	Snad kvůli tomu, že mise byla jejich první bez Ritchieho, působili hoši z týmu až netypicky klidně a zdálo se, že jsou ztraceni ve svých vlastních myšlenkách. Mancini seděl za Crockerem a četl knihu Malcolma Gladwella s názvem Co viděl pes. Davis vedle něho sledoval na svém laptopu Statečné srdce.

	Těmi jedinými, kdo si povídali, byli Suárez s Akilem, kteří seděli přes uličku.

	Crocker zaslechl, jak se Suárez ptá Akila, jestli je muslim, a uslyšel i Akilovu odpověď: „Jo. A co má bejt?“

	„Nemáš problém s tím, že vedeš válku proti teroru s muslimskýma radikálama?“ ptal se Suárez.

	„Ne,“ odpověděl mu Akil. „Stejně jako ty jsi částečně Mexikán a my jsme teď na cestě do týhle země, abysme tam pár hnusnejm zasrancům nakopali prdele.“

	„Já ale mluvím o něčem jiným,“ vysvětloval Suárez.

	Jeho kůže byla hnědší než Akilova, měl zářivě jasné černé oči a široký obličej s jizvou táhnoucí se od klíční kosti až k bradě, která byla následkem nehody při potápěčském výcviku.

	„Ty mluvíš o národnosti,“ řekl Suárez. „Já mluvím o víře.“

	„Ty jsi křesťan?“

	Crocker přes uličku sledoval Suáreze, jak dělá znamení kříže.

	„Jo,“ odpověděl. „Pán Ježíš Kristus je můj spasitel.“

	„Tak jak se teda můžeš věnovat zabíjení našich nepřátel, když Ježíš řek svejm následovníkům, aby nastavovali druhou tvář?“

	To byla dobrá otázka, pomyslel si Crocker. Suárez zareagoval tak, že odcitoval Matouše 5:39: „Já však vám pravím, abyste se zlým nejednali jako on s vámi, ale kdo tě uhodí do pravé tváře, nastav mu i druhou.“

	„Dyť to je přesně to, o čem mluvím,“ přel se Akil.

	„Písmo taky v Knize Exodus 22:2 říká, že ‚Jestliže je zloděj přistižen při vloupání a je zbit, takže zemře, nebude lpět krev na tom, kdo ho ubil‘.“

	„Takže…“

	„Pro mě to znamená, že máš právo bránit svůj dům, svou rodinu a svou zemi,“ vysvětloval Suárez. „Protože nejsou snad teroristi, s kterýma bojujeme, to samý jako zloději, který se pokouší ukrást naše práva a svobody?“

	Akil se ušklíbl. „Možná.“

	„A možná taky ne,“ uvažoval Suárez nahlas. „Já sám si pořád kladu tyhle otázky a modlím se za odpověď.“

	„Dostáváš nějakou?“

	„Někdy.“

	Crocker měl Suáreze čím dál tím víc v oblibě. Chtěl silné muže se svědomím, kteří chápali osobní i duchovní oběti, jež přinášeli, ne chladnokrevné zabijáky a sociopaty.

	Doufal také, že Suárez s Akilem vykročili ve vzájemném vztahu pravou nohou. Ve chvíli, kdy vystupoval z letadla vedle Akila, který nového člena týmu popsal jako „hodnýho kluka s vypatlanou hlavou“, si už ale nebyl tak jistý.

	„Nebuď tak kritickej a buď k tomu novýmu trochu shovívavější,“ řekl mu.

	„Zkusím to.“

	Po monotónní jednotvárnosti kabiny letadla a zatuchlém vzduchu Crockera probraly zvuky a podívaná, která se mu nabízela na terminálu letiště Dallas-Fort Worth. Vysoké kypré blondýnky; starý manželský pár držící se za ruce, zatímco je tlačili v invalidních vozících, které spolu ladily; rodina s nadváhou, usazená kolem obrovského kbelíku s hranolky; zneklidnělí mladí muži v oblecích, prodávající cosi přes své mobilní telefony; skupina usmívajících se mladých odvedenců v maskovacích uniformách, nastupujících na palubu letu do Severní Karolíny; párek univerzitních studentů v kraťasech a plážových sandálech s mexickými sombrery v rukou; ženy v kalhotových kostýmech a botách z lakované kůže, táhnoucí černé kufříky na kolečkách; děti oblečené celé v černém, s těly pokrytými tetováním.

	Tohle jsou ti lidé, které bráníme, pomyslel si pro sebe s úsměvem.

	Se svým dvojitým espresem ze Starbucks a řeckým jogurtem v rukou pak přistoupil k Suárezovi, Davisovi a Akilovi. Oba posledně zmínění seděli nedaleko brány a řvali smíchy.

	„Čemu se tady, vy dva paviáni, smějete?“ zeptal se Crocker.

	Davis: „Suárez nám právě povídal, že po něm jeho bejvalá žena chtěla, aby na ní ve sprše chcal.“

	„A k čemu?“

	„Nekecám, šéfe. Takhle si to roztírala po tváři i po těle. Říkala, že je to dobrý na kůži.“

	„Kde je teď?“ ptal se Akil.

	„Bydlí na okraji Albuquerque a vyrábí šperky.“

	Akil: „Až tamtudy budu příště projíždět, tak si ji najdu.“

	Jejich žertování přerušilo hlášení z tlampače, které jim oznámilo, že brána pro jejich let se přesouvá z haly A do haly C, což znamenalo dát dohromady všechny věci a použít letištní autobus. Šli ve skupině, oblečeni v neformálním stylu do džínsů, triček s límcem a mikin s kapucí, a vypadali jako sportovci.

	Kromě Manciniho s jeho věčně zachmuřeným výrazem a četným tetováním budili dojem skupiny bodře naladěných chlapíků. Jistota, s níž se pohybovali, i pronikavost jejich očí se daly zaznamenat jen při velmi pečlivém a pozorném pohledu.

	ZHRUBA O TŘI HODINY POZDĚJI PROLÉTL BOEING 767-200, na jehož palubě seděli, smogem a nízko ležící oblačností a přistál na mezinárodním letišti Dona Miguela Hidalga y Costilla v Guadalajaře.

	Mezitím, co čekali ve frontě u imigrační kontroly, jim Mancini vysvětlil, že moderní budova ze skla a oceli, v níž stáli, dostala své jméno na počest Miguela Gregoria Antonia Ignacia Hidalga y Costilla Gallaga Mandarte Villaseñor, který byl knězem narozeným z čisté španělské krve. Otce Hidalga šokovala chudoba, již na začátku 19. století spatřil ve svém provinciálním městě Dolores, natolik, že chodil po celé zemi, kázal povstání proti Španělům a nakonec postavil armádu o stovce tisíc campesinos, vyzbrojenou holemi, kameny a mačetami.

	Když jeho rolnická armáda narazila na vojsko šesti tisíc vycvičených a ozbrojených španělských vojáků, byla zmasakrována a otce Hidalga postavili před popravčí četu. Jeho poslední slova zněla: „Třebaže zemřu, navždy na mne budou vzpomínat.“

	Hlavu mu uťali v městě Guanajuato východně od Guadalajary, kde byla vystavena po dobu deseti let. Sňata a pohřbena byla až v roce 1821, kdy se podařilo dosáhnout mexické nezávislosti, jež byla cílem otce Hidalga.

	„Vypadá to, že Mexikáni mají slabost pro sekání lidskejch hlav,“ poznamenal Akil a narážel tím na nedávnou vlnu drogových vendet v Ciudad Juárez, o nichž podal zprávy americký tisk.

	Suárez, jehož rodina z matčiny strany pocházela z koloniálního Puebla na východ od hlavního města Mexika, se obrátil k Mancinimu a zeptal se: „Kde ses tohle všechno dozvěděl?“

	„Hádám, že ti nikdo neřekl, že Manny je ve skutečnosti mluvící encyklopedie,“ odpověděl mu Davis.

	„Spíš blázen, kterej věčně čte a nikdy nespí,“ dodal k tomu Akil.

	„Ale nenaštvi ho. Je totiž strašně silnej. Na benchpressu dá sto sedmdesát kilo jako nic, i když vypadá jako číča.“

	Imigrační kontrolu měli už za sebou a právě si vyzvedávali svá zavazadla.

	Mancini chytil Suáreze za rameno. „Pravděpodobně víš, že mexická nezávislost se slaví 16. září, což je den, kdy otec Hidalgo v roce 1810 během mše pronesl svou řeč nazvanou Grito de Dolores, která byla v podstatě bojovým pokřikem volajícím po nezávislosti. Můžu ti z ní odcitovat pár řádků, kdybys chtěl.“

	„Ty jsi částečně Mexičan?“ zeptal se Suárez.

	Davis odpověděl dříve, než k tomu Mancini dostal příležitost.

	„Joey Mancini. Je tak italskej jako masový kuličky a špagety.“

	Akil pošeptal Suárezovi do ucha: „Nikomu to neříkej, ale Mancini je naše tajná zbraň. Používáme ho, aby lidi unudil k smrti.“

	Suárez v sobě potlačil smích.

	„Akil si myslí, že je v pohodě bejt ignorant,“ zareagoval Mancini. „Věří totiž tomu, že díky svý klukovský nonšalanci je potom atraktivnější pro buchty, který náhodně sbalí v barech a hotelovejch halách.“

	Akil: „Co to vůbec, do prdele, znamená ta ‚nonšalance‘?“

	„Najdi si to, Akile. Každej dobrej psycholog ti řekne, že si kompenzuješ svý malý péro a skrytou homosexualitu.“

	„O tom si nech jen zdát, Manny.“

	Crockerovi se v Mexiku vždycky líbilo a zemi navštívil už skoro tucetkrát. Naposledy to byl výlet s potápěním v jeskyních, který uspořádali s Holly na Yucatánu. Nejenže měly vzduch a voda v podzemí regenerační účinky, když plavali a jeskynními děrami se dívali vzhůru na výřezy oblohy, Crocker cítil, že jsou v přítomnosti duchů, jejichž stáří dosahuje celých tisíců let.

	Na téhle zemi bylo něco hlubokého a tajemného. Nebyl žádným velkým čtenářem, jeho zájem o vojenská tažení ho však přivedl k neuvěřitelné Pravdivé historii dobývání Nového Španělska od Bernala Díaze del Castillo k očitému svědectví popisujícímu dobyvačné tažení Španělů v Mexiku. Crocker žasl nad tím, jak se poměrně malé skupině šesti set vojáků s patnácti koňmi a patnácti kanóny podařilo zvítězit nad vojskem Aztéků, čítajícím několik stovek tisíc mužů.

	Zvláště zajímavá byla role, kterou sehrála La Malinche, indiánská žena z kmene Nahua z pobřeží Mexického zálivu, jež sloužila jako Cortésova průvodkyně a tlumočnice a později mu porodila syna. I o šest set let později byla v Mexiku kontroverzní postavou. Crocker slyšel, že říci někomu, že je malinchista, znamená obvinit tuto osobu jako zrádce vlastního lidu nebo jako někoho, kdo nesnáší Mexičany.

	Když se blížili k východu, jeho myšlenky přerušil urostlý muž hispánského vzezření, který mu zastoupil cestu. „Tom Crocker?“ zeptal se ho.

	„Kdo to chce vědět?“

	„Carlos Nieves, FBI. Venku na chodníku na mě čeká kolega a dvě SUV. Chcete svézt?“

	„Za kolik?“

	„Rundu piva a talíř nachos.“

	Crocker zkontroloval Nievesovu legitimaci a pokynul svým mužům, aby ho následovali. Řekli mu, že člověk, který vede spojenou operační skupinu FBI a DEA, se jmenuje David Lane, a tak se zeptal: „Kde je Lane?“

	„Čeká na ústředí, což je vlastně v jednom areálu ve čtvrti Zapopán,“ odpověděl Nieves, zatímco pomáhal nakládat výstroj týmu SEAL do zadní části jednoho z SUV. „Budete mít ubytování ve stejným areálu, ale v jiný budově. Je to sakra nóbl. S barbecue, pěknou teráskou, dokonce je tam i bazén. Přivezli jste si plavky?“

	Crocker zavrtěl hlavou. Nezajímaly ho bazény ani místní vymoženosti. To málo z času, který jim zbýval, rychle ubíhalo. Po cestě do centra si v duchu vyvolal obličej Lisy Clarkové a pokoušel se představit si tlak a napětí, pod kterým ona i její dcera jsou. Zatahování nevinných žen a dětí do konfliktů a jejich využívání jako prostředku směny považoval za nejnižší možnou formu zbabělosti.

	Nieves zpomalil svou černou Hondu Pilot. Crocker se podíval dopředu a spatřil moře červených brzdných světel, pokrývající všechny čtyři pruhy dálnice.

	„Co se děje?“ zeptal se. Obloha byla tmavě nachová a uhlově šedá.

	„Vypadá to jako zátaras,“ vysvětlil Nieves, sjel s autem ke krajnici a projížděl kolem dlouhé řady osobních i nákladních aut. Byl široký v ramenou, s velkou hranatou hlavou, měřil metr devadesát a musel vážit asi sto dvacet kilo. Stejně jako u ostatních opravdu velkých lidí, s kterými se Crocker potkal, bylo i na něm něco vlídného a laskavého.

	„Jakej zátaras?“ ptal se Crocker a podíval se dozadu, aby zkontroloval, jestli druhé SUV s Davisem a Mancinim na palubě jede za nimi.

	„Nevím, co vám řekli o Guadalajaře,“ odpověděl Nieves. „Vždycky to bylo kultivovaný město. Velký parky, univerzity, spousta historie, kultury a umění. A taky opravdu důležitej technickej průmysl, o kterým některý lidi říkají, že je na druhým místě za Silicon Valley. I když je to druhý největší město v Mexiku, obvyklý násilí drogovejch kartelů se ho zatím celkem nedotklo, až teda do loňskýho roku. Od tý doby se střílení, bomby a další násilnosti dějou skoro bez přestávky.“

	„Jak si to vysvětlujete?“ zeptal se Crocker. Reklamní billboard po jejich pravici ohlašoval film Pařba na třetí a ukazoval Kena Jeonga, jak se na padáku snáší do Las Vegas. Španělský překlad jeho názvu zněl ¿Qué Pasó Ayer? Parte III (Co se stalo včera?).

	„Mezi dvěma hlavníma kartelama zuří válka o kontrolu nad městem,“ odtušil Nieves. „Sinaloánci tuhle oblast vlastnili v klidu celý léta, kupovali si soudce a policajty, absorbovali místní skupiny a provozovali si ten svůj špinavej obchod. Jejich hlavní obchodní činnost je, mimochodem, čistej metamfetamin.“

	„Skutečně?“ řekl náhle Crocker. „Nejsem žádnej expert, ale myslel jsem si, že to jsou koks a tráva.“

	„Na čistým metamfetaminu je největší marže a zisk,“ vysvětloval mu Nieves, „a kartely si ho můžou dělat samy. Nemusej se starat o pěstování marjánky a máku, což vyžaduje úrodnou půdu, srážky a sklizeň. A co se týká kokainu, nemusejí se otravovat s výrobcema v Kolumbiji, Ekvádoru a Peru, ani s prostředníkama ve Střední Americe nebo na Haiti.“

	„To mě nenapadlo.“

	„Metamfetamin je nejen relativně snadnej na výrobu, ale je taky levnej a vysoce návykovej, ať už ho kouříš, šňupeš, pícháš si ho nebo ho polykáš v pilulkách. Což vysvětluje, proč světová spotřeba vyletěla nahoru.“

	Crocker v duchu zalétl zpět k výjevu Carly kouřící metamfetamin na okraji své postele a uvažoval, jestli ho dovezli z Mexika. Přímo před nimi označovala blikající modrá světla silniční zátaras.

	„Jestli je to armáda, pravděpodobně nás jenom odmávnou,“ prohodil Nieves. „Jestli je to ale policie, možná tady uvízneme i na několik hodin.“

	„Jak to?“

	„Protože skoro všichni policajti v týhle zemi, ať už jsou místní, městský, státní, nebo federální PFM, jsou zkorumpovaný až po svý zasraný uši. Místní vám řeknou, že z nich mají dokonce ještě větší strach než z narcos. Armáda, na druhou stranu, provede nájezd na laboratoře a skladiště, načež zmizí zpátky do kasáren. Jde jim hlavně o zabavování drog a jejich pálení ve velký show s táborákem. Zatýkají ale jen výjimečně.“

	„To nezní jako vítězná strategie.“

	„A taky není. Ani zdaleka.“

	Crocker měl jednu praktickou otázku: „Jak se dá rozeznat policie od armády?“

	„Lidi od armády vypadají jako vojáci.“

	„Což znamená?“

	„Oblíkají se do uniforem, chovají se mnohem profesionálnějším způsobem a obecně nenatahujou ruce, aby si řekli o úplatek.“

	Crocker přikývl. „To je dobrý vědět.“

	Mezitím, co se kousek po kousku sunuli směrem k zátarasu, Nieves pokračoval. „Sinalojskej kartel je podnik založenej na rodině, provozovanej chlápkem jménem Chapo Guzmán. Možná jste o něm už slyšeli. Říká se mu taky Prcek. Tomu malýmu hajzlíkovi už táhne na šedesát a vyrostl v chudejch podmínkách na malým dobytkářským ranči blízko americký hranice. Dneska ho považujou za nejmocnějšího překupníka drog na celý planetě, s čistým jměním v hodnotě přes miliardu. Časopis Forbes ho má ve svým seznamu nejmocnějších lidí světa na čtyřicátým prvním místě.“

	Vojáci ozbrojení automatickými zbraněmi s černými kuklami navlečenými přes obličej signalizovali Carlosovi, aby zastavil a spustil okénko. Vyhověl jim s nenuceným úsměvem, ukázal jim svůj odznak FBI a se dvěma vojáky se pustil do rozhovoru. Ačkoli Crocker hovořil španělsky, muži si povídali příliš rychle na to, aby jim rozuměl.

	Když jim vojáci rukou dali pokyn, aby jeli dál, obrátil se k Nievesovi a zeptal se: „Proč to tu bylo?“

	„Situace je zlá. Odpoledne postříleli nějaký chlapi s AK asi čtyřicet lidí.“

	„Kde?“ ptal se Crocker.

	„V centru.“

	„V centru Guadalajary?“

	„Jo.“

	„Na koho zaútočili?“ vyptával se Crocker dál.

	„Podle vojáků na skupinu náhodně vybranejch lidí – majitele obchodů, pár turistů, profesora v důchodu, kterej v parku krmil holuby, studenty. Já se domnívám, že je to součástí kampaně Los Zetas, aby každýho vyděsili až k posrání a získali si respekt.“

	Crocker někde četl, že mexičtí úředníci odhadli, že za minulý rok došlo až k třinácti stům stětí a veřejných oběšení a desetitisícům dalších, s drogami spojených vražd.

	Nieves sjel vysokou rychlostí z dálnice a projížděl moderními, stromy lemovanými třídami s kancelářskými budovami, na nichž se objevovala povědomá jména jako Citibank, HSBC, American Express, IBM, General Motors a další. Dobře vypadající město působilo prosperujícím dojmem a nabízelo i několik elegantních pozůstatků své koloniální minulosti.

	„Tyhle ulice jsou obvykle přecpaný,“ poznamenal Nieves. „Lidi zůstávají vevnitř.“

	Projeli kolem velkého soukromého sportovního klubu a dostali se do luxusní obytné čtvrti plné zelených parků a náměstí. Mnohé z domů se ukrývaly za vysokými betonovými zdmi. U jejich bran stáli ozbrojení strážci.

	Nieves ukázal na jeden z nově postavených domů a prohodil: „Ty novější s palmama patří překupníkům drog.“

	„Jak to víš?“ zeptal se Crocker.

	„Vypadá to, že mají slabost pro palmy,“ odpověděl mu s pokrčením ramen. „Palmy a diamanty. Diamanty kolem krku, diamanty v zubech, velký diamanty v pupíku jejich holek. Z toho se můžu posrat. Zkoušel ses někdy milovat s holkou, co má diamant v pupíku?“

	„Nemůžu říct, že jo,“ odpověděl Crocker.

	„Já taky ne. Musí to ale bejt hrozně nepohodlný, ne?“

	Zastavili na červenou v malé nákupní zóně s obchody. Přes okénko spolujezdce Crocker sledoval skupinku náctiletých, kteří seděli na zahrádce jedné z kaváren, smáli se a chovali se jako veselí a normální třebaže kapku privilegovaní dospívající lidé.

	Zaslechl blížící se sirénu. O několik vteřin později projela křižovatkou se smykem černá polododávka Ford, plná mužů oblečených do uniforem, s černými přilbami na hlavách. Dva z nich stáli. Jednou rukou se přidržovali kovové konstrukce na korbě, ve druhé drželi automatické pušky AR-15.

	„Co jsou zač?“ otázal se Crocker.

	„Federales,“ odpověděl mu Nieves. „Federální policie.“

	„Vypadali vyplašeně,“ poznamenal Crocker.

	Po několika blocích Nieves zatočil na příjezdovou cestu s vysokou modrou bránou, zastavil a zatroubil. Zevnitř jim otevřel a pokývl velmi hubený, omšelý Mexičan s krátkými šedivými vlasy a křivým úsměvem.

	„To je náš člověk Ramón. Stará se o bazén a pozemek.“
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	KAPITOLA OSMÁ

	V Mexiku je vám smrt nablízku.

	– Gael García Bernal

	UBYTOVÁNÍ BYLO VÍCE NEŽ PŘIJATELNÉ – STAŘE vyhlížející dvoupatrová budova s vestavěnou garáží sedící pod košatými vavříny. Crockerovi připomínala dům na prázdniny nebo dovolenou, na který se dalo narazit na jezerech v New Hampshire, s obývacím pokojem, jídelnou a kuchyní dole a třemi pokoji a koupelnou v patře.

	Crocker hodil svůj batoh na jednu z postelí a seběhl dolů po schodech, aby si dům rychle prohlédl. Přístup byl přes dvoje dveře: jedny vchodové vpředu, druhé postranní, vedoucí do zahrady. Zámek na vratech garáže byl rozbitý. Všechna okna měla jednoduché zástrčky a dala se snadno vyrazit.

	Zabezpečení nestálo za nic, neměli ale v plánu zůstávat dlouho. Lednice byla plná piv, sodovek, mléka a vajec. Otevřel si láhev piva Bohemía, naráz ji vypil a vyhlédl ven z okna v průčelí na mnohem modernější dům, který seděl na druhé straně bazénu dosahujícího olympijských rozměrů.

	Byli tam teprve deset minut, a už se cítil jako na trní.

	„Co budeme dělat teď?“ zeptal se Mancini, zatímco se rozplácl na pohovce, sebral číslo Esquire, které tam někdo zapomněl, a otevřel ho na stránce s polonahou Lenou Headeyovou, jednou z hvězd Hry o trůny.

	„Nieves říkal, že si pro nás přijede,“ odpověděl mu Crocker, kterému bylo jasné, že dokud postrádají svou vlastní dopravu a nemají žádné zbraně, jsou naprosto závislí na svých hostitelích z FBI a DEA.

	„Tak to bych asi řekl, že čekáme.“

	Davis, který seděl u stolu na druhé straně místnosti, zasunul do svého laptopu CD disk. Ozvala se hudba seriálu Krajní meze následovaná hlubokým hlasem vypravěče, který říkal: „Napříč všemi legendami starověkých národů Asyřanů, Babylóňanů, Sumerů či Semitů plyne sága o Věčném muži. O tom, jenž neumírá, jehož nazývají nejrůznějšími jmény… Hrdina, který prochází napříč staletími.“

	Crocker zamával na Davise, ať si ztlumí zvuk, a fanoušek sci-fi v jeho SEAL týmu tento požadavek splnil.

	Po letmém pohledu na své hodinky Suunto s automatickým seřizováním Crocker zjistil, že místní čas je 19.44. Otevřel rozměrnou obálku, kterou mu předal Nieves, a začal listovat tajnými zprávami FBI a CIA. Na první straně jedné z nich si přečetl zvýrazněná slova:

	„Mexické drogové kartely fungují bez většího obtěžování ze strany mexické a americké vlády už po celá desetiletí. Jejich řetězce jsou rozsáhlejší než kterákoli ze zpravodajských sítí na celém světě.“

	Poslední věta ho nepříjemně překvapila, a tak si ji přečetl znovu. Pak si všiml, že velkoobchodní cena ilegálních drog z Mexika prodaných do Spojených států se odhaduje na přibližně 40 miliard dolarů.

	Crocker se právě chystal, že toto ohromující číslo zopakuje Mancinimu, když uslyšel zaklepání na dveře. O několik vteřin později vstoupil dovnitř Nieves se žlutým jídelním lístkem v ruce. „Objednáváme,“ oznámil jim, jako by byli nějaká parta, která hodlá sledovat fotbalový zápas v televizi. „Jestli jste ještě nikdy neměli oaxacanský jídlo, doporučuju kuřecí mole, což je hustá a kořeněná čokoládová omáčka.“

	„Na mole ti kašlu,“ zaúpěl Crocker. „Kdy už se pohneme?“

	„Klid, fešáku. Lane právě na něčem pro vás, hoši, pracuje.“

	„Neříkej mi fešáku,“ zareagoval Crocker, který byl toho názoru, že nejlepší strategií by mohlo být rychle zaútočit, než se ti zlí dozvědí, že jsou v zemi. „Nepřijeli jsme se sem jen tak flákat.“

	„Já vím. Nemyslel jsem to nějak zle.“

	Crockerovi už z toho šla hlava kolem. Čtyřicet miliard byla částka osmkrát větší než celý rozpočet CIA. Vrátil se k hlášením, v němž si přečetl o útocích kartelů na večírky a léčebny drogově závislých, o bombovém útoku na kasino v Monterrey, při němž uhořelo dvaapadesát lidí, o cílených vraždách novinářů a pracovníků médií i o přestřelkách, únosech a hromadných hrobech – dvaasedmdesáti v Tamaulipas na jižní hranici, devětačtyřiceti v Monterrey i dalších čtyřiceti v Nuevo Laredo.

	Odhodil hlášení a začal přecházet z jedné strany místnosti na druhou, zatímco zbytek týmu pil pivo a občerstvoval se hranolky se salsou.

	Nieves navázal na svůj výklad o válce drogových kartelů tam, kde ho předtím přerušil. „Někteří říkají, že Chapo Guzmán a sinaloánci ztloustli a jsou spokojený. O tom nic nevím. Možná už je tak velkej a mocnej, že je mu jedno, co se děje v Guadalajaře. Šířej se zvěsti, že na svý výplatní listině má asi polovinu ministrů ve vládě. Já vím jen to, že asi před rokem se sem začali přesouvat Los Zetas, který tradičně operovali na pobřeží Zálivu, a začalo to bejt dost ošklivý. Mluvím o přestřelkách, únosech, sekání hlav, prostě totální teror.“

	„Jakej je rozdíl mezi Sinalojským kartelem a Los Zetas?“ zeptal se Davis.

	„Sinaloánci jsou v zásadě rodinná organizace, která vyrostla po obrovskejch skocích a teď zaměstnává už kolem dvou set tisíc lidí. Obyčejně si jdou po svým obchodu. Prodávají drogy, vydělávají peníze a ostatní lidi nechávají na pokoji. El Chapo je jako postava z populární telenovely – obyčejnej člověk s nedokončenou základní školou, kterej vybudoval globální impérium a daří se mu vyhejbat zajetí, ať už vládou nebo USA. Píšou se o něm písničky a novináři neustále rozšiřujou klepy o tom, s jakou krásnou ženskou ho právě někdo viděl.“

	Nieves si odkašlal a španělsky zazpíval sloku jakési písně. „Tahle se jmenuje ‚El Regreso del Chapo‘. V překladu to zní: ‚Malí chlapi jsou vždycky divoký.‘ Tak se to říká a Chapo Guzmán to dokazuje.“

	„Malí chlapi, Suárezi,“ vyprskl Akil. „To mluví o tobě.“

	S výškou metr osmdesát byl teď Suárez nejmenším členem týmu. Soudě podle zmateného výrazu jeho obličeje mu ještě příliš nedocházel humor založený na vzájemném pošťuchování.

	„Hezká písnička,“ nadhodil Davis, „já ale dávám přednost spíš Black Crowes nebo U2.“

	Akil: „Proč rovnou neřekneš ‚Jsem tuctovej‘?“

	„Black Crowes nejsou tuctoví.“

	„Kecy.“

	„Řekni nám o Zetas,“ přerušil je Crocker a nasměroval rozhovor zpět k práci.

	„Los Zetas jsou úplně jinej příběh. Jejich zakladatelé jsou dezertéři z mexickejch elitních zvláštních jednotek. Jsou brutální, efektivní, vysoce organizovaný a dobře vyzbrojený. Nezajímá je jejich popularita. Jde jim jen o moc, vliv a peníze.“

	„Co má tohle společnýho s únosem Clarkových?“ zeptal se Crocker.

	Nieves už otevíral ústa, aby odpověděl, jeho telefon však začal vyzvánět melodii z Kmotra. Zvedl před Crockerem ruku v gestu čekání a přikyvoval, zatímco poslouchal osobu na druhé straně linky. Když telefon položil, zamnul si své velké dlaně a řekl: „To byl Lane. Je připravenej se s vámi potkat.“

	Crocker plácl po straně do pohovky, kde seděli Mancini s Akilem a Suárezem, a řekl: „Dobře. Jdeme.“

	DAVID LANE BYL MLADŠÍ, NEŽ CROCKER OČEKÁVAL. Mohlo mu táhnout na čtyřicet. Byl střední postavy, s podlouhlým obličejem a krátkými tmavými řídnoucími vlasy. Nebyl tím, kdo by v davu nějak vyčníval, vyzařovalo z něj ale odhodlání a inteligence. Vypadal také ztrápeně a unaveně.

	Velící agent FBI seděl u jídelního stolu pokrytého papíry a rukávy své modře kostkované košile měl vyhrnuty až k loktům. Když k němu Crocker přistoupil, právě zuřivě ťukal do laptopu a usrkával z dietní koly.

	„Vítejte,“ řekl Lane. „Právě dopisuju hlášení o tom dnešním násilí.“

	„Slyšel jsem, že máte plán.“

	Lane přestal psát, naklonil se dopředu, přečetl si, co právě napsal, a stiskl „Poslat“. Pak se obrátil ke Crockerovi a řekl: „Zdejší násilí je šokující pro náš útlocit, pro ně ale neobvyklé není.“

	„Právě jsem si přečetl pár hlášení, co jsem dostal od Nievese. Je to příšerný.“

	„Jeden mexický profesor, kterého znám, mi vysvětlil, že se to táhne zpátky až k aztéckému pohledu na svět, který byl děsivý a ovládaný nebezpečnými a náročnými bohy. Náš Bůh není tak náročný, Crockere. Nebo je?“

	„To nevím.“

	„Náš Bůh po nás chce, abychom byli spravedliví a uvážliví, nežádá ale po nás naši krev na oplátku za tak prosté věci, jako jsou ranní východ slunce nebo déšť,“ řekl Lane a pokývl směrem k ženě se zrzavými vlasy, která vstoupila do místnosti, oblečená do přiléhavých modrých kalhot a s pistolí v pouzdře na boku.

	Usmála se na Lanea, jako by mezi nimi proběhla nějaká tajná komunikace.

	„Ne, to nechce,“ poznamenal Crocker.

	„Aztékové věřili, že bohové nedávají nic, aniž by se za to na oplátku něčeho nedomáhali,“ pokračoval Lane. „V případě aztéckého boha deště Tlaloca šlo o požadavek krve dětí ve věku šesti a sedmi let, aby se zajistil konec období sucha a dostatečně dlouhé období dešťů. Vybírali chlapce a dívky, kteří měli na dvou místech obrácený růst vlasů, což se považovalo za příznivý úkaz. Dával také přednost dětem šlechty. Poté, co je vybrali, oblékli je do barevných papírových kostýmů a odnesli je z města na sedm obřadních míst. Jejich matky je následovaly. Když hodně brečely, posuzovalo se to jako dobré znamení. Množství slz, které děti prolily předtím, než byly obětovány, se považovalo za přímo úměrné dešti, který bylo možné očekávat následující rok.“

	Lane byl zcela zjevně přemýšlivý a sečtělý člověk, Crocker však nepřišel, aby si vyslechl přednášku o podobnostech mezi náboženstvími nebo o kulturním spojení mezi Aztéky a moderními kartely. „To je zajímavý,“ řekl. „A teď si promluvíme o misi.“

	„Čím víc času trávím v téhle zemi, tím víc si uvědomuju rozdíly mezi kulturami,“ vyprávěl Lane dál a udržoval si klidné vystupování. „Nejsem toho názoru, že plně rozumíme kulturnímu a historickému kontextu, s kterým tady máme co do činění.“

	„Jsem si jistej, že máte pravdu.“

	„Kývete hlavou, jako byste souhlasil,“ řekl Lane, „ale díváte se na mě, jako bych kecal kraviny.“

	„Řekli mi, že žena a dcera jednoho senátora mají bejt podle plánu popravený odteďka za míň než šestatřicet hodin.“

	„Toho jsme si dobře vědomi, Crockere,“ odpověděl mu Lane.

	„Jen pro vaši informaci: Operujeme beze spánku už víc než dva dny, s tím málem prostředků, co máme,“ oznámila zrzka, která právě vytahovala jakýsi dokument z tiskárny.

	„Půjdete do toho včas,“ pronesl Lane. „Na zítřek brzy ráno máme naplánovanou razii. Není to tak, Karen?“

	„To je pravda.“

	Crocker vrhl rychlý pohled na své hodinky. „To myslíte odteď za šest až osm hodin?“

	„Ano, Crockere. Je to pro vás dostatečně brzy?“

	Nestaral se o jejich přístup ani o to, jestli spali, nebo ne. Chtěl se ujistit, že to, co právě slyšel, je pravda. „Takže vy jste zjistili, kde drží Lisu Clarkovou a její dceru?“ zeptal se.

	Lane s Karen přikývli. „Správně.“

	V Crockerovi se vzbouřil nutkavý pocit. „Kde jsou?“

	„Nedaleko.“

	„Jak jste je našli?“

	Lane vstal a naznačil Crockerovi, aby ho dvoukřídlými prosklenými dveřmi následoval ven. Karen se ušklíbla a ukázala mu vztyčený prostředník.

	Crocker neztratil ani vteřinu tím, že by se znepokojoval, jakým dojmem na ni zapůsobil nebo na samotného Lanea. Postavil se mu tváří v tvář. Po pozemku vál mírný teplý vítr, který pohyboval košatými stromy, a Lane si zapálil cigaretu Marlboro. V dálce zářící světla města hovořila jen řečí příslibů a krásy.

	Když Lane do jantarového světla vchodového přístřešku vyfoukl dlouhý oblak bílého kouře, jeho oči se zúžily.

	„Já chápu, že vy a vaši muži jste nejlepší v tom, co děláte, což je důvod, proč jste tady. A naprosto to respektuju,“ prohlásil odměřeným tónem. „Chci ale, abyste věděli, že i moji lidé jsou neuvěřitelně schopní a obětaví. Karen, Nieves, Marion, Higgins i ti ostatní. Pracovali až do padnutí a riskovali svoje životy, aby nás dostali až sem.“

	Crocker promluvil. „Nechci se jich nějak dotknout.“

	Lane znovu vyfoukl. „Žádný problém.“ Odhodil nedokouřenou cigaretu a zamáčkl ji podpatkem boty. „Tohle je moje operace. Můj tým strávil celou řadu hodin sestavováním střípků informací z myriády lidských i elektronických zdrojů, jejich analýzou a sestavováním plánu. Za malou chvíli sem dorazí několik lidí a dáme vám instruktáž od A až do Z.“

	„To není třeba,“ zareagoval Crocker. „My vám věříme.“

	„Ne. Vy a vaši muži podniknete dost nebezpečnou akci a já si myslím, že my vám to dlužíme.“

	„Potřebujeme vědět jen organizační detaily. Proti kolika lidem půjdeme, jak jsou vyzbrojený, kde drží rukojmí, podrobnosti tohohle rázu. Jak dobrý jsou vaše zpravodajský informace?“

	Lane vytáhl ze zadní kapsy kalhot telefon NEC Terrain a procházel zprávy. „Pracuju v pohraničí už celá léta. Asistuju místním policejním oddělením, imigrační a finanční policii, pohraničním hlídkám a DEA. V téhle bitvě prohráváme. Jediný způsob, jak můžeme být efektivní, je dostat se dovnitř kartelů a do blízkosti lidí, kteří dávají příkazy. A s tím se pojí obrovské nebezpečí.“

	„Znáte někoho, kdo má blízko k lidem, co provedli ten únos?“ zeptal se Crocker a protáhl si svaly v oblasti beder.

	„Ano, máme jeden zdroj,“ zašeptal mu Lane.

	Crockera zachvátilo vzrušení. Přesně takovou věc chtěl slyšet.

	„Co jsou zač, ti únosci?“

	„Členové velmi nebezpečné narkoteroristické skupiny s názvem Los Zetas.“

	„Nieves mi o nich vyprávěl. Ale… proč?“

	„Proč unesli Lisu a Olivii Clarkovy?“ zeptal se ho Lane.

	Crocker přikývl. „Jo.“

	„Má to co do činění s bojem o moc, který probíhá mezi nimi a Sinalojským kartelem,“ opověděl Lane. „Nevíme, jestli jsou za tím všichni ze Zetas. Podle našeho zdroje se ale tenhle konkrétní vůdce ten člověk, co to provedl pokouší ukázat sílu a dosah zejména své vlastní buňky a zároveň si u Mexičanů získat body tak, že Spojeným státům udělá pořádný monokl. Senátor Clark tady totiž díky svým projevům na téma obchodu s drogami a imigrace není příliš populární postavou.“

	„To chápu. Kde konkrétně je drží?“

	„Konkrétně v jednom domě, nebo spíš nemovitosti, tři a půl kilometru na severovýchod.“

	Někdo zaťukal na skleněné dveře za nimi. Oba se naráz obrátili a spatřili Nievese, jak ukazuje na svá otevřená ústa a máváním rukou jim dává znamení k návratu dovnitř.

	„Myslím, že se nám pokouší sdělit, že večeře už dorazila,“ řekl Lane.

	„Co potom?“ vyptával se Crocker.

	„Pak počkáme na našeho člověka. Měla by přijít brzy,“ sdělil mu Lane, který posunul dveře a počkal, až Crocker vstoupí jako první.

	„Zná dispozici celého pozemku, počet strážných, polohu místností, kde drží obě ženy. Prostě všechno.“

	Crocker se zarazil v půli cesty. „Měla?“ zeptal se. „Váš zdroj je žena?“

	„Správně,“ odpověděl mu Lane. „Máte s tím nějaký problém?“ Crocker zavrtěl hlavou. „Vůbec ne.“

	PRAVDA VŠAK BYLA TAKOVÁ, ŽE HO TO ZNEPOKOJOVALO po celou dobu večeře. Na ženský zdroj už totiž doplatil před několika lety v Alžírsku, kam ho poslali, aby zachytil dodávku zbraní, určenou skupině islámských teroristů. Namísto vyjádření svých obav se ale rozhodl počkat, až si bude moci Lanea vzít stranou a zeptat se ho, jestli má i jiné informace, jako například ty, které byly zachyceny elektronickou cestou, jimiž by se dalo doložit, co mu sděloval jeho zdroj.

	Po pěti minutách kuřecího mole, černých fazolí a rýže si Karen vyžádala z horního patra Laneovu přítomnost.

	Crocker sledoval Akila, jak se kochá pohledem na ni, když stoupala po schodech nahoru.

	„Líbí se mi, jak nosí tu pistoli,“ prohodil Akil.

	„Možná by ti nakopala prdel,“ ozval se Davis.

	„A to i udělá, jestli ji nasereš,“ poznamenal Nieves, který si z koutku úst olizoval kořeněnou čokoládovou omáčku. „Karen má černej pás v karate a je to bejvalá šampionka v ženským motokrosu.“ Crocker jezdil jako mladík závodně na motocyklech a před nástupem k námořnictvu uvažoval o tom, že by vstoupil do řad profesionálů.

	„Ať si to zkusí,“ řekl Akil a vodou z láhve spláchl hovězí tacos, které si objednal.

	Nieves: „O chlapy se nezajímá.“

	Akil: „Ale bude, až se potká se mnou.“ Nieves se hlasitě zasmál.

	Televize s plochou obrazovkou na zdi vlevo od místa, kde se usadili, byla přepnutá na kanál CNN International. Když se na ní objevila fotografie Lisy Clarkové, Mancini hmátl po dálkovém ovladači a zesílil zvuk.

	Muži ztichli. Christiane Amanpourová vedla rozhovor s mexickou zpravodajkou jménem Carmen Aristeguiová. Ta prohlásila, že únos je obrovskou nepříjemností pro nově zvoleného mexického prezidenta Enriqua Peñu Nieta. Jako jeden ze slibů, jež Peña Nieto učinil v průběhu své prezidentské volební kampaně, totiž figurovala i prioritní pozornost věnovaná zredukování míry násilí. Mimo to se zaručil, že není příznivcem zasahování ozbrojených amerických agentů v Mexiku – praktiky podporované předchozí administrativou Felipa Calderóna, která proti drogovým obchodníkům vedla dosti propagovanou i očerňovanou válku.

	„Blbost,“ zaúpěl Akil.

	Aristeguiová, která hovořila, jako by byla expertkou na Mexiko, poznamenala, že mnozí z mexických politických komentátorů zastávají teorii, že únos je dílem politických rivalů prezidenta Peñi Nieta.

	Podala také zprávu, že prezident stojí osobně v čele mohutné operace podnikané za účelem vypátrání únosců i jejich obětí. Podle jednoho nejmenovaného zdroje z blízkosti prezidenta prý jeho bezpečnostní poradci věří, že Lisa a Olivia Clarkovy jsou drženy někde ve státě Chihuahua, který hraničí s USA.

	Město Chihuahua leželo od místa, kde se právě nacházeli, zhruba devět set padesát kilometrů na severovýchod.

	„Je to pravda?“ zeptal se Mancini.

	Crocker: „Ne. Její informace je špatná.“

	„Jak je možný, že to novináři mají vždycky špatně?“ dotazoval se Davis a zvedl láhev piva Dos Equis.

	„Protože poslouchaj experty a experti nikdy nevěděj, o čem to vlastně, do hajzlu, mluvěj,“ odpověděl mu Akil.

	„A lidi, co to vědí, obvykle drží hubu,“ dodal k tomu Nieves.

	Na obrazovce se objevil ztrápený senátor Clark. Rozhovor s ním vedli na jedné z chodeb Capitol Hill a vypadal, jako by se už několik dní řádně nevyspal. Když se ho dotázali na požadavky únosců ohledně propuštění čtyřiceti spolupracovníků drogových kartelů z amerických věznic, Clark řekl: „Nesmírně miluji svou ženu a dceru a žádám ty, kteří je drží: Nechte je, prosím, jít. Jsou to dobří a milující lidé. Co se týče požadavků únosců, podporuji postup naší vlády.“

	Politikou americké vlády bylo nikdy nevyjednávat se zločinci a teroristy nebo jim nějak ustupovat.

	Crocker odložil svůj talíř na skleněný konferenční stolek a zatáhl Nievese do kuchyně.

	„Musíme se pohnout,“ řekl a podíval se na hodinky, které ukazovaly, že je právě 21.00 a do lhůty stanovené únosci zbývá přibližně sedmadvacet hodin.

	Nieves přestal žvýkat a polkl. „Co vám pověděl Lane?“

	„Řekl, že vyrazíme před úsvitem a že čekáme na nějakou Mexičanku, která ví, kde drží Clarkovy. Je to jejich zdroj, což je pěkný, my se ale mezitím musíme postarat o pár věcí, jako například se vyzbrojit.“

	Nieves svraštil své husté černé obočí. „O ní nic nevím. Myslím si, že ji úkoluje ta zrzka, s kterou jste se potkali, Karen Steelová, a ještě jeden člověk jménem Bob Marion. Na to se budete muset zeptat Lanea.“

	„Ty ses s ní nikdy nepotkal?“ zeptal se Crocker.

	„S tou informátorkou? Ne. Není to tak, že by mi nevěřili. Standardní operační procedurou FBI v takový situaci ale je, že okruh lidí se udržuje co nejmenší.“

	„Co výstroj a zbraně?“ pokračoval Crocker. „Lane říkal, že se máme pohnout za nějakou dobu ještě dneska večer.“

	„Mám v garáži udělanou kurevsky hezkou zásobu,“ odpověděl mu Nieves. „SIG Sauery, HK45CT, MP7, HK416, M79, neprůstřelný vesty s teflonem, výbušniny.“

	„Dobře, tak poslouchej,“ řekl Crocker, který už přemýšlel dopředu. „Chci, abys ukázal to, co máš, mýmu zbrojířovi Mancinimu, aby si mohl udělat představu o tom, co je k dispozici. Mezitím, co tohle budeš dělat, se půjdu podívat nahoru, abych se dozvěděl, co se děje.“

	Nieves, který byl tak velký a široký, že vyplňoval třetinu úzké sektorové kuchyně, ho varoval: „Nikdo kromě nás agentů tam nahoru nesmí.“

	„Mám bezpečnostní prověrku na sedmý úrovni,“ prohlásil Crocker.

	„Musím se na to nejdřív zeptat Lanea.“

	„Na to se vykašli.“
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	KAPITOLA DEVÁTÁ

	Pokud se vám zdá, že máte vše pod kontrolou, nejedete dost rychle.

	– Mario Andretti

	CROCKER VZAL DŘEVĚNÉ SCHODY PO DVOU AŽ do patra, vstoupil do otevřených dveří po své pravici a spatřil Lanea, který k němu stál zády a hovořil do šifrovaného telefonu – což rozeznal okamžitě podle vzhledu přístroje i klíče v jeho horní části.

	Když si ho Lane všiml, gestem ruky mu naznačil, aby šel pryč, a luskl prsty na Karen Steelovou, která se opírala o okraj kovového stolu a hovořila s člověkem s krátkými, strojkem sestříhanými tmavými vlasy. Crocker předpokládal, že jde o Boba Mariona.

	„Promiň, člověče,“ řekla, přispěchala ke Crockerovi a zvedla ruku, aby ho zatlačila zpět. „Ale sem nesmíš.“

	„To asi ne. Potřebuju mluvit s Lanem,“ odpověděl Crocker a odstrčil její ruku pryč od svých prsou.

	„Teď nemůžeš!“

	Crocker vrhl rychlý pohled na hodiny na zdi. Uběhlo už dalších patnáct minut. Řekl: „Lane, jestli máme tuhle misi odstartovat ještě dneska večer, potřebujeme začít dělat plány.“

	Lane přikryl sluchátko a zakřičel: „Já to vím. Nemyslíte si, že to, do prdele, vím?“

	„Tak dělejte. Chci zachránit ty ženy, dokud jsou ještě naživu.“

	BYL DOST ZKUŠENÝ NA TO, ABY TO BRAL OSOBNĚ. KDYŽ osobnosti typu A začaly být vybuzené a nervózní, nálada se někdy vyhrotila. Důležité bylo, že všichni bojují za stejnou věc a mají toho dost v sázce.

	Crocker si připomněl, že bojovnost, kterou v sobě lidé mají, není věc negativní, ale pozitivní. Když se usměrnila s rozumem, přinášela dobré výsledky. A doufal, že přesně to se také stane, když teď všichni seděli v obývacím pokoji on, Davis, Mancini, Akil, Suárez, Lane, Nieves, Karen Steelová i ten šlachovitý chlapík s drzým úšklebkem na tváři a krátce střiženými vlasy, jemuž stále nebyl představen, avšak považoval ho za Boba Mariona a poslouchali šerifa z Yavapai County v Arizoně, který jim popisoval, jak je tip zatelefonovaný v rámci programu Crime Stopper dovedl až na letiště u města Flagstaffu a k letu pilotovanému mužem jménem Joss Clemson, ukončenému v Guadalajaře.

	Karen Steelová vysvětlila, že už od samého začátku spolu s ostatními specialisty na kartely podezřívali Los Zetas, a to částečně kvůli globálním ambicím této skupiny i její různorodosti. Los Zetas se totiž na rozdíl od ostatních vedoucích kartelů věnovali vedlejším obchodům, mezi něž náležely krádeže ropy od státem vlastněné naftařské společnosti PEMEX, softwarové pirátství a padělání značkových výrobků, prostituce, pašování lidí, vydírání, praní špinavých peněz, nájemné vraždy, krádeže aut a loupeže. Vládní nařízení Bílého domu z 25. července 2011 je označilo za mezinárodní zločineckou hrozbu národní bezpečnosti USA.

	Šerif Higgins ji přerušil, aby dodal, že kartel se opravdu stal hlavní zločineckou hrozbou ve více než tisícovce městeček a měst po celých Spojených státech. Vyprávěl, jak jeden z jeho kolegů, který byl šéfem policie v Champaign v Illinois, nedávno zatkl tři členy Zetas ve spojení s vraždou v opravně aut v centru města. Vzápětí začali tomuto člověku volat na mobil i telefon doma a varovat ho, aby zmíněné muže propustil. Vyhrožovali také jeho ženě a dětem.

	„Znali adresu práce jeho ženy i to, kam jeho kluci chodí do školy,“ řekl šerif Higgins. „Nebojí se nikoho.“

	Steelová jim pak objasnila, že Los Zetas se vyvinuli z místní mafie v kvazi-politickou organizaci s mezinárodními ambicemi. Vytvořili spojenectví s dalšími celonárodními zločineckými skupinami, jako byli Los Kaibiles v Guatemale, i s vládami Venezuely, Bolívie či Kuby a vědělo se o nich, že spolupracují také s teroristy, mezi něž patřil například Hizballáh.

	„Když představujou takovou hrozbu, proč po nich nejdeme agresivnějším způsobem?“ ptal se Mancini.

	„Vydělávají spoustu peněz,“ odpověděl mu Lane.

	„Co to znamená?“

	„Jejich činnost spojená s praním špinavých peněz poskytuje velkým americkým bankám obrovský zdroj příjmů.“

	Crockerovi se začal zvedat žaludek. Neetické aktivity amerických finančních společností a bank, jakožto i skutečnost, že často operovaly proti zájmům americké vlády i samotných Američanů, představovaly téma, kterému příliš dobře nerozuměl. Věděl ale dost na to, aby poznal, že tohle není v pořádku. Taková nezměrná chamtivost v něm vzbuzovala odpor.

	Steelová představila muže s krátkými černými vlasy. Byl to Bob Marion, bývalý analytik CIA, který teď pracoval pro několik velkých nadnárodních společností jako bezpečnostní poradce na vysoké úrovni. Prohlásil, že jeho specialitou jsou mexické kartely a jejich finanční operace.

	Když se servírovala káva, Marion jim vysvětlil, že od doby, co byla v letech 2011 a 2012 zabita či zatčena řada vůdců kartelu Zetas, včetně dvou z jeho zakladatelů Heriberta Lazcana, známého jako El Bronce, a Miguela Ángela Treviña Moralese, známého jako Z-40, někteří velitelé samostatných buněk se stali mnohem ambicióznější a začali sledovat svou vlastní agendu.

	Jeden z nich, muž jménem Ivan Jouma, byl zvláště zákeřný a nebezpečný, a pro existenci své skupiny dokonce zformuloval jakési pseudoideologické a kvazi-mytické ospravedlnění. „Při vyřizování účtů se svými nepřáteli nařizuje extrémní a symbolické násilí,“ poznamenal Marion. „A před chudými vzbuzuje představu Robina Hooda tak, že jim darem věnuje jídlo i lékařskou pomoc a zakládá a staví školy.“

	„Jinými slovy, získává si stoupence v nejširších vrstvách,“ prohodil Lane.

	„Právě teď je extrémně aktivní,“ pokračoval Bob Marion, „a hledá způsoby, jak doplnit svou rostoucí legendu. Je také člověkem, který podle našeho přesvědčení unesl Lisu a Olivii Clarkovy a drží je jako rukojmí.“

	„Proč?“

	„Aby posílil svůj obraz mexického nacionalisty a lidové postavy o rys, kterému se říká duende.“

	„Co je to duende?“ zeptal se Crocker.

	„Schopnost získávat lidi prostřednictvím osobní přitažlivosti.“

	Crockerovi byl jeho šarm úplně ukradený. „Řekněte mi o jeho původu.“

	„Jeho otec byl syrský přistěhovalec a drobný vlastník půdy, jeho matka Indiánka ze Sonory na západním pobřeží. Vychovala ho matčina rodina a v devatenácti se nechal naverbovat do elitních jednotek mexické armády Grupo Aeromóvil de Fuerzas Especiales GAFE. Víme, že byl příslušníkem jednotky GAFE, která dostala výcvik v městském boji od našich speciálních jednotek. V roce 1999 dezertoval společně s poručíkem Osielem Cárdenasem Guillénem, aby pracoval jako ochranka pro kartel Golfo. V roce 2010 se s Golfem rozešel a připojil se k Los Zetas. Poslední tři roky řídí uvnitř téhle organizace vlastní buňku a považují ho za agresivního a ambiciózního.“

	Crocker pomáhal v polovině 90. let ve Fort Bragg s výcvikem skupiny mexických výsadkářů. „Máte fotku?“ zeptal se.

	„Tady jsou dvě. Předtím i potom, co ho trefili do tváře během přestřelky s kartelem Golfo ke konci roku 2010,“ odpověděl Marion a přisunul snímky před Crockera. „Jak můžete vidět, prodělal rozsáhlou plastickou operaci.“

	Crocker si nejprve prohlédl novější fotografii, která mu svým ironickým výrazem chytráka a prameny dlouhých vlasů připomínala mexického Mickeyho Rourkea. Rozdíl mezi ní a starším snímkem byl značný. Zaujal ho hladový výraz v očích i lačná ústa. „Ivan, je to tak?“

	„Ivan Jouma, většině lidí známý jako El Chacal.“

	„Mám dojem, že jsem tohohle chlápka možná školil v rámci slaňovacího a lezeckýho kurzu ve Fort Bragg kolem roku 1996.“

	„To je možné.“

	„Kde je teď?“ ptal se Crocker, vzpomínaje na okouzlujícího mladého muže, který útočil tvrdě, zdál se mnohem ostražitější než ostatní, hrál na kytaru, zpíval a vyprávěl příběhy o svém strýci, jehož prohlašoval za čaroděje.

	Marion řekl: „Na vaši otázku vám chci odpovědět, nejdřív mě ale musíte na minutku omluvit. Vrátím se.“

	Crocker se podíval na své zápěstí. Bylo už skoro 23.00. Zatímco tu mluvili, ubíhal čas.

	Přešel k Laneovi a ukázal na hodinky.

	„Já vím,“ řekl Lane.

	„Tak na co tady, kurva, čekáme?“

	„To uvidíte.“

	O deset minut později venku bouchly dveře auta a dovnitř vstoupili šéf mexické pobočky CIA Max Jenson se svým zástupcem hispánského vzezření. Jenson byl vysoký muž se světlými vlasy, táhlo mu na padesátku a působil stejně mohutně a silně jako fotbalový obránce při zákroku. Opřel se o okraj stolu a vyžádal si rychlý přehled nejnovějších informací, které mu Lane vzápětí poskytl.

	Potom se vrátil Marion s malou ženou, která měla nasazenou černostříbrnou masku wrestlingového zápasníka. „Tohle je María,“ řekl. „Ona i další členové její rodiny už celá léta pracují pro El Chacala. Teď spolupracuje s námi.“

	IVAN JOUMA, ŠAKAL, LEŽEL V KŘESLE S PODNOŽKOU a sledoval DVD dosud neuvedeného filmu Osamělý jezdec s Armiem Hammerem a Johnnym Deppem. To, co měl před sebou, byl pracovní střih bez hudby a zvukových efektů. Když se na obrazovce poprvé objevil Depp oblečený jako Tonto, s holou hrudí, bíločerně namalovanou tváří a černou vránou na hlavě, Ivan se zamračil.

	„Co to, do prdele, je?“ zeptal se španělsky. „To se snaží vypadat jako brujo nebo nagual? Nebo je to snad vtip?“

	„To nedokážu říct,“ odpověděl mu šedovlasý doktor, který měřil Joumův krevní tlak. Věděl, že brujo je indiánský medicinman a nagual někdo, kdo údajně disponuje schopností přeměňovat se ve zvíře. Jako muž s hlubokými kořeny ve vědě však nevěřil ani jednomu.

	„Jak se daří gringas?“ ptal se Ivan.

	„Matka začala být dost vyvedená z míry a museli jsme jí dát sedativum, ta mladší je ale v klidu.“

	„Hezký dámy. Zajímalo by mě, jakou mají cenu.“

	„Jak je to s vaší chutí, Jefe?“ vyptával se doktor, který změnil téma a zatlačil na kůži pod Ivanovými žebry na pravé straně.

	„Špatná.“ Ivan sebou trhl.

	„Bolest?“

	„Neustálá.“

	„Míra energie?“

	„Nestojí za nic.“

	Doktor přestal, spustil Ivanovu košili a zkontroloval výsledky nejnovějších krevních testů, jež odhalily, že žloutenka typu C, genotyp 1, kterou jeho klient trpí už několik let, dosáhla akutního stadia.

	„Co si o tom myslíte, doktore?“ zeptal se Jouma.

	Doktor si mnul bradu. Podle jeho odhadu zasáhla infekce způsobená virusem pětaosmdesát procent Joumových jater. Ústně podávaný ribavirin, jenž mu dával předtím, ani interferon alfa, který mu poslední tři roky píchal dvakrát týdně, už nezabíraly. Mezi vedlejší účinky interferonu navíc patřily rozrušení, deprese a příznaky podobné chřipce.

	Jouma zastavil film ve scéně, kde Johnny Depp kráčí po střeše pohybujícího se vlaku. „Jestli máte co říct, řekněte mi to jako chlap,“ nařídil mu. „Nemějte strach.“

	Doktor sebral ze skříňky po své pravici složku, která na sobě měla jméno Olivie Clarkové. Po rychlém překontrolování, že se výsledky nedávno provedených krevních testů shodují s údaji v její ukradené zdravotní dokumentaci, řekl: „Jefe, doporučuji provedení zákroku.“ Jouma přikývl a do svých suchých úst si strčil mentolovou pastilku Altoids. „Dobře. Jestli je to váš názor, uděláme to.“

	Doktor si odkašlal. Chtěl jasně vyložit všechna rizika, mezi něž patřilo to, že tělo odmítne nový orgán, infekce, deprese způsobená velmi dlouhým obdobím rekonvalescence i nebezpečí závislosti na léčebných preparátech kvůli potřebě silných analgetik.

	V ohrožení se nacházel i on sám, protože kdyby se něco nezdařilo, vinu by dávali jemu a pravděpodobně by ho také velmi bolestivým způsobem zabili.

	Než však mohl cokoli z výše uvedeného vyslovit, zazvonil Joumův soukromý mobil.

	Zvedl ho a španělsky vyštěkl: „Co je?“

	Zatímco doktor ještě jednou přezkoumával výsledky vyšetření provedeného Dopplerovým ultrazvukovým průtokoměrem, echokardiogramy a krevní testy, Jouma poslouchal, zamračil se a pak se do telefonu zeptal: „Kdo ti to řekl? Ten gringo?“ Následně pokývl hlavou. „Myslíš, že mu můžeme věřit?“

	Doktor naslouchal rozhovoru svého jefeho a uvažoval o různých klinikách v Mexiku i v sousedních zemích, kde by bylo možné zmíněný zákrok provést.

	Viděl, jak Jouma vrhl pohled na své diamanty posázené hodinky s chronografem značky Hublot Big Bang, jejichž maloobchodní cena dosahovala přes milion dolarů.

	„Přesuň zboží do Tapachuly a zavolej federales,“ vyštěkl Jouma do telefonu. „Potom sežeň toho chlápka přes video, Nelsona. Chci nahrát poslední slova señory a pak je poslat tomu jejímu pitomýmu manželovi.“
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	KAPITOLA DESÁTÁ

	Problémy očekávejte a dávejte si je k snídani.

	– Alfred A. Montapert

	KDYŽ ZAHÁJILI OPERACI, BYLO NĚKOLIK MINUT po 5.00. Crocker seděl v prvním SUV se Suárezem a Akilem, za nimi jel Mancini v tmavomodrém voze Chevrolet Suburban spolu s Davisem a Nievesem. Na sobě měli přehlídku slaměných klobouků a baseballových čepic stažených do očí, tenisky, pracovní boty a neformální oblečení, aby vypadali jako zahradníci nebo námezdní dělníci.

	Pod šaty měli oblečené lehké osm milimetrů silné balistické vesty Dragon Skin, vyrobené firmou Pinnacle Armor, se stupněm odolnosti IIIA+, schopné zastavit střely ráže 7,62 × 25 mm s ocelovým pláštěm a olověným jádrem, pohybující se rychlostí 442 metrů za vteřinu. Ramenní popruhy i nosič plátů DuPont Supplex byly speciálně navrženy k tomu, aby za teplého počasí pohlcovaly vlhkost i přebytečnou teplotu těla a odváděly je na povrch tkaniny, Crocker ale cítil, jak mu po prsou stéká pot na břicho a pokračuje dál dolů, do rozkroku jeho džínsů.

	Slunce ještě ani nezačalo vycházet, a vzduch už byl těžký a horký. Ujížděli na západ po dvouproudé silnici se dvěma jízdními pruhy kolem rančů, továren, rozparcelované půdy a členitých kopců. Malá podsaditá María, usazená vedle Suáreze za volantem, mu španělsky řekla, aby sjel na prašnou cestu. Několik minut poskakovali podél ohrady plné kuřat a prasat, až zastavili u jakéhosi plotu.

	Akil vyskočil a přeštípl zámek na bráně. Vjeli na malý špinavý dvůr, zaparkovali za skupinkou stromů a přešli ke dvacet kroků vzdálené boudě. María ukázala na zamčenou dřevěnou bednu, vedle níž visely staré šaty. Suárez ji kopancem otevřel a vylovil z ní dvě sady klíčů.

	„Por aquí,“ („Tudy.“) pronesla María, která muže dovedla ke dvěma starým pickupům naloženým sekačkami na trávu, plečkami, fukary na listí, hráběmi, nůžkami a další směsicí zahradnického náčiní. Pořád měla nasazenou černostříbrnou masku wrestlingového zápasníka. Soudě podle jejích rukou se zdálo, že jde o mladou ženu ve věku dvaceti až třiceti let. Měřila asi metr šedesát, byla oblá, hebká a měla černé vlasy.

	„Kdy se tady ti chlapi objeví a zjistí, že jejich auta jsou pryč?“ zeptal se Crocker Suáreze.

	Suárez promluvil k Maríe a přeložil její odpověď. „Říká, že už nepracujou. Dali jsme jim zelený karty, takže zavřeli svojí firmu a stěhujou se do Států.“

	„Kam do Států?“ ptal se Akil.

	„Orange County.“

	Podle dohody, kterou Lane uzavřel s Maríou, vyplatili každému člověku třicet tisíc dolarů a dalších dvacet tisíc jim zaplatili za obě polododávky. Samotná auta sotva stála za takovou částku: otlučený černý Ford F-150 se standardní kabinou, chybějícím předním nárazníkem a 280 500 najetými kilometry, doplněný stříbrným Chevroletem S-10 s prodlouženou kabinou. Obě však byla pojízdná jak zjistili Suárez s Mancinim, když s nimi vyjeli ven z dvorku a pustili se cestou zpět k asfaltové silnici.

	Po pravici jim začalo vycházet slunce, které prašnému, znečištěnému vzduchu dávalo nezdravě vyhlížející hnědavě žlutý odstín.

	Crocker na sedadle spolujezdce vedoucího fordu znovu nahlédl do rukou načrtnutého plánku pozemku, který dostali od Maríi. „Je tam jenom jeden vchod? Je si tím jistá?“ vyptával se Suáreze.

	María seděla mezi nimi a tiše se modlila. V rukou svírala růžový růženec.

	„Tohle říkala. Jo.“

	„Která z Clarkových je v patře?“

	Suárez se zeptal Maríi, která ukázala na jednu z místností na náčrtku.

	„Paní Clarkovou drží v jednom z pokojů nahoře v přední části domu. Její dcera bydlí v domku pro hosty v zadní části pozemku.“

	„Obě je hlídají ozbrojení strážci?“ María přikývla.

	„Kolik stráží je uvnitř domu?“

	„Obvykle čtyři nebo pět, kromě těch dvou, kteří hlídají ženy.“

	„Kde?“ chtěl vědět Crocker.

	„Dva jsou u přední brány, dva za domem, jeden možná v patře.“

	„Videokamery?“

	Suárez položil otázku Maríi, pak Crockerovi přeložil: „Dohromady jedenáct kamer. Dvě u přední brány, dvě vpředu a vzadu na domě, čtyři podél perimetru vnější zdi, dvě u vstupních a postranních dveří domku pro hosty a další u dveří balkonu hlavního domu.“

	Dispozici a rozmístění si prošli už několikrát, v Crockerovi však současná mise neustále vyvolávala pocit znepokojení. Říkal si, že to možná má co do činění s tragickým výsledkem operace v Sýrii nebo se skutečností, že svou akci připravili tak narychlo. Nebo to bylo kvůli tomu, že jejich zdrojem je María.

	Podle toho, co jim sdělil Bob Marion, když ještě byli v bezpečném domě, zaměstnával El Chacal ji i členy její rodiny celou řadu let. Nedávno byli však její nevlastní sestra a bratranec, kteří pracovali v jedné z Šakalových továren na metamfetamin, obviněni z krádeže a zaživa pohřbeni.

	María dala Suárezovi pokyn, aby na další světelné křižovatce zatočil doprava. Na rohu táhli starý muž s chlapcem vozík plný žlutých květin. Dvojice čekala, až před nimi přejde přes cestu prašivý pes.

	Crockerův neklid vycházel částečně i z operování v Mexiku. Zdálo se totiž, že místní nemají vůči gringos důvěru a že gringos a vládní agenty v jedné osobě, jako byli oni, považují za nepřítele.

	Přinutil se k tomu, aby myslel pozitivně.

	María ukázala na McDonald’s s modrozlatými plastovými dětskými prolézačkami, stojící u dalšího bloku. Suárez zajel ke kraji silnice.

	„Proč zastavujeme?“ zeptal se Crocker.

	„Ona vystupuje,“ odpověděl Suárez.

	„Muchas gracias,“ („Mnohokrát děkujeme.“) řekl Crocker, když se protahovala kolem, aby mohla vystoupit.

	„Vaya con Dios, Señor,“ („S Pánem Bohem, pane.“) zamumlala otvorem v masce zápasníka.

	Sledoval ji ve zpětném zrcátku, jak k nim obrací svá záda, z obličeje si snímá masku a odhazuje ji do odpadkového koše.

	Teď už byli sami, vyzbrojeni pobočními zbraněmi SIG Sauer, poloautomatickými pistolemi HK45CT, automaty MP7, útočnými puškami HK416, granátomety M79, výbušninami a ručními vysílačkami ISR, používanými americkou námořní pěchotou veškerá tato výbava byla poschovávaná na různých místech v obou polododávkách. Čtvrť, do které vjeli, byla klidná, s vysokými zdmi korunovanými ostnatým drátem a rozbitým sklem. Od asfaltové silnice se v záblescích odrážel ranní sluneční svit.

	Crocker před sebou spatřil vysokou zeď, čerstvě natřenou v odstínu červenohnědé barvy, a palmy.

	„To je ono,“ poznamenal Suárez.

	„Přesně, jak říkal Carlos.“

	„Cože?“

	„Ty palmy, Suárezi. Dávej pozor.“

	Zajeli před vysokou zelenou bránu a zastavili.

	„Mám zatroubit?“ zeptal se Suárez.

	„Zatrub jednou,“ řekl Crocker a stáhl si vybledlou čepici s logem New York Yankees hlouběji do očí. Svou pistoli SIG Sauer P226 držel po straně sedačky a zatáhl za její závěr, aby se ujistil, že má náboj v komoře.

	Přes zeď po pravé straně nejprve vyhlédl tmavý obličej strážného, poté se brána doširoka rozevřela. Crocker si všiml velkých stromů obtěžkaných citrony a dalším ovocem i zdí pokrytých kvetoucími popínavými rostlinami.

	Strážný, který měl přes rameno přehozenou útočnou pušku AK-47, přešel k okénku řidiče a prohodil něco k Suárezovi. Pak jim rukou pokynul, aby vjeli dovnitř.

	„Co říkal?“

	„Minulou noc kousl jednoho ze psů blízko nějakých mangovníků do zad had. Varoval nás, že si máme dávat pozor.“

	„Psa?“

	„María o psech nic neříkala,“ prohodil Suárez.

	„Psy, ty zvládneme,“ zašeptal mu Crocker.

	Až zhruba po třiceti metrech uviděli po levé straně hlavní budovu. Vypadala menší, než ji María popsala, se sloupy a portikem u vchodu a velkým balkonem v patře. Od jejích oken se odráželo zlatavé sluneční světlo.

	Stočili se doprava a zabrzdili vzadu u garáže, přesně podle pokynů Maríi. O několik vteřin později se za nimi zastavil i chevrolet.

	Jediným člověkem, kterého Crocker dosud zahlédl, byl strážný u brány, což bylo dobré. Čím větší bude moment překvapení, tím lépe.

	Šestice mužů nejprve vyložila sekačky na trávu a další výbavu, poté všichni rychle sáhli po svých zbraních. Každý z nich měl předem přidělený úkol. Pohybovali se rychle Akil s Nievesem k přední bráně, Davis s Mancinim k domku pro hosty, Suárez s Crockerem k hlavní rezidenci.

	Crocker vstoupil dovnitř postranními dveřmi jako první, svou HK416 s desetipalcovou hlavní a tlumičem připravenou k palbě. Na dlaždicové podlaze v malé vstupní hale se na chvíli zastavil, aby celou situaci zvuky, pachy, rozměry i stíny vstřebal se spěchem přesahujícím rychlost světla. Průchodem před sebou spatřil hranu velkého jídelního stolu. Za ním byla chodba vedoucí ke schodišti do dalšího patra. Na druhé straně schodiště uviděl obývací pokoj s moderním bambusovým nábytkem ve studených barvách.

	V kuchyni po jeho pravici tekla voda. Dvěma vztyčenými prsty dal znamení Suárezovi za sebou a ukázal vpravo.

	Suárez strčil hlavu do místnosti a rychle se vrátil zpět.

	„Někdo nechal téct vodu,“ zašeptal, „ale nikdo tam není. V kávovaru je čerstvý kafe.“

	Crocker mu pokynul, aby obkroužil kuchyni a setkal se s ním u schodů.

	Do jídelny vstoupil s puškou připravenou k palbě a přepnutou pojistkou. Na jedné z židlí seděla schoulená bílá kočka, na stole ležel talíř s čerstvě nakrájenou papájou, mangem a ananasem. Nikdo tam ale nebyl.

	Na úder srdce se zastavil a naslouchal. Nezaslechl však nic, ani vevnitř, ani venku.

	Žádní lidé nebyli ani v obývacím pokoji. Jen velké akvárium na zdi, kde sledoval malého červeného mořského koníka, jak proplouvá kolem. Na pohovce leželo číslo španělskojazyčného bulvárního časopisu ¡Hola! se Shakirou na obálce. Na jedné ze stěn visel zarámovaný plakát k filmu Donnie Brasco.

	Suárez se s ním potkal u paty schodiště a zavrtěl hlavou. Když stoupali nahoru, brali dva schody najednou. Na odpočívadle se Crocker podle plánu obrátil vpravo, Suárez vlevo.

	Po další odbočce doprava Crocker vstoupil do koupelny. Překročil dva mokré růžové ručníky na podlaze, obešel skleněný sprchový kout po své pravici a opatrně zatlačil do dveří pokoje, které se otevřely.

	Uviděl prázdné kožené křeslo. Na stěně nad ním visel obraz podivné, kostře podobné ženy. Když vešel dovnitř, zaregistroval okna s výhledem dozadu za dům a malý stolek se sklenkou se dvěma štětci.

	Obrátil se a po levé straně zaznamenal odestlanou postel. Ve skříni visel nad párem bot na vysokých podpatcích dámský oblek.

	Na stole proti posteli ležel tác s nedojedeným kuřecím sendvičem. V rohu viděl dámské pantofle, hromadu dámských šatů, mezi nimiž bylo i spodní prádlo a šedivé cvičební legíny, a nedomalovaný spojovací obraz italské ulice s cukrárnou.

	Crocker stiskl tlačítko na straně své vysílačky ISR. „Omega Jedna tu není. Opakuju, Omega Jedna není v pokoji.“

	„Po Omega Dvě není v domku pro hosty ani stopa,“ hlásil Mancini. „Domek pro hosty je prázdnej. Na pozemku nejsou ani žádný psi.“

	„Dobře. Seber všechny indicie, co najdeš. Sraz u pickupů za pět minut.“

	„Rozumím.“

	Někdo je varoval, pomyslel si Crocker. To znamenalo, že Šakal ví, že jsou tady.

	Vteřinu nato se z vysílačky ozval Akilův hlas. „Alfa Jedna. Alfa Jedna, tady Delta Čtyři. Vstupní brána je bez ostrahy.“

	„Co se stalo se strážným, kterýho jsme viděli, když jsme sem vjeli?“

	„Je pryč, kámo. Zmizel.“

	Tak to je ještě podezřelejší.

	„Čekej tam, Delta Čtyři. Stahujeme se.“

	„Rozumím.“

	Spolu se Suárezem rychle pročesali poschodí. Hledali osobní věci, nenašli však mnoho – v šuplíku stolku stojícího v jednom z pokojů nějaké účtenky, knihu ve španělštině o Muhammadovi Alim, skříň plnou pánských šatů. Dokonce i telefony zmizely.

	„Divný,“ zašeptal Suárez.

	„To dost.“

	Ani v přízemí toho moc nezbylo. Suárez právě stál na stoličce a nahlížel do kuchyňských skříněk, když Crocker řekl: „Jdeme.“

	Venku u postranních dveří uviděl Davise a Manciniho, jak čekají u pickupů. Ze směru boční zdi se však náhle a bez varování ozvaly výstřely a z Davisovy levé klíční kosti vylétla sprška krve. Crocker viděl, jak se obrací, chytá se kapoty fordu a sune se k zemi. O několik vteřin později otřásly přední i zadní zdí výbuchy.

	S ušima plnýma vysoko posazeného zvuku kvílejících psů Crocker zacouval pozpátku do vchodu a přiklekl. Levou rukou si zastínil oči před kouřem a poletujícími úlomky a po obratu vlevo spatřil ozbrojené muže oblečené do tmavých maskáčů s černými neprůstřelnými vestami a černými maskami, jak proudí skrze kouřící průlom v zadní zdi. Usoudil, že pravděpodobně útočí i přes vstupní bránu.

	„Přesun do hlavní budovy!“ zakřičel do vysílačky. „Manny, potřebuješ pomoct s Davisem?“

	„Mám ho.“

	Nieves: „A jsme v prdeli!“

	Akil: „To snad není pravda.“

	Crocker: „Buďte zticha a vezměte z pickupů tolik munice, kolik unesete. Potom sraz v hlavní budově!“

	LISE CLARKOVÉ SE ZDÁLO O TOM, ŽE SEDÍ PŘED pasticerií na staré dlážděné italské ulici a obdivuje žluté tulipány v malém parčíku naproti přes ulici. Hlava jí připadala otupělá a měkká jako polštář, tělo jí naplňovalo chlupaté chomáčkovité teplo.

	Povšimla si, že některé z tulipánů ještě nejsou vybarvené, a tak je v duchu vyplnila. Jakmile to udělala, tělo jí zaplavila vlna euforie.

	Scenérie byla teď perfektní. A vytvořila ji ona sama, přesně podle plánu očíslovaného schématu.

	Všechna bolest a trápení minulosti ustoupily daleko, daleko.

	Nesla se vzduchem jako pírko. Pak se vzduch kolem ní přestal hýbat a usadil se. Její holé paže se dotkly prsty.

	Uslyšela, jak jí někdo říká: „Tudy, Señora.“ Jako by ten muž zpíval nějakou píseň.

	Její nohy se dotkly země. Přes kožené sandály ji na chodidlech lechtal štěrk, vzduch byl prosycený vůní trávy a květin.

	Přestože nic neviděla, připadalo jí, že vše do sebe zapadá v dokonalém božském pořádku.

	Po pravé straně zaslechla hlas, který zašeptal: „Mami.“ Poznala svou dceru Olivii, což ji rozechvělo. „Olivie.“

	„Mami, mám pásku přes oči. Jsi tam?“

	„Ano, miláčku.“

	„Jsi v pořádku?“

	„Ano. Ano, naprosto.“

	„Mami… Mami, mám tě moc ráda.“

	„I já tě mám moc ráda,“ odpověděla Lisa. „Děje se něco?“

	„To myslíš vážně, mami? Dali ti něco?“

	„Možná… To není důležité.“

	„Chápeš, co se děje? Víš, kam nás vezou?“

	Naléhavost v hlase její dcery byla něčím, čemu nerozuměla a co ji téměř pohoršovalo. Právě když otevřela ústa, aby něco řekla, nějaký muž zavrčel „Ticho!“ a stiskl jí paži tak pevně, až to zabolelo.

	CROCKER KLEČEL NAD DAVISEM NA DLAŽDICÍCH kuchyňské podlahy a stlačoval mu ránu levačkou, zatímco pravou rukou sáhl do své nouzové lékárničky pro lepicí čtverec. Nad hlavou mu létaly kulky, které narážely do stěny a lednice za ním. Všude kolem bylo rozsypané sklo, prázdné nábojnice a kouř. Suárez klečel za oknem po jeho pravé straně a pálil na nepřítele, který se schovával za stromy, křesly, keři a několika moderními sochami na zahradě.

	„Co jsou zač?“ zařval Suárez, zatímco odněkud za domem neustále kvíleli a kňučeli psi.

	„Zetas, policajti, zasraný mimozemšťani. Jen je prostě postřílej!“

	„S radostí!“

	Do vysílačky zaječely naléhavé hlasy. „Šéfe, pálí na mě zepředu!“

	„Dva cíle dole, kousek u brány!“

	„Potřebujeme posily! Přicházej furt další zmrdi!“

	Než mohl zareagovat, musel nejprve zastavit proud krve, aby Davis nevykrvácel.

	Během celého zákroku promlouval k Davisovi tichým hlasem.

	„Je to jen škrábnutí. Běžná praxe. Za chviličku tě zalepím a pak tě odsud dostaneme.“

	Střela vnikla do Davisova těla těsně pod levou klíční kostí a vylétla mu ze zad blízko páteře. Když zastavil krvácení vpředu, Crocker ho zvedl natolik, aby mohl ohmatat jeho zakrvácená záda.

	Zdálo se, že se to obešlo bez strukturálního poškození, což byla obrovská úleva.

	„Prošlo ti to kolem páteře,“ řekl mu Crocker, zatímco na rozevřenou ránu na zádech lepil druhý čtverec. „Jsi štístko.“

	„Díky bohu…“ Davisovy oči se obrátily zpět v důlcích. Jeho kůže zbledla a pokrýval ji pot.

	Nebyla to kompletní lékárnička, a tak Crocker použil všechno, co mohl najít polní obvaz, QuikClot, pásku. Přidržel Davisovi hlavu nahoře. „Zůstaň tady se mnou.“

	Davis polkl a vytlačil ze sebe stažený úsměv. „Já se snažím, šéfe.“

	Crocker se postavil vedle okna, namířil svou HK416 a vymáčkl z ní dávku o třech ranách, která zasáhla muže v černé přilbě, skrčeného za jedním z ozdobných betonových květináčů. Ve vysílačce u nohy zaslechl Akilův hlas: „Nieves je dole. Kurva. Potřebuje pomoc!“

	Crocker vysílačku sebral a zeptal se: „Kam to dostal?“

	„Do krku!“

	„Udržuj jeho dýchací cesty průchozí a otevřený, jak jen budeš moct. Budu tam za vteřinku. Jakou máš polohu?“

	„Balkon v patře.“

	V předklonu přeběhl ke schodišti, a když na pravé straně svého zorného pole zaregistroval raketu, která prorazila jedno z vysokých oken, vrhl se za stěnu vstupní chodby. Zakryl si hlavu, zatímco raketa narazila do zdi a explodovala. Omítka se hroutila, vzduchem létal se syčením žhavý kov. Crockerovou hlavní starostí byl ale mobilní telefon v přední kapse, který představoval jejich spojení s bezpečným domem FBI.

	Zkontroloval ho. Zdálo se, že je v pořádku. S HK416 sevřenou v pravačce a lékárničkou na zádech se po rukou a kolenou hrnul vířícím kouřem, až narazil na Manciniho přitisknutého ke zdi blízko okna v průčelí, jak míří granátometem M79 z dob války ve Vietnamu, který vypadal jako nějaký starodávný trombón.

	„Manny…“

	Mancini byl naprosto soustředěný na svůj cíl, který viděl přes sklopný rámečkový zaměřovač. Pak poslal projektil ráže 40 × 46 mm obrněnému transportéru M706, zaparkovanému na příjezdové cestě.

	Střela narazila do 6 mm silného pancíře a vybuchla. Několik vteřin nato se směrem k nim otočila jeho věžička s kulometným dvojčetem ráže 7,62 mm a zahájila palbu, která začala bušit do betonu kolem okna.

	„Kurva!“ zařval Manny a sehnul se k zemi. Všude létaly kusy omítky a prach.

	Crocker si vytáhl z pravého oka kousek omítky. „Vidíš, co jsi začal?“

	„Jak je Davisovi?“

	„Není to dobrý.“

	Manny zlomil svou pirátskou zbraň a zasunul do ní další náboj ráže 40 mm. Crocker mezitím skočil na druhou stranu okna a zamířil na černou polododávku Polícia Federal se šesti nebo sedmi muži na korbě, která se vřítila před dům.

	„Musíme ho dostat do nemocnice.“

	Na podlahu kolem něj se sypal příval horkých nábojnic ráže 5,56 × 45 mm. S drtí na holých prsou se mu mísil pot. Obrněný transportér pokračoval v palbě, která strhala dřevěné obložení kolem okna a Crockerovu hlavu a ramena zasypala sprškou úlomků skla.

	„Udělej něco, Manny. Ta sedmsetšestka mě už sere,“ zakřičel na Manciniho.

	„Proč jsi mi to neřek dřív?“ Manny vypálil kartáčový náboj, který se rozprskl nedaleko korby pickupu a vyslal do okolí desítky šipek o váze 24 g, jež se zabodly do několika mužů v černém.

	„To je to nejlepší, co umíš?“ ptal se Crocker.

	„Polib mi prdel!“

	Mancini nabil znovu, tentokrát tříštivým nábojem, který zasáhl palivovou nádrž a způsobil, že řidič ztratil kontrolu nad vozem a narazil do obrněného transportéru.

	„Tohle je lepší!“ vykřikl Crocker a vzal si na mušku několik ozbrojených mužů prchajících v polododávce. Obě vozidla pohltily plameny.

	„Já tuhle zasranou pirátskou bouchačku prostě miluju,“ zahulákal Mancini, odložil M79 a zvedl MP7. „Jednoduchá jako facka, ale práci odvést umí.“

	Druhotná exploze vymrštila kapotu pickupu do vzduchu, kde se obrátila, načež přistála na vrchu věžičky M706. Od bočních dveří transportéru se vzápětí rozběhli dva muži svírající AK. Mancini je rozvážně a s klidem skosil.

	Crocker zatím držel ve své krví zbrocené ruce mobilní telefon a vytáčel Laneovo číslo.

	„Lane! Lane, slyšíte mě? Tady Crocker.“

	„Crockere, jak to šlo?“

	„Špatně. Dům byl prázdnej. Přepadly nás dva tucty federales s obrněnejma transportérama a raketama.“

	„To ne! Jak se to, sakra, stalo?“

	„Nevím. Uvízli jsme tu. Potřebujeme pomoc, posily a leteckou evakuaci. Naléhavě! Rozumíte?“

	„Leteckou evakuaci?“

	„Mám tu dva těžce raněný muže.“

	„Rozumím. Chápu to. Zavolám na stanici, guvernérovi. Vydržte.“

	„Leteckou evakuaci, Lane. Nechci tu ty muže ztratit!“

	„To ne.“

	„Dělejte!“

	„Jistě.“
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	KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	V šíleném světě jsou příčetnými jen šílenci.

	– Akira Kurosawa

	CROCKER ZASTRČIL TELEFON DO KAPSY A OBRÁTIL se k Mancinimu, který nabíjel svůj MP7. Zdálo se, že palba před nimi polevila. Zvuky ozývající se zezadu však stále vypovídaly o zuřivém zápase.

	„Jdu nahoru, abych se postaral o Nievese,“ řekl Crocker. „Suárez je vzadu s Davisem. Akil je nahoře.“

	Výbuch poslal kapotu hořícího pickupu znovu do vzduchu a oba muži se současně přikrčili.

	„Chceš, abych šel dozadu a vystřídal Suáreze?“ ptal se Mancini, zatímco kapota narazila do dlažby.

	„Nejdřív ať je pokrytej předek.“

	Mancini zakřičel na Crockerova záda: „Pověz Akilovi, ať hejbne prdelí a jde sem dolů. Mám nápad.“

	„Pošlu ho.“

	Nahoře na balkoně našel Akila, jak klečí nad nataženým Nievesem a oběma rukama drží jeho krk.

	„Je to špatný,“ zašeptal Akil. „Ztratil hodně krve.“

	„Nech mě kouknout.“

	Akil odtáhl ruce od krvavé kaše. Střela vytrhla ze strany Nievesova krku pěticentimetrový kus tkáně, krční tepnu ale nezasáhla. Nieves už vlivem ztráty krve upadl do hypovolemického šoku, teplota jeho těla byla však stále relativně normální, což znamenalo, že šok ještě není tak vážný.

	„Podrž tohle,“ řekl Crocker a přitiskl na ránu lepicí čtverec. Pak si sundal své černé tričko a přikázal: „Teď dej ruce pryč.“

	Tričko použil k utažení obvazu. Následně zvedl Nievesovy nohy a vsunul pod ně skládací židli, aby byly zhruba třicet centimetrů nad podlahou balkonu.

	„Potřebujeme do něho dostat nějakou krev,“ řekl Crocker.

	„Jak?“

	„Jdi se podívat dopředu dolů za Mannym. Potřebuje tě.“

	V té chvíli otřáslo zadní části domu několik explozí. Crocker popadl vysílačku a zařval: „Suárezi, jsi v pořádku? Suárezi, ohlas se!“

	Žádná odpověď.

	Zkusil Manciniho. „Manny?“

	„Jo, šéfe.“

	„Jdu vystřídat Suáreze. Nějaký známky ohledně letecký evakuace nebo posil?“

	„Zatím ne.“

	Suáreze našel přikrčeného u jednoho z oken s výhledem dozadu, jak bojuje jako šílené děcko.

	„Suárezi?“

	Žádná odpověď. Crocker ho tedy kopl do boty.

	Suárez se zamračil, ukázal na své uši a naznačil, že nefungují. Venku za terasou a betonovými květináči plnými pelargónií zaujalo pozice osm až deset mužů, kteří se pomalu sunuli směrem k domu.

	Crocker zasypal ty, co byli uprostřed, palbou, pak znovu nabil a pokračoval směrem doleva. „Ty si vezmi pravou, já budu krýt levou,“ zařval. Následně si ale uvědomil, že Suárez neslyší, a tak ho plácl po rameni a ukázal. Suárez přikývl. Na tváři měl nasazenou masku zarputilého odhodlání.

	Crockerovi se ten člověk líbil každým okamžikem čím dál více. Po pravé straně svého zorného pole si všiml záblesku a zakřičel: „Kryj se!“

	Vteřinu nato prolétla rozbitým oknem raketa z ručního raketometu a po nárazu do skříněk na stěně za nimi vybuchla. Crocker ucítil, jak ho do zad pálí rozžhavené úlomky dřeva a kovu.

	Uslyšel, jak Suárez kašle a plive krev.

	„Dostal jsi to?“

	Suárez přiložil k rameni svůj MP7 a pokračoval v palbě. Crocker odhadoval, že buďto jim zakrátko dojde munice, nebo podlehnou.

	Zařval proto do vysílačky. „Manny, potřebujeme vzadu tu čtyřicítku.“

	„Mám dokonce ještě něco mnohem lepšího. Už jsme na cestě.“

	„Tak dělejte!“

	Zvedl hlavu nad parapet, aby mohl vypálit, a spatřil tři muže s černými přilbami, jak se obloukem pohybují směrem k pravé straně domu. Potom k němu přilétl celý příval střel, proto se opět musel vrhnout na podlahu, kde si rozrazil ret.

	„Do hajzlu!“

	Když si upravoval mířidla, uviděl, že mu zbývá už jen méně než jeden a půl zásobníku munice. Suárez stále kašlal a dusil se.

	„Co se děje?“

	Přelezl po břiše k Suárezovi, popadl ho zezadu pod žebry a současně ho stiskl a trhl s ním nahoru. Ze Suárezových úst vylétl kus omítky velikosti pingpongového míčku.

	„To je hnus,“ řekl Suárez.

	„Napij se trochu vody.“

	Střelba vedená ze zahrady zintenzivnila natolik, že bylo obtížné zvednout zbraň nad parapet a opětovat palbu, i tak to ale udělal. Zatímco střílel, uslyšel z pravé strany domu strašlivý rachot.

	Na vteřinu si pomyslel, že se federales prolomili zabarikádovanými postranními dveřmi a že se možná i se svými muži zakrátko připojí k Ritchiemu. Potom ho ale ohlušila nepřetržitá palba a on uviděl, že směřuje k mužům za květináči. Díval se, jak ustupují a jak je velké zbraně střílející zprava kosí jednoho po druhém. Poté začaly bušit do federales rozmístěných na levé straně zahrady.

	Suárez se podíval na Crockera. Crocker jeho pohled opětoval. Výrazy obou mužů říkaly: Co se to, kurva, děje? O několik okamžiků později jim do výhledu vjel černý obrněný transportér M706.

	„Kdo to je?“ ptal se Suárez.

	Vypadal přesně jako ten, jehož Crocker viděl předtím na příjezdové cestě s dvojčetem kulometů ráže 7,62 mm a jeden a půl metru vysokými dojezdovými pneumatikami. Teď pálil do Mexičanů.

	„Jsou na naší straně!“ vykřikl Suárez s nadšeným úsměvem na tváři.

	„Vypadá to tak.“

	Než Crocker stačil cokoli říci na adresu Manciniho, Suárez prolezl se svým MP7 skrze rozbité okno, běžel a připojil se k zajišťovací akci probíhající na zahradě. Crocker ho následoval.

	O pět minut později všichni Mexičané buďto utekli, byli mrtví, nebo bez hnutí krváceli. Jeden z vojáků s černou maskou na obličeji ležel v kaluži krve za betonovými květináči. Crocker se právě shýbal, aby zvedl raketomet RPG-2, který ležel vedle něj, když uslyšel Akilův hlas.

	„To nám, kurva, ani nepoděkujete?“

	Vzhlédl přímo do šikmo dopadajících slunečních paprsků a spatřil Akilovu umouněnou tvář, jak vykukuje z bočních dveří M706. Aniž by zaváhal byť na jediný okamžik, Crocker vypálil: „Pohni tou svojí línou prdelí, vylez ven a pomoz mi naložit dovnitř Davise a Nievese.“

	„Ty jeden nevděčnej sráči,“ zaúpěl Akil. Vyskočil a dopadl do trávy.

	„Dobrá práce,“ prohodil Crocker a poplácal ho rukou po hrudi.

	„Jen tak mimochodem, máš záda celý od krve.“

	Crocker sáhl dozadu a ucítil lepkavou krev smíšenou se špínou.

	Nevypadalo to nijak vážně, a tak jen řekl: „Žádnej problém.“

	„CO SE TO VLASTNĚ, DO PRDELE, STALO?“ PTAL SE AKIL, když spolu s Crockerem stoupali po schodech k balkonu.

	„Co myslíš?“

	„Myslím, jako co byli zač a co to, do hajzlu, mělo všechno znmenat?“

	„To byla mexická policie,“ odpověděl Crocker.

	„To si děláš srandu.“

	„Na jednom z pickupů jsem viděl nápis Federales.“

	Popadajíce dech, vyšli nahoru na balkon. Akil si otřel z čela pot a pronesl: „A já si myslel, že podělaný jsou Irák a Afghánistán.“

	„Vítej v Mexiku.“

	Zdálo se, že krvácení z Nievesova krku se zastavilo, byl však pořád v šoku a jeho puls byl slabý a nitkovitý. Zatímco ho opatrně nesli dolů ze schodů a směrem k obrněnému transportéru, nad hlavou se jim stočil černý vrtulník.

	„Evakuace?“ zeptal se Akil.

	Crocker se s přivřenýma očima zadíval do ranního oparu. Byl to Black Hawk s nápisem POLÍCIA FEDERAL na boku černého trupu.

	„Vypadá to, že ne,“ odpověděl. „Nalož ho dovnitř.“

	Vnitřek M706 byl příšerně vyhřátý, s místem pro řidiče, střelce a osm dalších pasažérů na lavicích podél stěn. Mancini řídil, zatímco Akil se postavil ke kulometům. Nieves ležel na jedné lavici, Davis na druhé. Crocker přelézal po kolenou mezi stěnami a kontroloval oba muže.

	„Co takhle dostat do týhle bedny trochu vzduchu?“ zeptal se.

	„Vypadá to, že klimatizace nefunguje,“ zakřičel Mancini.

	„Zkus ventilátor.“ Crocker hodil svůj mobilní telefon Suárezovi usazenému se zkříženýma nohama na podlaze. „Zavolej Laneovi. Řekni mu, kde jsme.“

	M706 se s rachotem a kymácením sunul ke vstupní bráně.

	„Nebere to,“ zavolal Suárez do hukotu motoru. „Nechal jsem mu vzkaz.“

	„Zkus to znovu!“

	Jakmile dojeli na ulici, Mancini vyždímal z vidlicového osmiválce Chrysler o obsahu 361 kubických centimetrů nejvyšší možnou rychlost a snažil se vystopovat cestu zpět k bezpečnému domu FBI. Z výšky zhruba dvaceti metrů je sledoval Black Hawk Polícia Federal.

	„Co uděláme s tou helikoptérou?“ ptal se Akil z věžičky.

	„Nevšímej si jí.“

	„A co když na nás vystřelí?“

	„Tak na ní střílej taky!“

	Suárez ukázal na telefon a zakřičel: „Pořád to nebere!“

	„Co, sakra, ten Lane dělá?“

	Vzal si mobil zpátky a zkusil to sám. Po vyzvánění se ozvala hlasová schránka. Crocker řekl: „Lane, jsme na cestě k vám. Pořád potřebujeme lékařskou pomoc, nutně. Zavolejte mi zpátky!“

	Nievesův puls každou chvílí slábl. Obličej a paže měl pokryté studeným, lepkavým potem. Jeho rty začaly dostávat modrý nádech.

	„Manny,“ zavolal Crocker, „jestli uvidíš nemocnici, zastav!“

	„Cože?“

	„Nemocnici! Zastav, jestli uvidíš nějaký nemocniční zařízení.“

	„Držím se na rušnejch silnicích, jak jen to jde, a jedu vedle autobusů a aut, abych ten Black Hawk odradil od toho, že na nás začne střílet.“

	„Skvělý.“

	Crocker neviděl zhola nic jen zasmušilé, bojem unavené tváře a krvácející muže. Velké vozidlo řvalo, drncalo na dírách v povrchu silnice a s kymácením se hrnulo kupředu jako nějaký obrovský nadopovaný traktor.

	„Držte se!“ vykřikl Mancini a ostře zatočil. Kovová bestie se naklonila, jako by jí hrozilo převrácení. Crocker držel Nievese, aby nespadl z lavice.

	„Kde jsi, sakra, dostal svůj řidičák?“ zařval Suárez.

	„V Mexiku!“ zahulákal na něj Mancini.

	Crocker mávnutím přivolal Suáreze. „Podrž Nievese. Kouknu se, jestli ten velkej pavián vůbec ví, kam jede.“

	„Pravděpodobně ne.“

	Crocker se vsoukal po břiše dopředu a pokoušel se vyhlédnout předním výhledem. „Pohni tou svojí velkou kebulí na stranu, ať vidím,“ řekl Mancinimu.

	„Co chceš vidět? Právě jsem zatočil do tý ulice.“

	„Do jaký ulice?“

	„Do ulice s tím barákem FBI. Je přímo před náma.“

	Mancini zpomalil transportér, provedl širokou zatáčku a s trhnutím zastavil. Crocker se díky tomu uhodil do hlavy.

	„Do hajzlu! Tak to je dalších pár milionů mozkovejch buněk.“

	„Ty je nepotřebuješ!“

	Akil se zasmál. Suárez vyskočil z bočních dveří a zazvonil na zvonek u brány. Když se nedostavil žádný výsledek, zabušil na ni pažbou své zbraně. Nikdo neodpovídal, a tak přelezl na druhou stranu a otevřel bránu zevnitř.

	„Co se, kurva, stalo s tím Ramónem?“ zeptal se Akil.

	„Kdo je Ramón?“

	„Ten starej Mexikánec. Hlídač. Pamatuješ?“

	„Možná si vzal dneska volno.“

	Mancini zabrzdil a zastavil na štěrku. Všichni byli promočení potem a chyběla jim voda.

	„Co chceš dělat teď?“ dotazoval se Akil.

	Crocker rychle přemýšlel. „Ty zůstaň tady a postav se ke kulometům,“ odpověděl. „Manny, ty se Suárezem mi pomůžete vynést Nievese s Davisem, aby měli trochu čerstvýho vzduchu. Pak chci, abyste doplnili tekutiny a hlídali vstupní bránu. Já najdu Lanea.“

	„Rozumíme.“

	„A co já?“ ptal se Akil z věžičky. „I já potřebuju nějaký tekutiny.“

	„Suárezi, na cestě k bráně vezmi taky láhev vody pro Akila. Podívej se, jestli náhodou nenajdeš nějakou s čudlíkem.“

	„To je teda vtipný.“

	Bylo to všechno z legrace, ale potom už to legrace nebyla. Jakmile Crocker vystoupil ven, uslyšel, jak mu nad hlavou burácí Black Hawk. Podíval se vzhůru a uviděl střelce v přilbách u kulometů ráže 12,7 mm, jak dychtivě zírají dolů a živě gestikulují.

	Nevěnoval jim žádnou pozornost a se Suárezovou pomocí dovlekl Nievese dovnitř a položil ho na pohovku v předsíni.

	„Je někdo doma?“ zavolal nahlas. „Potřebujeme tu pomoct.“ Spěchal zpátky ven a s Manciniho asistencí přenesl i Davise. Když se vrátil, Suárez pokrčil rameny. „Nikdo tu není.“

	„Kam, sakra, šli?“ ptal se Crocker, popadaje dech, a mžouravým pohledem zkoumal přítmím naplněný obývací pokoj.

	Suárez znovu pokrčil rameny. Avšak vzápětí si všiml temného pramínku čehosi, co pomalu vytékalo ze dveří obýváku.

	„Co to je?“ zeptal se Crocker.

	V okamžiku, kdy položil svou otázku, už na ni znal odpověď. Překročil tmavou kaluž na dlaždicové podlaze a vstoupil do obývacího pokoje, kde na něj dolehl hutný, pižmový zápach smrti. Jeho oči se rychle přizpůsobily šeru a uprostřed místnosti rozeznaly hromadu čtyř bezhlavých těl.

	„Ty vole!“

	„Bože, smiluj se,“ zasténal vedle něho Suárez.

	„Podívejte se.“ Mancini ukázal na čtyři hlavy ležící na konferenčním stolku jako masky na Halloween. Lane, rudovláska Karen Steelová, šerif Higgins a nějaký muž s blonďatými vlasy, s kterým se Crocker ještě nesetkal. Karen měla navíc jako další urážku v ústech nacpaný uříznutý penis.

	„Divoši,“ zamručel Crocker, strhl jeden ze závěsů v barvě hořčice a položil ho na hlavy na stolku. Druhým pak přikryl těla.

	„Tohle nám mají v plánu udělat,“ mumlal Suárez, zatímco dělal znamení kříže.

	„Do prdele!“ zavrčel Crocker. Barbarství jejich smrti v něm rozpoutalo zběsilost, která se téměř nedala udržet. Nahmátl vysílačku, stiskl tlačítko a řekl: „Akile, slyšíš mě?“

	„Hej. Kde je ta moje podělaná voda?“

	„Pořád máš ještě nad sebou ten Black Hawk?“

	„Asi tak patnáct metrů, s hovadama ve dveřích, co mi ukazujou fakáče.“

	„Máš je na mušce?“

	„To si piš.“

	„Sundej ho!“

	„Teď?“

	„Jo, teď!“ zařval Crocker.

	„Rozumím.“

	Stál, tiše bouřil vzteky a poslouchal, jak venku rachotí dvojče kulometů ráže 7,62 mm, což na něj mělo podivně uklidňující účinek. Uvědomil si, že dosáhl stavu absolutní svobody, který do té doby téměř nikdy nepocítil. Nezajímaly ho rozkazy nebo protokol, ani to, jestli v Mexiku umře, nebo ne. Těm hajzlům, co unesli Lisu a Olivii Clarkovy, zranili Nievese a Davise a zneuctili Lanea, Steelovou a ostatní, to vrátí, ať to stojí co to stojí.

	Kakofonie palby pokračovala dál. Mancini mu řval do ucha.

	„Šéfe. Šéfe, co to, sakra, děláš?“

	Crocker ho postrčil směrem ke vjezdu. „Ty a Suárez, jděte. Nenechte nikoho projít bránou! Udělejte všechno, co bude třeba.“

	Mancini otevřel ústa, aby něco řekl, jeho hlas ale přehlušila exploze. Když její zvuk odezněl, Crocker uslyšel ve vysílačce Akilův výkřik: „Dostal jsem je! Mise splněná!“

	V uších zachytil kvílivý zvuk zraněného Black Hawku, který se v otáčkách vymkl kontrole, přistřihl větev jednoho ze stromů a někde na zahradě narazil do země. Neobtěžoval se, aby se tím směrem podíval.

	„Postarej se, abys dorazil všechny, co přežili,“ řekl do vysílačky. „Pak zůstávej v pohotovosti. Každýho, kdo se k tomuhle domu přiblíží, ať už vzduchem, nebo po zemi, zastřelíš, pokud ti neřeknu jinak.“

	„Jasně, šéfe. Jedem na plný koule!“

	Natáhl se směrem k Nievesovi, jehož tělo se začalo divoce třást. Nemohl udělat nic jiného než mu jednou rukou vytáhnout jazyk, aby se neudusil, a druhou kolem něj omotat kobereček na podlaze, aby ho udržel v teple.

	Už žádné ztráty, říkal si v duchu, modlil se k Bohu a připomněl si nedávnou sérii událostí, kdy se mu smůla lepila na paty. Další takovou věc nemůžu připustit.

	Vytočil jedno z čísel pro stav nouze, která Lane uložil do mobilního telefonu.

	Na druhé straně linky se ozval klidný ženský hlas. „Kdo je to?“

	„Crocker. Jsem s Černým družstvem v bezpečným domě FBI v Zapopánu. Zaútočili na něj. Čtyři lidi jsou mrtví.“

	„Co myslíte tím, že na něj zaútočili?“ ptala se službu konající agentka na místní pobočce CIA.

	„Slyšela jste mě. Najděte Jensona a řekněte mu, že volal Crocker a že mise se podělala. Právě jsme se vrátili do bezpečnýho domu a našli Lanea, Steelovou a dva další, jsou mrtví v obývacím pokoji. S useknutejma hlavama.“

	„Lanea? Davida Lanea?“

	„Jo!“

	Žena na druhém konci linky zalapala po dechu. „Můj ty bože!“

	„Je to hrozný.“

	„Davida Lanea?“

	„Jo.“

	„To jste byli vy, kdo bojoval s policií v Puerto del Hiero?“ zeptala se.

	„Jo,“ odpověděl Crocker. „Přepadli nás federales. Teď jsme zpátky v tom bezpečným domě. Mám tu u sebe dva těžce raněný, který naléhavě potřebujou lékařskou pomoc. Nenechám je umřít. Jak dlouho vám potrvá dostat sem tým?“

	„Budu to muset ověřit.“

	„Kde jste?“

	„V Mexiku. Počkejte.“

	Vrátila se za půl minuty. „Dvacet minut, možná méně.“

	„Do tý doby budou mrtví,“ odpověděl Crocker. „Je tu někde poblíž nemocnice?“

	„Vy jste teď v Zapopánu?“

	„Správně.“

	„Nemocnice San Javier je nedaleko Calle Parra, zhruba tři minuty od vás.“

	„Potřebuju, abyste mi řekla, jak se tam dostanu.“

	Nadiktovala mu cestu do telefonu a Crocker si načmáral potřebné údaje na první křižovatce doprava, za velkým parkem dvakrát doleva. „Hned tam jedeme,“ oznámil jí.

	„Jak?“

	„Máme M706, kterej jsme sebrali federální policii.“

	„To si děláte legraci, že?“

	„Řekněte vašim lidem, ať se s námi potkají u nemocnice. Zavolejte konzulovi, velvyslancovi, starostovi, všem, o kterejch si myslíte, že pomůžou. Jedeme tam ozbrojený a Mexičany máme v patách.“

	„To je neuvážené. Dám vám k telefonu pana Jensona.“

	„Na shledanou.“

	Crocker zavolal vysílačkou Suárezovi a Mancinimu a zeptal se jich, jestli na ulici zpozorovali nějakou policejní aktivitu.

	„Ještě ne,“ hlásil Mancini.

	„Ukázal se už Ramón?“

	„Negativní.“

	„Tak jo,“ řekl Crocker. „Chci, abyste se sem rychle přesunuli a pomohli naložit Nievese s Davisem do sedmsetšestky.“

	„Rozkaz.“

	Mezitím, co jeho muži běželi směrem k němu, díval se přes prosklené dveře předsíně, jak na vzdálenějším konci bazénu hoří Black Hawk.

	Znovu naložili oba raněné. Mancini si poté vlezl na místo řidiče a zeptal se: „Tak kam pojedeme?“

	Crocker mu přečetl popis cesty. O pět minut později ukázal na ceduli INGRESO DE EMERGENCIAS a Mancini zabočil s kovovou bestií ke vchodu, kde zastavil před kruhovým atriem s výplní ze zeleného skla.

	Strážný u vchodu odhodil při pohledu na obrněný transportér svou karabinu M1, kterou držel v ruce, a vběhl do dvoupodlažní budovy nemocnice. Čtyřčlenná parta dělníků obnovujících dlažbu jednoho z venkovních schodišť vzápětí s otevřenými ústy sledovala, jak z vozidla vystupují špínou pokrytí Američané ozbrojení a se zbraněmi připravenými k palbě. Crocker byl pořád bez trička. On i Suárez krváceli z povrchových poranění obličeje a zad.

	Suárez si celou věc vzal na starosti, zastavoval sanitáře a vykřikoval pokyny ve španělštině.

	Zdravotní personál, oblečený do světlezelených tunik, okamžitě vystartoval. Objevila se pojízdná nemocniční lůžka a sestry. Ranění muži byli převezeni dovnitř.

	Unavený Crocker se obrátil k Mancinimu a řekl: „Vystřídej Akila v M706. Ty a Suárez budete hlídat dveře. Nenechte nikoho projít dovnitř ani ven.“

	„Vypadá to, že si bereme celou nemocnici jako rukojmí.“

	„Jestli to bude potřeba k tomu, abysme zachránili naše muže, tak jo.“
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	KAPITOLA DVANÁCTÁ

	Běžný zdravý rozum není zas až tak běžný.

	– Voltaire

	O HODINU POZDĚJI SE CROCKER POSTAVIL A sledoval mladého mexického doktora, jak prochází dvoukřídlými „lítačkami“ a z obličeje si snímá bílou chirurgickou roušku. Přimhouřil oči a očekával to nejhorší.

	„V čekárně jsou americký konzul a guvernér státu Jalisco a chtějí s vámi mluvit,“ řekl vysoký doktor, prohlížeje si krvavé škrábance, jež prosákly zdravotnickou košilí s krátkým rukávem, kterou Crockerovi dala jedna ze sester. „Možná bychom vás měli nejdříve očistit.“

	„To nebude třeba,“ odpověděl Crocker a zíral do mužových malých hnědých očí.

	Byl přibližně o pět centimetrů vyšší než Crocker, který měřil metr osmdesát sedm. Na stříbřité jmenovce na náprsní kapse jeho bílého pláště stálo RUBÉN WERNER. Crockerova první žena, která byla učitelkou němčiny, mu jednou řekla, že Werner znamená v němčině „váhavý“.

	„Jak jsou na tom moji muži?“ zeptal se.

	„Ten blonďatý gentleman…“

	„Davis.“

	„Nevím, jestli o tom s vámi mám vůbec mluvit.“

	„Proč ne?“

	„Protože tohle je jednak neobvyklá situace, jednak taková, kterou považuji za odsouzeníhodnou.“

	„Já kašlu na to, co si myslíte. Povězte mi o mojich mužích.“

	Doktor stiskl zuby a přikývl. „Pan Davis,“ pronesl pomalu. „Jeho klíční kost utrpěla vážnou frakturu. Ránu jsme vyčistili a kost prozatím napravili, bude však pravděpodobně potřebovat nějaký kostní štěp.“

	„Kdy?“

	„Volal jsem specialistovi z Mexika, který dorazí zítra.“

	Crocker strávil posledních šedesát minut přemýšlením dopředu a rozebíráním nepříjemných skutečností. Věděl, že nemocnice je v obklíčení mexické policie a jednotek armády, které hrozily, že vpadnou dovnitř budovy.

	„Davise není možné převážet?“ zeptal se doktora.

	„Ne po dobu několika dalších dní, dokud se zranění řádně nenapraví a nepomine také nebezpečí infekce.“

	„A co Nieves?“ ptal se Crocker dále.

	„S Nievesem je to problematičtější. Jak víte, ztratil spoustu krve. Dáváme mu transfúze, takže jeho základní životní funkce a statistiky se zlepšují. Stále je však v komatu.“

	Crocker přikývl. Přinejmenším nebyl mrtvý.

	Řekl: „Díky, doktore. Vážím si toho, co jste udělali.“

	Následoval doktora Wernera dlouhou chodbou, jejíž bledě modré zdi odrážely ozvěnou zvuk jeho špinavých a zakrvácených trekových bot. Z pokojů a spojovacích chodeb vykukovaly hlavy sester a sanitářů, aby ho alespoň zahlédli. Soustřeďoval se výhradně na to, jak dostat své muže pryč odsud a pokračovat v pronásledování Šakala. Byl si také více než dobře vědom toho, že z životů Lisy a Olivie Clarkových právě ubíhají poslední hodiny jestli již nebyly mrtvé.

	Byl tak unavený, že začínal blouznit. Sestra v pokoji napravo od něj se proměnila v jeho matku. Několik sanitářek stojících před ním se změnilo v děvčata oblečená do školních uniforem.

	Upřeně se na ně díval a vzpomněl si na misi, kterou prodělal spolu s Clarkem a Ritchiem během první války v Zálivu. Měli zneškodnit šest přepravních a odpalovacích zařízení MAZ-543 s raketami Scud, která byla uvedena do stavu bojové pohotovosti a skrývala se v zahradě jedné dívčí školy.

	Vousy a kníry si obarvili načerno, uprostřed noci seskočili na padácích na fotbalové hřiště zhruba půl kilometru od školy, zlikvidovali šest iráckých strážných a vyřadili z provozu jak vozidla, tak motory Šaháb-2 uvnitř deset metrů vysokých raket al-Husajn. Po úspěšném provedení mise se stáhli do opuštěné chemické továrny na sever od města a schovali se v kanalizační rouře, kde Clarka kousla rohatá pouštní zmije jeden z několika životu velmi nebezpečných hadů, kteří se v Iráku přirozeně vyskytují.

	Crocker zvedl Clarkovu ruku, ránu vyčistil, deset centimetrů nad zápěstím mu nasadil nepříliš stažený turniket a přiložil vakuovou pumpu Sawyer sloužící k vysávání jedu, kterou nosil v základní výbavě a která vypadala jako velká žlutá stříkačka.

	Měl ji teď přímo před očima. Vytékala z ní krev.

	„Šéfe.“

	„Co?“

	Crocker zamrkal a uvědomil si, že spolu s doktorem stojí ve velké čekárně, kde na něj upíralo pohledy zhruba třicet lidí návštěvníků nemocnice i personálu. Vzhlíželi k němu z míst na podlaze, stáli nebo seděli v zelených křeslech.

	Proti němu se postavil Mancini s automatem MP7 přehozeným na řemeni přes prsa. „Jsi v pohodě, šéfe?“

	Crocker přikývl.

	„Propustili jsme všechny ženy a děti.“

	„Dobře.“

	„Ten mexickej velitel venku požaduje, abysme se vzdali, a já mu pořád říkám, aby se šel vycpat. Žádnýmu z nich nevěřím.“

	„Já taky ne.“

	„Suárez je skvělej.“

	Nad budovou přelétl vrtulník a okna se roztřásla. Přes dvoukřídlé dveře uviděl tanky, dodávky televizního zpravodajství a vojáky v zásahové výstroji. Vypadalo to, že jsou skuteční.

	„Konzul s guvernérem čekají v kanceláři správce, dál chodbou,“ řekl Mancini a ukázal k úzkému zářivkami osvícenému koridoru po své pravici.

	„Díky. Koukni se, jestli bys mi někde nenašel sklenici vody nebo hrnek kafe.“

	Crocker otočil koulí na bledě béžových dveřích a se svými HK416 a SIG Sauer v rukou vstoupil dovnitř. Pět mužů uvnitř místnosti si ho nejprve přeměřilo s různou měrou strachu, pohrdání a podezřívavosti, pak se mu jeden po druhém představili.

	Americký konzul byl mladý, s kulatým obličejem, krátkými vlasy a tmavým vousem, a zdálo se, že je dočista sklíčený.

	Guvernér Jalisca byl pohledný muž s šedivými vlasy, oblečený do drahého obleku a kovbojských bot. Choval se jako někdo, kdo je spokojený sám se sebou, což Crockerovi připadalo naprosto nemístné.

	Ostatní tři muži byli správce nemocnice a dva z guvernérových poradců. Jeden z nemocničních ošetřovatelů přinesl láhve s vodou, šálek kávy pro Crockera a mísu plnou ovoce.

	Crocker do sebe naráz hodil kávu a vypil polovinu láhve vody. Jeho schopnost soustředění se rychle zlepšila. Přímo a bez obalu následně popsal, co se ráno přihodilo, počínaje nájezdem na dům v Puerto del Hiero a bojem svedeným s policií.

	Guvernér ho přerušil. „Vy a vaši muži jste v mé zemi ilegálně a dopustili jste se kriminálních činů. Radím vám, abyste se okamžitě vzdali.“

	„Tak to se nestane,“ opáčil Crocker.

	„Jestli se vzdáte hned, pokusím se pro vás vyjednat bezpečný odchod zpět do Spojených států, nemohu to však zaručit.“

	„Nemáme v úmyslu odejít, dokud nesplníme svojí misi, kterou je záchrana Lisy a Olivie Clarkových.“

	„To jsou schopné zvládnout naše bezpečnostní složky,“ pronesl guvernér.

	Crocker zavrtěl hlavou a vrhl pohled na nástěnné hodiny, které mu připomínaly, že ubíhá drahocenný čas.

	Konzul se pokoušel vystupovat jako usmiřovatel a vysvětlil pozici obou vlád i negativní dopad, který by smrt Clarkových měla na americko-mexické vztahy.

	Guvernér agresivně postoupil vpřed a ukázal prstem na Crockera.

	„Jako Mexičané nebudeme tolerovat porušování a urážky naší suverenity.“

	Crocker ho chtěl udeřit do obličeje, udržel se ale zpátky. Obrátil se ke konzulovi. „Přiveďte sem někoho, kdo to chápe.“

	HODINU NATO DORAZIL ŠÉF MEXICKÉ POBOČKY CIA MAX Jenson v doprovodu prvního náměstka mexického ministerstva obrany.

	Všichni tři muži se posléze odebrali do správcovy kanceláře, kde za patnáct minut našli cestu k dohodě. Nejprve počkali na vrtulník, který Nievese s Davisem přenesl do nemocnice v hlavním městě Mexiku. Potom se Crocker se svými muži vzdali kontroly nad nemocnicí a transportérem M706 a byli propuštěni do opatrovnictví Jensona a amerického konzula. Mexický první náměstek slíbil, že jakmile se oba ranění muži dostatečně uzdraví, budou převezeni do zotavovacího střediska v USA.

	Když Crocker seděl na zadním sedadle SUV, které se řítilo ulicemi Guadalajary, jeho tělo úpěnlivě prosilo o spánek. Mozek mu to ale nedovoloval a neustále nechával vyplouvat na povrch jméno María.

	Jakmile se soustředil v dostatečné míře na to, aby pochopil, kdo María je, a proč je tak důležitá, nahlas řekl: „Musíme ji najít.“

	Nikdo mu však neodpověděl. Mancini, Akil a Suárez seděli za ním a chrápali. Řidič upíral svůj pohled přímo před sebe.

	Jenson na místě spolujezdce ukončil telefonát přes svůj mobil, vytáhl si z uší špunty sluchátek, obrátil se dozadu ke Crockerovi a prohodil: „Mám dobrou a špatnou zprávu. Dobrá zpráva je, že Nievesovi dali transfúzi a reaguje na bolest i slovní podněty.“

	„On i Davis už dorazili do Mexika?“

	„Ano.“

	„A jaká je ta špatná zpráva?“ zeptal se Crocker.

	„O nové poloze Clarkových nevíme vůbec nic.“

	„Co o Šakalovi?“ ptal se Mancini.

	„Ani o něm nemáme nic.“

	„Musíme najít Maríu,“ nadhodil Crocker.

	Agent CIA s vlasy pískové barvy, sedě za volantem, se ohlédl přes rameno a konečně promluvil. „María není její pravé jméno.“

	„A jak se jmenuje?“

	„Claudia Matamoros.“

	„Najděte ji,“ vyštěkl Jenson a podíval se na hodinky. „Máme devět hodin.“

	LISE SE ZDÁLO, ŽE JE V LESÍCH A HONÍ JI SMEČKA šakalů podobných těm, které viděla za domem. Pálily ji plíce a bolely svaly lýtek, zatímco utíkala po zemi pokryté mechem a listím a snažila se neuklouznout. S vypětím všech sil se stočila vpravo, pod ochranu vysoké zelené trávy, která lemovala jakousi vodní plochu.

	Šakalové za ní vrčeli a vyli. Nedokázala si představit, proč jsou tak rozezlení, ani co udělala, že se dostala do tak strašné situace.

	Muselo to ale být něco osobního, protože vycítila jejich nenávist, zatímco oni svými drápy rozdírali půdu a zkracovali mezeru, která ji od nich oddělovala.

	Dva metry za vysokou trávou ležela řeka vtékající do jezera stříbrné barvy. Utíkala tak rychle, jak jen dovedla, skočila a s plácnutím přistála na podmáčeném okraji na druhé straně. Šakalové skučeli a vyli na protilehlém břehu. Když se však pokusila vytáhnout z bahna, zjistila, že nemůže pohnout nohama.

	Jeden ze šakalů spatřil její tíseň, vrhl se do vody a začal plavat směrem k ní. Viděla, jak se k ní blíží jeho hladové žluté oči, a usilovně se snažila osvobodit. Zvíře bylo prakticky u ní. Spatřila jeho dlouhé zuby, ucítila jeho horký a odporný dech.

	Když se jí šakal zakousl do ramene, zakřičela „Ne!“ a probudila se v pokoji plném bleděmodrého světla.

	El Chacal se nad ni naklonil a lehce zatřásl jejím ramenem.

	„Paní Clarková,“ zašeptal smyslným mexickým přízvukem. „Paní Clarková, vzbuďte se.“

	Postel měla čtyři dřevěné nohy. Okna byla zakrytá dlouhými modrými závěsy. Blízko dveří stál mladý muž v bílé košili a tmavých kalhotách.

	„Paní Clarková…,“ šeptal Šakal. „Slyšíte mě, paní Clarková?“

	Bělmo El Chacalových očí bylo žluté. Jeho rty bezkrevné a popraskané.

	„Paní Clarková,“ řekl. „Mám pro vás dobré zprávy. Váš pobyt u nás je téměř u konce.“

	„Opravdu?“ zeptala se a uvnitř prsou se jí začal hromadit obrovský výbuch emocí.

	„Ano. Avšak než odejdete, chci, abyste nahrála jisté prohlášení. Myslíte, že to pro mě můžete udělat?“

	V očích se jí sbíraly slzy úlevy. „Prohlášení?“

	„Ano, prohlášení. To je vše, co žádám. Pošlu někoho, aby vám pomohl. Nejprve se ale budete muset osprchovat a obléct se.“

	„Samozřejmě,“ řekla, posadila se a zjistila, že její noční košile z bílé bavlny je zmáčená potem. „Děkuji vám.“

	* * *

	CROCKER SI PRÁVĚ NATAHOVAL NOVOU SVĚTLE ZELENOU tuniku a kalhoty, které popadl ještě v nemocnici, když se k němu Jenson sedící na místě spolujezdce otočil a řekl: „Claudiin otec, matka, bratr i teta už odjeli do Dallasu. Claudia se ale pořád pokouší získat svého pětiletého syna, který žije s otcem v zábavním parku na druhé straně města. Moji lidé si myslí, že teď je právě tam.“

	„Dupněte na to!“ zavolal Crocker.

	Trvalo jim čtyřicet minut, než našli zábavní park, který ležel za autosalonem Ford u jižní dálnice. Bylo to smutné, pochmurné místo s vysokým zrezivělým ruským kolem, autodromem, horskou dráhou, která byla mimo provoz, a směsicí nejrůznějších herních stánků a menších atrakcí.

	Agent CIA s pískově žlutými vlasy vjel s černým autem Range Rover se zatemněnými okny na zaprášené parkoviště a zaparkoval.

	Místo bylo i navzdory svému stavu plné mexických matek z nižších společenských vrstev a jejich dětí, z nichž mnohé si s sebou nesly balónky. Přímo před nimi stál autodrom s autíčky a dlouhou frontou vzrušených děcek.

	Jenson promluvil ke Crockerovi a jeho mužům sedícím vzadu. „Otec se jmenuje Moco Taveras. Myslíte si, hoši, že to zvládnete?“

	„Je Elvis mrtvej?“

	„To půjdete oblečený takhle?“ zeptal se Crockera.

	„Proč ne?“

	Čtyři příslušníci SEAL odkráčeli k okénku pokladny, kde Suárez zaplatil vstupné čtyřicet pesos za všechny čtyři muže a zeptal se velké ženy za kasou, kde by mohli najít Moca Taverase.

	Pokrčila rameny, jako by o něm nikdy předtím neslyšela.

	Když pokladní podal dalších tři sta pesos (přibližně dvacet čtyři dolarů), prohodila: „Moco se dneska stará o ruský kolo.“

	Crocker s Mancinim a Akilem usrkávali studenou sodu a dívali se, jak se Suárez blíží k atrakci a kníratému muži, který měl kolem hlavy uvázaný modrý šátek.

	Suárez řekl Mocovi, že pracuje pro FBI a má peníze pro Claudii. Moco navrhl, ať Suárez nechá peníze u něj, a on že je zajisté předá své ženě. Když to nezabralo, ukázal směrem k zastřešenému autodromu. Zatímco Suárez zamířil pryč, Crocker uviděl Moca, jak sahá po svém mobilním telefonu. O minutu později spatřil Claudii (Maríu), jak vychází z autodromu, oblečená do modré blůzy a světle hnědých kalhot, a za ruku pevně drží malého tmavovlasého chlapce.

	Ve chvíli, kdy ho poznala, postrčila hošíka směrem k ruskému kolu, otočila se a začala utíkat opačným směrem.

	Suárez zastavil chlapce, Akil s Crockerem se pustili za ní.

	Byla to krátká honička. Crocker ji popadl, zvedl a odnesl ji k Range Roveru. Kopala sice a vřískala, Moco ani nikdo jiný však nijak nezasáhli.

	Crocker ji posadil na prostřední sedačku a usadil se vedle ní, zatímco Claudia pevně sevřela svého syna. Všichni byli zaprášení, upocení a popadali dech. Bez masky wrestlingového zápasníka měla Mexičanka kulatý a milý obličej.

	Suárez jí španělsky položil otázku a Claudia mu s pláčem odpověděla. Přísahala, že narkoteroristy v domě nevarovala a že neměla žádný motiv k tomu, aby zradila Američany, kteří přesouvali její rodinu do Států.

	Crocker vycítil, že mluví pravdu.

	„Ví, kde jsou teď ty Američanky?“ zeptal se.

	Suárez překládal. Claudia zavrtěla hlavou a něco řekla.

	„Neví,“ sděloval Suárez. „Povídá, že El Chacal vlastní domy, byty a nemovitosti po celý zemi.“

	„Má nějakej způsob, jak se zkontaktovat s lidma, který to ví?“ Claudia rázně zavrtěla hlavou a pronesla cosi španělsky.

	„Ne,“ navázal Suárez.

	„Napadá ji, kdo nás zradil?“ Chvíli přemýšlela, pak přikývla.

	„Kdo?“

	„Señor Marion,“ řekla.

	„Bob Marion? Ten bezpečnostní poradce?“

	„Ano.“

	VYPADALO TO SICE JAKO RÁNA DO TMY, NEMĚLI ALE NIC jiného a hodiny tikaly dál.

	„Pojedeme zpátky do města,“ prohlásil Jenson. „Podívám se, jestli moji lidé dokážou lokalizovat Mariona. Pracuje v centru pro společnost Global Banking and Investments.“

	Mezitím, co světlovlasý agent CIA stočil auto na autopista a zamířil do centra, Crocker se s vypětím sil snažil zůstat vzhůru. Viděl jen šmouhy aut míhajících se kolem a pruhy modré oblohy.

	Zdálo se mu, že stojí na kameni a muškaří na řece. O tři minuty později otevřel oči a všiml si, že právě projíždí kolem stříbrného autobusu.

	„Ten Marion byl v tom bezpečným domě, když se probíral zátah?“ ptal se Akil ze zadního sedadla.

	„Byl to ten tmavovlasej chlápek s dvoudenním strništěm a nafoukaným výrazem v ksichtě,“ odpověděl mu Mancini.

	Crocker se pokoušel soustředit. Vzpomněl si, že na Marionovi bylo něco, co se mu nelíbilo.

	Pět minut nato si Jenson vyndal špunty sluchátek z uší a ohlásil: „Právě je na koktejlové párty v apartmá Emiliana Zapaty v Hotelu Demetria, což je v centru, nedaleko univerzity.

	„Marion?“ zeptal se Crocker.

	„Jo, Marion.“

	„Kde přesně to je?“ dotazoval se řidič.

	„Avenida de la Paz, číslo dva tisíce dvě stě devatenáct. Zadám to do navigace.“

	Crocker proplouval z vědomí do bezvědomí, jeho mysl však na jakési podvědomé úrovni pilně pracovala a pokoušela se probrat událostmi, k nimž došlo onoho dne. Informace vstřebával a zpracovával rychleji než většina ostatních lidí. Obraz čtyř hlav na konferenčním stolku se mu pořád vracel zpět.

	Probudil ho silný otřes, když Range Rover najel na retardér a trhl sebou doleva.

	„Pardon,“ zamumlal řidič.

	Venku spatřil překrásné, idylické odpoledne s chodníky přeplněnými odhodlaně vyhlížejícími obchodníky a zákazníky. Claudia seděla opřená o protější dveře, na klíně držela svého syna.

	Agent CIA zastavil u okraje chodníku naproti elegantnímu věžovému hotelu, před nímž stála kašna s vodotryskem. Uprostřed ní byl Atlas držící na zádech kovový glóbus.

	„Kdo půjde nahoru?“ zeptal se Jenson.

	„Jdu já a Suárez,“ řekl Crocker a vrhl pohled na své hodinky.

	Lhůta měla vypršet za osm hodin.

	„Ne v tomhle oblečení.“

	Porovnali si velikosti a vyměnili svršky. Crocker dostal Jensonovy černé kalhoty a pulovr, Suárez si oblékl řidičovo triko s límcem a plátěné kalhoty.

	„To je lepší,“ usoudil Jenson. „Chyťte ho a vezměte ho dolů na parkoviště. Potkáme se tam s vámi.“

	DO MODERNÍ VSTUPNÍ HALY OBKLÁDANÉ ČERNÝM mramorem vešli v těch samých, krví pokrytých černých botách, které na sobě měli předtím.

	„Vyšší vrstvy,“ zašeptal Suárez.

	„Vypadá to spíš jako muzeum moderního umění než jako hotel.“

	Recepční u přijímacího pultu nad nimi ohrnul nos, jako by vydávali nepříjemný zápach. „Dvanácté patro,“ řekl. „Je to ale jen pro zvané.“

	Nahoru jeli sami a ve výtahové televizi sledovali záběry maskovaných mexických vojáků, kteří se procházeli po pozemku objektu FBI. Zapůsobilo to na ně jako záblesk zlého snu.

	U dvoukřídlých dveří apartmánu Emiliana Zapaty je zastavili dva statní chlapíci v černých oblecích.

	„Jsme z americké ambasády,“ řekl Suárez španělsky. „Máme předat důležitý vzkaz někomu, kdo je uvnitř.“

	Jeden ze strážců si je přeměřil a zeptal se: „Jak se ta VIP jmenuje?“

	„Señor Bob Marion.“

	„Počkejte tady.“

	Když jeden z hlídačů nahlédl do seznamu hostí, který ležel na stole u dveří, a druhý se obrátil, aby pozdravil malého muže v šedém obleku, Crocker se protlačil kolem nich.

	„¡Que cosa!“ („To snad ne!“) zakřičel strážný.

	Crocker očima rychle přelétl místnost s vysokým stropem. Uprostřed nebyli žádní hosté. Místo nich tu na stolech ležely vystavené rozměrné keramické předměty, z nichž jeden vypadal jako obrovská tykev. Lidé postávali v hloučcích pod sloupořadím lemujícím všechny čtyři strany. V levém rohu ústředního prostoru hrál jazzový kvartet „Noc v Tunisu“ od Dizzyho Gillespieho, která byla jednou z Crockerových oblíbených jazzových melodií. Po pravé straně zahlédl ženu s rudou rtěnkou, která zvrátila hlavu dozadu a smála se. Stála vedle stromku zasazeného v květináči.

	V tlumeném atmosférickém osvětlení spatřil Boba Mariona obráceného zády k ní, jak se jednou rukou opírá o okraj květináče. Na sobě měl tmavošedý oblek a modrou košili s rozepnutým límečkem. V druhé ruce držel koktejl.

	Crocker nejprve vrhl pohled přes rameno, aby zjistil, zda ho hlídači sledují nebyli příliš daleko. Pak přešel na druhou stranu místnosti.

	Marion stál a hovořil s vysokou hubenou ženou v přiléhavých šatech.

	Crocker se k němu přiblížil. „Promiňte, že ruším, Bobe. Před pár večery jsme se potkali v Laneově domě.“

	Marion vypadal rozpačitě a zmateně. „Hmm, jo.“

	„Jo.“

	Zdálo se, že Marion tuší, že něco není v pořádku. Než však stačil vyklouznout, Crocker ho popadl za předloktí. Za zády měl pod černým pulovrem schovanou pistoli SIG Sauer.

	„Bobe, potřebuju s vámi mluvit v soukromí,“ řekl Crocker.

	Marion si zachovával nevzrušené vystupování. „Teď?“ zeptal se a pokusil se mu vykroutit. „To je poněkud nevhodné. Tato dáma a já právě projednáváme cosi důležitého.“

	Crocker ho nepouštěl. „Nemůže to počkat.“

	„Opravdu? Musíme to řešit teď?“ Crocker sevřel Marionovu paži pevněji.

	„Dejte mi minutku a potkám se s vámi v hale,“ nadhodil Marion.

	Crocker ho doprovodil ke dveřím v rohu a otevřel je. Potom stiskl přivolávací tlačítko služebního výtahu.

	Marion se začal vzpírat. „Nevím, co si myslíte, že –“

	Když se dveře výtahu otevřely, Crocker ho strčil dovnitř tak, že pozpátku zavrávoral a udeřil hlavou o zadní stěnu kabiny.

	„Co to s vámi, sakra, je?“ zasténal Marion a přidržoval se za mosazné madlo.

	Crocker stiskl tlačítko přízemí. Pak Mariona vytáhl vpředu za oblek na nohy. „Jsem tak trošku nasranej. Nejdřív mě a moje kluky přepadli, když jsme se dostali do toho domu v Puerto del Hiero. A když jsme se vrátili do bezpečnýho domu FBI, jsme našli Lanea, Steelovou plus dva další mrtvý a s uříznutejma hlavama.“

	„Cože?“

	Crocker ho udeřil vší silou na solar plexus. Marion se předklonil a zasténal. „María.“

	„Myslíš Claudii. Ta je teď s námi a říká, že jsi to byl ty.“

	„To ne.“

	Dveře výtahu se otevřely do špatně osvětleného přízemí. Crocker se snažil rychle zorientovat, Marion do něj ale v té chvíli strčil a dal se na útěk. Crocker však stačil natáhnout pravou nohu a podrazit ho zezadu, takže se Marion jen rozplácl tváří na betonové podlaze. Crocker ho sebral za záda jeho obleku a uviděl krev, která mu kapala z nosu na předek modré košile.

	„Tak za tohle mi zaplatíš,“ zavrčel Marion.

	„Ne, platit budeš ty,“ řekl Crocker a přidržel u Marionovy hlavy svou SIG Sauer 226. Levačkou si vytáhl ze zadní kapsy vysílačku a promluvil do mikrofonu. „Jsem v přízemí u služebního vjezdu a mám u sebe Mariona.“

	O několik vteřin později před nimi se skřípěním brzd zastavil černý Range Rover, jehož zadní dveře se otevřely. Crocker strčil Mariona dovnitř.

	„Copak to tu máme?“ ptal se Max Jenson, který se vyklonil ze sedačky spolujezdce.

	Crocker: „Počkat. Kde je Suárez?“

	Mancini: „Potká se s námi vpředu.“

	„Dobře,“ řekl Crocker a vzápětí dodal: „Tak najděte nějaký opuštěný místo, kde můžeme zaparkovat.“

	Řidič CIA zajel na prázdné parkoviště za rozestavěnou kancelářskou budovou o dva bloky dále. Dělníci buďto odešli z práce dříve, nebo si ten den vzali volno.

	SUV se zastavilo ve stínu s Mancinim, Akilem a Suárezem natěsnanými vzadu. Crocker, Marion, Claudia a její syn seděli na prostřední sedačce. Marion si u krvácejícího nosu držel kapesník.

	Jenson ho chytil za přední část saka a přitáhl si ho proti opěrce sedadla spolujezdce. „Kde je ten zasranej Šakal?“ zařval na něj. „Kde drží Clarkovy?“

	„Nevím.“

	„Hovno!“ Jenson natáhl ruku a popadl Mariona za jeho potlučený nos, zatímco Claudia zakryla svému synovi oči. „Můžeš si to udělat jednoduchý, anebo hodně, ale hodně ošklivý. Výběr je na tobě.“

	„Tak dobře. Dobře. Pusťte mě!“ Jenson uvolnil své sevření.

	„Nemám kontakt se Šakalem ani s jeho lidmi,“ vysvětloval Marion. „Nikdy jsem ho neměl. Myslím si ale, že chápu, co se stalo.“

	„Co?“

	„Ivan Jouma je klient.“

	„To myslíš Global Banking and Investments?“ zeptal se Jenson.

	„Ano. Pomáháme mu lokalizovat příležitosti k investicím.“

	„To snad, kurva, ne!“ zařval Jenson a krk a obličej se začínaly barvit vzteky do ruda. „Pomáháte mu prát špinavý peníze z drog přes guatemalský prostředníky do americkejch bank.“

	„O tom nic nevím.“

	Jenson uhodil Mariona do prsou tak, že se odrazil zpátky od opěrky sedadla. „Nekrm mě hovadinama ani těma svejma finančnickejma dvojsmyslama! Pracuješ pro nepřítele a předstíral jsi, že pomáháš FBI. Když jsi uslyšel, že se tihle statečný chlapi chystají provést nájezd na dům, kde drželi Lisu a Olivii Clarkovy, zavolal jsi Šakalovi a varoval ho. Nebo ne?“

	„Ne!“

	„Jestli mi budeš lhát, zlámu ti všechny kosti v těle. Pak tě pošlu na zbytek života do tajnýho polskýho vězení, kde shniješ zaživa. Vezmu tvojí manželku a prodám jí ruskýmu gangu.“

	„Já nemám manželku.“

	Jenson napřáhl pěst, jako by se ho chystal uhodit znovu.

	Marion vztáhl ruce a úpěnlivě se hájil. „Tak jo. Tak jo. Možná jsem udělal chybu. Nevolal jsem ale Joumovi ani žádnému z jeho lidí. Z právního hlediska mám veškerý přímý kontakt s nimi zakázaný.“

	„Tak co jsi teda udělal?“ vykřikl Jenson.

	„Řekl jsem to jednomu spolupracovníkovi.“

	„Ty ses zmínil o tom chystaným zátahu někomu dalšímu, kdo pracuje v GBI?“

	„Ano.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Musím vám to říkat?“

	„To si piš.“

	„Dobře… Tony Alvarez.“

	„Jsi si tím jistej?“ ptal se ho Jenson.

	„Ano.“

	„Dáš na to svůj život?“

	„Dám.“

	„Máš u sebe svůj mobil?“ zeptal se Crocker.

	Marion přikývl. „Mám.“

	„Zavolej mu. Zjisti, kde je.“

	„Řekni mu, že máš další informace, že si ale myslíš, že tvůj telefon je napíchnutej a že se s ním potřebuješ sejít osobně,“ dodal Jenson.

	Zatímco Marion telefonoval, Crocker zkontroloval hodinky. Do půlnoční lhůty zbývalo méně než osm hodin a minuty kvapem ubíhaly.

	* * *

	PŘED BLÝSKAVOU KANCELÁŘSKOU BUDOVOU O šestatřiceti poschodích na Avenida Hidalgo, zhruba půl kilometru od bezpečného domu FBI, kde byli brutálně popraveni Lane s ostatními, stál chlapík střední postavy v luxusním obleku bez kravaty. Vypadalo to, že je spokojen sám se sebou. Poslouchal iPod a díval se dolů na svůj Sony Ericsson Black Diamond. Potom sjel pohledem ke dvěma señoritas v přiléhavých kostýmech, které prošly kolem na vysokých podpatcích.

	Když se na ně usmál, usmály se i ony.

	„To je on,“ řekl Marion a ukázal na něho.

	Crocker si pomyslel, že vypadá jako typický bankéř uhlazený, nadutý a draze oblečený.

	Řidič CIA zabrzdil Range Rover v jízdním pruhu pro autobusy. Suárez s Crockerem vyskočili ven, popadli chlapíka vpředu za oblek a hodili ho na sedadlo spolujezdce.

	Když Crocker vklouzl zpět do auta, Jenson už měl ruku kolem Alvarezova hrdla a škrtil ho tak silně, že nemohl vydat ani hlásku.

	Crocker prohodil: „Uber trochu, Maxi. Nech ho zpívat.“

	Alvarez kašlal, působil hluboce uraženým dojmem a nejprve předstíral nevinu. Když mu ale Jenson vysvětlil, co je zač a že je tak naštvaný, že ostatním mužům v SUV nařídí, aby ho nejprve zmlátili do krvavé kaše, načež jeho nepoužitelné tělo pošlou do tajného polského vězení, kde stráví zbytek svého života, Alvarez začal mluvit.

	Přiznal, že zavolal jednomu z Šakalových společníků a řekl mu o připravovaném nájezdu.

	„Kde je teď?“ zeptal se Jenson, který tentokrát podle Crockerova názoru předváděl až pozoruhodné ovládání, protože on sám chtěl Alvareze udeřit do obličeje.

	„Nevím,“ řekl Alvarez. „Opravdu. A myslím, si, že není fér dávat mi zodpovědnost za to, co se stalo, protože jsem s tím neměl nic společného. Já jsem jen předal informaci klientovi.“

	Jenson bez varování napřáhl pravačku a pěstí uhodil Alvareze do obličeje tak silně, že jeho hlava narazila do okénka na straně spolujezdce.

	„Fakt tě nemám rád,“ procedil Jenson, chytil ho za krk a připravoval se k další ráně. Claudia opět zakryla svému synovi oči. „Máš pět minut na to, abys zjistil, kde Šakal je a kde drží Clarkovy. Pak řeknu těmhle chlapům, aby tě vzali na střechu tý budovy a strčili tě dolů.“

	„Vždyť jsem vám říkal –“

	„Pět minut!“ zařval Jenson.

	Alvarez začal procházet kontakty uložené ve svém Sony Ericssonu a volat na různá čísla. Přikyvoval a zajíkal se, zatímco Jenson mu na svých hodinkách měřil čas.

	„Čtyři minuty pětačtyřicet vteřin!“ houkl na něho Jenson.

	„Jasně. Fajn,“ drmolil Alvarez, který zvedl ruku ve vyčkávacím gestu a poslouchal. Z koutku úst mu tekla krvavá slina.

	„Pět!“

	„Tak jo. Tak jo. Mám to!“ vykřikl Alvarez a ukázal na svůj mobil. Roztřeseným hlasem jim oznámil, že Clarkovy drží na jakémsi ranči nedaleko Tapachuly. Jeho zdroj mu však nedokázal potvrdit, jestli je s nimi také Šakal.

	„Kde je ten zkurvenej Šakal?“ zahulákal Jenson tak hlasitě, až Crockera zabolely ušní bubínky.

	„Nikdo to neví jistě. Pravděpodobně je s těmi ženami.“

	„Zapomeňte na Šakala,“ přerušil je Crocker. „Kde je Tapachula?“

	„Na jihu, ve státě Chiapas. Blízko hranice s Guatemalou,“ odpověděl mu Jenson.

	„Dostaňte nás tam! Hned!“

	
[image: emblem-cb.jpg]

	KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	Jestli byl Ježíš Žid, jak to, že má mexické křestní jméno?

	– Billy Connolly

	LISA CLARKOVÁ SI V OVÁLNÉM ZRCADLE ZKONTROLOVALA vlasy a make-up a řekla si, že celé to utrpení už brzy skončí a že se znovu setká se svým manželem, synem a dcerou. Tělem jí probíhalo vzrušení, které jí zevnitř rozpalovalo kůži a vnášelo lesk do očí.

	Takový ruměnec se jí na tvářích neobjevil už celou řadu dní. Když ho teď spatřila, její víra v sebe samou narostla. Měla ale i jisté pochybnosti, obavy a otázky, které se s vypětím všech sil snažila potlačit.

	„Co vy myslíte, Señora?“ zeptala se jí mladá žena se štětečkem v jedné ruce a se sprejem na vlasy v druhé.

	„Budete dělat vlasy i mé dceři?“

	„Ach, ano.“ Žena přikývla. „Señorita skutečně krásný. Ona skutečně hezký dívka.“

	„Děkuji vám.“

	„Vy měla být skutečně pyšný.“

	„To jsem.“

	Lisa vstala a zapnula si knoflíčky bílé blůzky. Potom si vlezla do bílé sukně a po straně zatáhla za její zip směrem nahoru. Stejně jako předtím, i tentokrát jí šaty perfektně padly. Na posteli na ni čekaly sako a šňůra perel, na podlaze stály černé boty s vysokými podpatky.

	Touto rutinou prošla už stokrát předtím, když se chystala stanout tváří v tvář veřejnosti. Skutečnost, že bude vypadat dobře, jí působila potěšení.

	Z předních zubů si otřela lehkou šmouhu od rtěnky, usmála se do zrcadla a pak se otočila k ozbrojenému muži stojícímu blízko dveří. „Jsem připravená, jestli je i jefe,“ oznámila.

	„On ne ještě, Señora. Ale přijde brzy.“

	TRVALO JIM TÉMĚŘ HODINU, NEŽ SE PRODRALI Guadalajarskou dopravní špičkou a dojeli na letiště. Crocker spolu se třemi zbývajícími členy Černého družstva čekali v malé místnosti, až dorazí letadlo CIA Gulfstream IV, zatímco Jenson přecházel sem a tam a jako pominutý vykřikoval do svého mobilu: „Tak kde je to zasraný letadlo?… Postarejte se, sakra, ať se s námi někdo potká na letišti… Uveďte svoje místní lidi do pohotovosti… Chci přesnou lokalizaci toho ranče… Budeme potřebovat zbraně a výstroj.“

	Crockera ale spíše zajímalo to, oč se pokoušela agentka CIA, která tam byla s nimi: potvrzení informací získaných od Alvareze.

	O čtyřicet minut později, když už letadlo pojíždělo na asfaltové stojánce před nimi, se jí to stále nedařilo.

	„To je to nejlepší, co máme,“ řekl Jenson a vrhl pohled na své hodinky.

	Jakmile se Crocker zabořil do sedačky, usnul a zdálo se mu, že se dívá na Holly, jak klečí na bílé dlaždičkové podlaze a myje ve vaničce malého chlapečka. Kůže děcka byla rozpálená a osvětlovala koupelnu do růžova. Když si říhlo, z úst se mu vyvalil šedý kouř a začalo plakat.

	Holly se ohlédla zpět na Crockera.

	Sebral dítě a přitiskl si ho na prsa, kouř se však stále valil ven.

	„Holly?“ zeptal se. „Holly, co se to děje?“

	Neodpověděla mu a on ji nemohl v oblacích kouře najít.

	„Holly…“

	Když se po dvou hodinách kola letounu dotkla asfaltového povrchu, probudil se plný obav o Holly a bezprostředně mu nedocházelo proč.

	Důvod se stal zřejmý v okamžiku, kdy se letmo podíval na své nové hodinky Suunto, které od ní nedávno dostal, protože ty poslední předtím zničil v brazilském Foz do Iguaçu. Tohle byl model Core Lava Red se vším možným vyzváněním a pískáním, včetně výškoměru, barometru a kompasu s informacemi o počasí. Navíc vypadaly zatraceně dobře.

	Ukazovaly patnáctý den, 21.08.

	Včera měla Holly dvaačtyřicáté narozeniny a on jí zapomněl zavolat. Nebylo to poprvé, co se mu nepodařilo spojit se s ní ve výročí svatby nebo o narozeninách. Hlas v hlavě mu připomněl všechna ta dlouhá období nepřítomnosti, strádání a pohřby, které kvůli němu musela vytrpět. Říkal mu, že si ji nezaslouží.

	Možná měl ten hlas pravdu.

	Za oválným okénkem ubíhaly nízké budovy, světla a subtropická flóra. Krajina působila rovinatým a divokým dojmem.

	Zaslechl, jak Max Jenson bručí něco vzadu za ním a vzpomněl si, že jim šéf místní pobočky CIA dělá doprovod. Crocker rozeznal některá ze slov, jež Jenson vrčel do svého telefonu, mezi nimiž bylo i „mexická vláda“ a „povolení“.

	Letadlo se zastavilo před nízkou, vojensky vyhlížející budovou hlídanou ozbrojenými muži v maskovacích uniformách a s černými kuklami na hlavách. Dveře se otevřely. Prošli květinami provoněným vzduchem a vstoupili do klimatizované místnosti. Jenson za ním hulákal do mobilního telefonu: „Tohle je necháme udělat jen přes moji mrtvolu. Rozumíš mi? To, sakra, ani náhodou!“

	Když Jenson říkal, že nenechá mexickou vládu, aby se do věci vložila i ona, Crocker s ním bezvýhradně souhlasil. Po tom, co se stalo v Guadalajaře, ani nemohl jinak.

	Přivítal je nervózní mladý vousatý agent CIA jménem Becker, který ukázal na tác se sendviči, láhvemi vody a plechovkami sodovky, ležící na skříňce u zdi. „Asi byste si měli teď doplnit palivo, protože budeme muset vyrazit rychle.“

	„Na co tady, do prdele, čekáme?“ zaúpěl Jenson.

	„Brzy by měl dorazit průzkumnej tým s fotkama ranče a dalšíma zpravodajskejma informacema.“

	„Měl by?“

	„Dorazí, pane.“

	„Tak jim řekni, ať sebou, kurva, pohnou!“ křikl na něho Jenson s rukou přes telefon. „Jde tady o životy dvou Američanek. Jestli to posereme, všechny nás vyrazí.“

	Napětí, neklidný spánek i pocit viny ohledně propásnutých Hollyiných narozenin připravily Crockera o chuť k jídlu. Otevřel si proto plechovku Pepsi a vyhlédl ven z oken provizorního příbytku na maskované muže, kteří stáli na stráži venku.

	Ze strany k němu přišel Becker. „Možná vám budu schopnej sehnat jogurt nebo nějaký müsli tyčinky, jestli nechcete sendvič.“

	„Jsem v pohodě. Co jsou zač?“ zeptal se a ukázal na muže venku.

	„Mexický vojáci z GAFE. Speciální jednotky armády.“

	„Dá se jim věřit?“

	Becker pokrčil rameny. „Můžete věřit komukoli ve spojení s touhle vládou? Až budete připravený, vedle v místnosti mám neprůstřelný vesty a spoustu výzbroje.“

	„O tomhle si jděte promluvit s Mancinim,“ řekl Crocker a ukázal na Manciniho, který právě hltal sendvič s rostbífem. Crockerovi tři muži seděli ve skládacích židlích v rohu místnosti a tiše jedli.

	Crocker věděl, co dělají. Psychicky se připravovali na misi, kterou měli před sebou. I on si k tomu potřeboval najít svůj čas.

	Nejprve přešel k Mancinimu a pověděl mu o Beckerovi a jeho arzenálu. Když oba muži odcházeli, Becker se ohlédl zpět ke Crockerovi. „Váš velící důstojník žádal, abyste mu zavolal.“

	„Teď?“

	„Jakmile budete moct. V kanceláři přes chodbu jsem připravil zabezpečenej telefon.“

	Nelíbilo se mu to – všechny ty zmatky, nejistota i skutečnost, že se stále spoléhali na mexické úředníky.

	Kancelář byla stěží dost velká na to, aby se do ní vešel kovový stolek a židle. Sutter zvedl telefon na svém stole už po druhém zazvonění, třebaže ve Virginia Beach byli o hodinu napřed a měli teď 22.14.

	„Pane, tady je Crocker,“ řekl. „Mancini, Akil, Suárez a já jsme právě v jižním Mexiku a připravujeme se spustit záchrannou operaci.“

	„Další?“ zeptal se Sutter.

	„Bude to naše druhá, pane. Právě teď jsme s šéfem místní pobočky.“

	„Ať už chcete udělat cokoli, raději to proveďte brzy.“

	„Čekáme na nejnovější informace,“ řekl Crocker.

	„Doufám, že tentokrát budou přesnější.“

	„Já taky. Tam v Guadalajaře je varoval někdo zevnitř.“

	„Mohu říct jen to, že nevím o nikom jiném, kdo by byl schopnější a lépe připravený k záchraně těch rukojmí než vy.“

	„Děkuju, pane.“

	„Než se rozloučím, dostal jsem dobrou zprávu. Davis se dneska odpoledne vrátil a je na cestě za rekonvalescencí.“

	„To opravdu rád slyším. Vzkažte mu, prosím, můj pozdrav.“

	„Vzkážu. Vím, že mu, hoši, scházíte.“

	„I on nám chybí.“

	„Chtěl jsem se jen ujistit, že jste pořád naživu a nehnijete v nějakém mexickém vězení.“

	„Neměli jsme k tomu daleko.“

	„Nepřestávejte dělat to, kvůli čemu tam jste. My vás dostaneme domů.“

	„To oceňuju, pane.“

	„Hmm, a ještě něco. Volali mi z kanceláře šerifa Fairfax County. Chtějí s vámi mluvit o nějakém vloupání. Víte o tom něco?“

	„To si nejsem jistý, pane,“ zalhal Crocker. „Ale až se vrátím, zavolám jim.“

	* * *

	DVA STRÁŽNÍ DOPROVODILI LISU PO CHODBĚ do podlouhlé místnosti s několika dveřmi vedoucími do dalších chodeb a pokojů. Měla dlážděnou podlahu, ze stropu visel rozměrný lustr s několika rameny, podél zdí stály dřevěné židle potažené kůží a s vysokými opěrkami. Na jejím konci visela černá vlajka s červeno-bílo-zelenou mapou Mexika uprostřed, doplněnou velkým písmenem „Z“.

	„Kde je má dcera?“ zeptala se Lisa.

	Strážní ji zavedli k židli s vysokou opěrkou, která stála před vlajkou, a naznačili jí, že si má sednout.

	Než tak učinila, zeptala se znovu: „Přijde jefe?“

	Místo odpovědi od ní odstoupili a se založenýma rukama se postavili po obou stranách.

	Přímo před sebou měla zhruba ve vzdálenosti třech metrů vousatého muže s dlouhými vlasy, který se sehnul nad videokamerou na stativu a nastavil objektiv. Z kamery se jako hadi táhly černé šňůry k jakémusi elektronickému přijímači na protější zdi.

	Přibližně půl metru před kamerou stály po obou stranách dvě velké profesionální ateliérové lampy se stínidly.

	„Dobrý den,“ zavolala Lisa. „Nevíte, jestli přijde jefe?“

	Kameraman vzhlédl a usmál se na ni svými ústy plnými velkých křivých zubů. Jeho obličej jí připomínal vyhublého herce z filmu Y Tu Mamá También, jehož jméno si nedokázala vybavit.

	„El Chacal? Ne, paní Clarková,“ odpověděl jí muž. „Já jsem jen obsluha kamery. Jmenuji se Nelson. Kontroluji, jestli jsou všechny kabely řádně zapojené. Za malou chvíli na vás budu připravený.“

	Jeho nenucené vystupování, kamera i podivná vlajka ji začaly znervózňovat. Nebylo to tak, jak očekávala. Zrychlil se jí puls a ústa jí vyschla.

	„Jefe ode mne chce, aby udělala nějaké prohlášení,“ řekla, pokoušejíc se přijít na to, co se vlastně děje.

	„Ano, to chce, Señora. Ano.“

	„Vy ale nepředpokládáte, že tu bude.“

	„Ne, to nepředpokládám,“ odpověděl jí Nelson a zavrtěl hlavou.

	„Co má dcera?“

	„O ní nic nevím.“

	„Nevíte, jestli je tady? V tomto domě?“ Nelson pokrčil rameny.

	„Takže mám za to, že tu nebude, až budu dělat své prohlášení.“

	„Hádám, že ne, Señora. Nevím.“

	„Pověděl vám El Chacal, co ode mne chce, abych řekla?“ ptala se Lisa dál.

	„Ne. Abych byl upřímný, nikdy jsem se s ním nesetkal. Myslím ale, že chce, abyste byla upřímná. Víte, abyste mluvila od srdce,“ řekl Nelson a poplácal se po hrudi. „Možná můžete hovořit o tom, co pro vás tenhle zážitek znamená, jak s vámi zachází, co jste se naučila.“

	„Dobrá,“ prohlásila Lisa a pokusila se odkašlat si. „Čekala jsem něco jiného.“

	„Možná něco jako scénář, Señora?“ zeptal se Nelson a usmál se. „Nebo proslov? Ne, scénář nemáme. Tohle je spíš jako reality show, víte? Něco jako improvizace. Posadila byste se? Nastavím světlo.“

	Udělala to a Nelson téměř okamžitě zapnul obě velké lampy.

	„Jestli vám svítí do očí, řekněte mi to, prosím.“

	„Svítí,“ odpověděla Lisa a zakryla si obličej rukama, zatímco sebedůvěra a jistota se vytratily. Místo nich nastoupila nevolnost způsobující panika.

	Položila si otázku: Co když je tohle nějaký druh zkoušky, a jestli neřeknu ty správné věci, Olivia a já nebudeme propuštěny?

	NA JEDNÉ STRANĚ STOLU STÁLI AGENT CIA AMERICKO-mexického původu spolu s dalším Mexičanem s černou maskou. Becker s šéfem pobočky CIA Maxem Jensonem byli za nimi. Naproti nim se postavili členové Černého družstva. Za Beckerovým ramenem byly vidět dva terénní motocykly Kawasaki KLR 650, na kterých oba muži přijeli.

	Jenson udělal krok dopředu, opřel své dlouhé tělo o stůl a promnul si oči. Uprostřed stolu ležel batoh olivově zelené barvy. Nejprve na něj ukázal, pak promluvil.

	„Ubývá nám čas, chci ale rychle vysvětlit pár věcí. Ten muž vpravo ode mě je Gomez. Pracuje pro nás. Identitu osoby vlevo neznám, takže informace nám doplní Gomez.“

	Gomez vystrčil svou kulatou bradu a poškrábal se pod ní. Měřil zhruba metr sedmdesát pět a měl figuru zápasníka. Jeho obličej pokrýval několikadenní vous a v očích nesl ustaraný výraz. „Tenhle muž nemá jméno ani obličej,“ oznámil jim chraplavým zastřeným hlasem, „protože je to důležitej kontakt a současně i člen bezpečnostní služby mexický vlády.“

	„Před kým se schovává? Před námi, nebo před nimi?“ zeptal se Jenson.

	„Před nimi,“ odpověděl maskovaný muž angličtinou s přízvukem.

	„Dobrá odpověď.“

	Crocker si nebyl jistý, jestli jim má vůbec věřit, a zdálo se, že Jenson to vycítil. Pohlédl na Crockera s výrazem, který se ptal: Chceš v tom pokračovat, nebo ne?

	Crocker přikývl.

	„Tak jo,“ řekl Jenson. „Rychle nám ukažte, co jste zjistili.“

	Maskovaný muž otevřel batoh a obrátil ho vzhůru nohama. Na stůl se vysypaly dva tucty fotografií, mapy a nákresy. Vybral jeden snímek, který zachycoval podivný, německy vyhlížející červený dům obitý překládanými prkny, vyfotografovaný přes mříže brány.

	„Tohle je Las Lagrimas,“ prohlásil Gomez zatímco maskovaný muž podal snímek Crockerovi. „Lagrimas znamená ve španělštině ‚slzy‘.“

	„Je to podstatný?“ zabručel Jenson.

	„Ani ne. Ne.“

	„Tak se budeme držet toho, co tihle chlapi potřebujou vědět, aby provedli svou misi.“

	„Dobře.“

	„Las Lagrimas je jedním ze šesti rančů, devíti nemovitostí a pěti bytů po celý zemi, který patří Z-13,“ oznámil jim Gomez.

	„Co je to Z-13?“ zeptal se Crocker.

	„To je označení, který má v Zetas přidělený El Chacal.“ Jenson zasténal: „Nebudeme marnit čas.“

	„Las Lagrimas je dobytčí a ovčí ranč, původně vlastněnej americkým rančerem jménem Stanley Klausner, kterej umřel v devadesátým čtvrtým za záhadnejch okolností údajně v důsledku toho, že se zamíchal do války s contras v Nikaragui. Klausner se narodil v Německu, což vysvětluje vnější úpravu toho domu.“

	„Do prdele, drž se tématu,“ varoval ho Jenson.

	„Dispozice je celkem nekomplikovaná,“ pokračoval Gomez. „Hlavní dům, betonová přistávací plocha s hangárem, bazén a chatky, stáje a několik přístřešků pro nejrůznější zařízení a techniku na zhruba dvou stech hektarech. Za Klausnerovejch dob to byl aktivní ranč. Teď ale zbejvá už jen pár kusů dobytka, několik koní a pár avokádovníků a citronovníků. Šakal ho používá jako dům na dovolenou a prázdniny.“

	„Co to, kurva, znamená?“ ptal se Jenson.

	„Je tam jen zřídka, a když už tam je, jezdí na koních, válí se u bazénu s mladejma holkama a obecně odpočívá.“

	„Pokračuj dál.“

	Gomez vyčlenil z materiálů na stole snímek satelitního průzkumu a ukázal na hlavní dům.

	„Jednopatrovej rančerskej dům, postavenej v německým stylu se sloupořadím, který obíhá kolem celý stavby. Má asi tři sta sedmdesát metrů čtverečních, se slavnostní jídelnou, obývacím pokojem, knihovnou a kuchyní dole a čtyřma pokojema nebo třema pokojema a studovnou a dvěma koupelnama v patře.“

	Jenson vrhl pohled na hodinky a zabručel. „Dělej.“

	„Celej ranč je obklopenej dva a půl metru vysokým bezpečnostním plotem, kterej má nahoře ostnatej drát a kamery. Vjezdovou bránu hlídají ozbrojenci čtyřiadvacet hodin denně, sedm dní v týdnu. A zjistili jsme i další zajímavou věc.“

	Gomez vyhledal další satelitní snímek ranče. „Tahle fotka byla pořízená dneska, asi kolem šestnáctý hodiny. Na předchozím snímku, vyfotografovaným v 9.40, byl na ranveji Learjet. Na pozdější fotce už tam to letadlo není.“

	„Což znamená?“

	„Nejsem si jistej.“

	„Jsou Clarkovy pořád tam?“ zeptal se Crocker.

	Gomez se obrátil k maskovanému muži, který přikývl.

	„Máme za to, že jo. Jo.“

	„A co Šakal?“

	Maskovaný muž opět přikývl.

	„Osobně jste viděl jeho i ženy?“ vyptával se Crocker.

	„Ne, ale zná někoho, kdo je viděl,“ odpověděl Gomez.

	„A jsou naživu?“

	„Máme za to, že jo. Jo.“

	Nebylo toho příliš, oč se mohli opřít, za daných okolností to však muselo stačit.

	„Co je tohle?“ zeptal se Crocker a ukázal na řeku vinoucí se za rančem.

	„To je řeka Coatán,“ odpověděl mu Gomez. „Každej rok přes ni přejde na svý cestě do Spojenejch států asi půl milionu Středoameričanů.“

	„Co je na tomhle, do hajzlu, relevantního?“ prskal Jenson.

	„Protože tu neprobíhá moc velká kontrola,“ vysvětloval Gomez. „Banditi a pašeráci používají velký vory s nafouknutejma dušema od kamiónů, v kterejch přes ni ve dne v noci přepravujou drogy a další pašovaný zboží. A nikdo je nezastavuje, protože pracujou se Zetas, MS-13 nebo jedním z několika guatemalskejch gangů.“

	Jenson splácl své velké dlaně dohromady, pohlédl na Crockera a prohodil: „Tak co si myslíš?“

	Crocker vrhl pohled na své hodinky. Do vypršení lhůty zbývalo osmdesát tři minut. „Kolik je tam strážných a jak jsou ozbrojený?“ zeptal se. Gomez se podíval na maskovaného muže, který zvedl deset prstů.

	„Čekejte tak deset až dvanáct s automatickejma zbraněma. Když jsme se dívali naposledy, což bylo asi před hodinou, byli rozmístěný kolem domu. Čtyři nebo pět u vstupní brány, pár vzadu. Očekával bych další uvnitř samotnýho domu.“

	„Díky.“

	„Něco dalšího?“

	Crocker otočil tvář k Mancinimu, ten jen zavrtěl hlavou.

	„Dobře, tak teď pojďte tyhle chlapy připravit,“ řekl Jenson a položil ruku Crockerovi na rameno. „Pojď se mnou.“

	Noční vzduch venku byl nehybný a těžký. Kolem nich vrzaly unisono celé stovky samečků cikád a pěnodějek, oznamujících svým samičkám, že jsou připraveni k páření. Jenson odkráčel k rohu hliníkové konstrukce a zapálil si cigaretu, zatímco Crocker sledoval padající hvězdu, která se prohnala napříč oblohou a zmizela.

	„Máme jeden problém,“ začal Jenson a se zkrabatěným čelem potáhl ze své Camel Light. „Je to dost podělaná situace.“

	„Co to je?“

	„Washington nám ještě nedal povolení. Čekají na souhlas vlády Peñi Nieta a můžu ti říct, že Mexičani chtějí ten nájezd provést sami. Potíž je v tom, že ve smyslu zpravodajskejch informací nevědí to, co víme my, a já nemám v plánu jim to říkat.“

	„Nedělej to,“ zareagoval Crocker, který si více než kdy předtím uvědomoval, jak ubíhají jednotlivé minuty. „Nemůžeme jim věřit. Oba to víme.“

	„Já ale taky znám tenhle Bílej dům, a oni nechtějí riskovat svoje vztahy s novým mexickým prezidentem, takže nám zelenou nedají.“

	Crocker se zašklebil.

	„Je to zatracenej bordel… a oni nám ho hodili do klína.“

	„Myslíš, že Šakal splní svojí hrozbu a Clarkovy popraví?“ zeptal se Crocker.

	„Na základě všeho, co jsem o něm slyšel, mám za to, že to udělá.“

	Crocker plácl Jensona po rameni. „Tak teda jdeme!“

	„Oba bysme za tohle mohli přijít o místo, jestli nás ovšem nejdřív nezastřelí Mexikáni.“

	„Co je správný, to je správný.“

	„S tím se nebudu hádat.“ Jenson k němu přistoupil blíž a ztišil svůj hlas. „Nevěřím ani těm parchantům, co nás hlídají. Pravděpodobně dostali rozkazy, aby vás sledovali k tomu ranči.“

	„Použijeme lest. Jdeme.“

	LISA SEDĚLA NA ŽIDLI S RUKAMA SLOŽENÝMA V KLÍNĚ a potila se. Klimatizace byla z nějakého důvodu vypnutá, což způsobilo, že se cítila ve stále větší míře nesvá.

	Z deseti minut se stalo dvacet, pak třicet. Tiše se modlila. Bože, jestli mě a mou dceru odsud dostaneš naživu, zasvětím svůj život snaze, abych byla lepším člověkem. Uvědomuji si, že jsem se v minulosti dopustila chyb, a nyní už chápu, že politika a usilování o moc nejsou pro mě těmi pravými cestami. Vše, co chci v budoucnu dělat, je milovat a starat se o svou rodinu a pomáhat lidem v nouzi.

	Vzhlédla k Nelsonovi a třetímu ozbrojenému strážci stojícímu nedaleko kamery, kteří si spolu něco šeptali. Tento muž se zdál drsnější než ostatní a na tvářích svého širokého obličeje měl vytetované slzy. Zašeptal něco Nelsonovi, plácl ho do prsou hřbetem své pravé ruky a zasmál se krutým dušeným smíchem jako někdo, kdo právě ukroutil hlavu kočce. Pak se otočil k Lise s pohledem v očích, z kterého ji zamrazilo.

	„¿Lista, Señora?“ zeptal se jí strážný potměšile.

	Připravená? Odvrátila od něho tvář. Předstírala, že mu nerozumí, a přála si, aby byla neviditelná. Jestli tohle přežije jen jedna z nás, ať je to má dcera, modlila se v duchu. Je to hodná, slušná dívka s velkým srdcem. Prosím, ušetři ji.

	Ozvalo se vyzvánění mobilního telefonu v rytmu hip-hopu.

	Strážný vedle Nelsona odpověděl. „Sí, Jefe…“

	Předtím doufala, že uslyší kroky a spatří, jak jedněmi ze dveří dovnitř vstupují El Chacal s Olivií. Už jí ale došlo, že tohle se nestane. Mezitím, co strážný šeptal do telefonu, díval se na ni a přikyvoval. Stísněnost, kterou pociťovala, byla už téměř neúnosná. „Pane Bože, skládám v tebe svou veškerou víru,“ řekla a zavřela oči. „Miluji tě více, než jsem si kdy dokázala představit.“

	Hlídač zasunul telefon zpět do své kapsy. Potom kývl na Nelsona, který znovu zapnul lampy se stínidly. To ji vyděsilo.

	Náhle se zdálo, že má naspěch. Řekl: „Máme jen patnáct minut, Señora, a proto musíte mluvit rychle.“

	„Dobře, ale co má dcera?“ zeptala se nervózně. Po tváři jí stékal pot a ničil její make-up.

	„O ní nic nevím, Señora. Nevím vůbec nic. Mým úkolem je nahrát vaše prohlášení.“

	„Ví něco on?“ ptala se Lisa a ukázala na strážného.

	„Chamale? Ne.“

	„Co se stane, až nahraji své prohlášení?“

	„Půjdete s Chamalem. Přestaňte klást otázky.“
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	KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	Nestačí vědět, je třeba toho využít. Nestačí mít vůli, je třeba konat.

	– Bruce Lee

	CROCKER SPOLU SE TŘEMI OSTATNÍMI PŘÍSLUŠNÍKY SEAL uspořádali velké představení, když se loučili a přáli hodně štěstí Beckerovi, Maxi Jensonovi a zamaskovanému Mexičanovi, kteří se zbraněmi a v černých helmách nastoupili do tmavomodrého suburbanu a odjeli.

	Počkali pět minut, dokud mexičtí vojáci hlídající základnu nenaskákali do svých džípů a nerozjeli se za nimi. Potom vyšli zadními dveřmi a hustým porostem se dostali ke starému Fordu Explorer, zaparkovanému u boudy s výstrojí. Gomez zapnul žlutá parkovací světla a nastoupili dovnitř.

	Gomez, který se podobal mladému Edwardu Jamesi Olmosovi, řekl: „Zbraně a munice jsou vzadu. Vezměte si, co potřebujete.“

	Mancini podal Crockerovi sedícímu na sedadle spolujezdce samopal MP7 s tlumičem a taktickou svítilnou M3X, nůž SOG, válcovitý zápalný granát M14 (který dokázal vytvořit teplotu dostatečnou k propálení bloku motoru), zábleskový granát MK141 Mod 0, dva obranné granáty M68, pistoli HK45CT a tři rezervní zásobníky do každé z obou zbraní.

	Zásobníky si zastrkal do sumek nízkoprofilové vesty, kterou si nasadil přes černé tričko, a protože byl pravák, pistoli si zasunul do pouzdra pod levou paží. Nenesli žádné pancéřování, což znamenalo, že ve svých vestách neměli nastrkané ochranné keramické pláty. Crockerovi to nevadilo, protože chtěl, aby se pohybovali tak rychle a nepozorovaně, jak jen to bude možné. Každý ze členů týmu měl také sluchátka INVISIO M4 s technologií přenosu zvuku kostí, citlivou na vibrace, aby spolu navzájem mohli komunikovat, a brýle s nočním viděním. Do akce vyrazili bez přileb.

	„Jsme asi pět minut daleko,“ oznámil jim Gomez, když vjel na asfaltovou silnici se dvěma jízdními pruhy, která je vedla kolem kina uvádějícího film Iron Man 3. Mezi davem shromážděným venku byl někdo oblečen do kostýmu Iron Mana a pózoval s rukama triumfálně zdviženýma nad hlavou.

	„Pitomec,“ zabručel Mancini.

	„Nehroť to tak,“ řekl Akil. „Vždyť se jen baví.“

	„Možná bysme ho měli naverbovat,“ poznamenal Suárez.

	„Dobrej nápad.“

	„Jak to chcete provést?“ zeptal se Gomez Crockera a vrhl pohled do zpětného zrcátka, aby se ujistil, že je nikdo nesleduje.

	„Dostaň nás tak blízko, jak to dokážeš, bez toho, aby nás někdo zpozoroval,“ odpověděl mu Crocker. „Vzal jsi s sebou štípačky na řetěz, že jo?“

	„Dvoje porterovky, devadesát čísel. Špička v oboru.“

	„Dobře. Prostříháme se plotem u řeky a vlezeme tam zezadu. Jakmile budeme uvnitř, Manny, ty a Akil se rozmístíte na zahradě kolem bližší strany, po levý ruce. Nejdřív vyřaďte postranní dveře, pak zajistěte vchodový dveře a vstupní bránu. Potom to vezmete načisto přes přední vchod do přízemí.“

	„Co myslíš tím ‚vyřadit‘?“ ptal se Mancini.

	„Zataraste je, zablokujte, použijte M14, aby se roztavil zámek. Cokoli,“ odpověděl Crocker. „Potřebujeme zabránit lidem, aby z toho domu utekli pryč.“

	„Rozumím.“

	„Jestli budete potřebovat pomoct se zajištěním předku, zavolejte Suáreze nebo mě. A zkuste nás nezastřelit, protože my půjdeme přes zadní sloupořadí a budeme směřovat ke schodišti.“

	„Kolik nepřátel bysme měli očekávat?“ zeptal se Akil.

	„Říkal jsi deset, ne?“ řekl Crocker a obrátil se ke Gomezovi.

	„Cokoli mezi šesti a patnácti.“

	Akil: „Pohoda.“

	„Nechceme, aby někdo utekl,“ pokračoval Crocker. „Podívejte se po těch rukojmích a dostaňte je odsud pryč.“

	„Dvě blonďatý ženský. Žádnej problém,“ zavtipkoval Akil.

	„Nechceme, aby se jim něco stalo.“

	Mancini: „Ne.“

	„Suárezi, jakmile bude přízemí zajištěný, ty a já vylezeme na balkon a zaútočíme do patra. Až to budeme dělat, Mancini s Akilem budou krýt spodní část hlavního schodiště.“

	Akil: „To je chytrý, šéfe.“

	„Nedělejte žádný kraviny.“

	„Nákres podlaží?“ zeptal se Mancini.

	„Viděl jsi, co nám ukázali. Chceš, abych to probral znovu?“

	„To nebude nutný.“

	„A co já?“ ptal se Gomez. „Co chcete, abych dělal já?“

	„Ty se s explorerem obrátíš a zatarasíš hlavní bránu. Nenech nikoho utéct. Zvládneš to?“

	„Jo.“

	„Co takhle rozptýlení pozornosti?“ ptal se Mancini.

	„Na to není čas,“ odpověděl Crocker a letmo se podíval na své hodinky. „Vypadá to, že na ně půjdeme v rozmezí pěti až deseti minut do vypršení lhůty. Možná míň. Takže budou v pohotovosti. To mě přivádí k dalšímu: Tohle všechno musí proběhnout rychle a přesně. Jakmile o nás budou vědět, musíme se dostat k rukojmím během třiceti vteřin. Jinak je popraví.“

	Projeli obchodní čtvrtí města a hustým porostem se vydali vzhůru kolem domků a rančů. Před nimi zářil půlměsíc. Crockerovo srdce bušilo jako splašené. Problémů spojených s akcí bylo tolik, že na ně téměř nebylo možné brát ohled přinejmenším neměli vůbec žádnou ústupovou strategii a nebyl čas pokoušet se nějakou narychlo sestavit.

	Gomez zatočil ke krajnici těsně předtím, než se silnice stočila doprava.

	„To je ono?“ zeptal se Crocker.

	„Na druhý straně týhle zatáčky je prašná cesta, která vede asi jeden a půl kilometru k řece Coatán. Vysadím vás na jejím konci. Odtud to máte zhruba padesát metrů křovím, dokud nedojdete k plotu.“

	„Jak dlouho, myslíš, že máme, než dorazí federales?“ chtěl vědět Crocker.

	„To je dobrá otázka,“ dodal k tomu Akil ze zadního sedadla.

	„Dejme tomu patnáct minut,“ odpověděl Gomez. „Přinejlepším dvacet.“

	„Udržet moment překvapení je naprosto zásadní,“ připomínal jim Crocker. „Nevíme to jistě, ale předpokládáme, že rukojmí jsou v patře.“

	„Dávejte si bacha na nástrahy.“

	„Tak tuhle mrchu rozjedem, ne?“

	„Tahle je za Ritchieho!“

	„Za Ritchieho! Jdem na to!“

	SENÁTOR JESSE CLARK SEDĚL VE SVÉ KANCELÁŘI NA Capitol Hill, usrkával ze sklenice s ledovým čajem a čekal, až se na jeho počítači objeví živý přenos. Společnost mu dělali tři poradci, expert FBI na krizové situace s rukojmími a dva tajemníci z Národní bezpečnostní rady Bílého domu.

	Žena mezi jeho poradci se podívala na své hodinky. „Mělo by to být už každou chvíli.“

	Okamžik poté připojení ožilo a objevil se záběr z kamery zaměřené zblízka na Lisin strnulý obličej.

	„Bože, smiluj se,“ zamumlal Clark.

	„Vypadá dobře,“ zašeptala mu jeho poradkyně. „Dost vyrovnaně.“

	„To ona vždycky.“

	Lisa mezitím v živém přenosu vzhlédla, kousla se do horního rtu a začala hovořit.

	„Můj únosce mě požádal, abych nahrála krátké prohlášení o svých zdejších zkušenostech. Nedal mi žádné směrnice, a tak hovořím volně, při výběru svých vlastních slov. Nejprve chci říci, že i když je tato zkouška tvrdá a obtížná, ba někdy dokonce až děsivá, zacházejí se mnou dobře. Nevyhrožují mi. A třebaže se svou dcerou nejsem téměř vůbec v kontaktu, nemám důvod se domnívat, že s ní zachází způsobem, který se liší od přístupu ke mně.“

	Jak mluvila, kamera se od ní pomalu vzdalovala, až ukázala židli, na níž seděla, její kostým i černou vlajku, kterou měla za sebou.

	„Co to je?“ zeptal se šeptem jeden z mužských poradců.

	„Neobvyklá varianta vlajky zapatistů,“ odpověděl mu tajemník bezpečnostní rady.

	Clarkova poradkyně se k nim obrátila. „Šššš!“

	Lisa pokračovala: „Na začátku mého zajetí nám muž, který nás držel, vysvětlil důvody našeho únosu, týkající se toho, co je, dle jeho názoru, vzorcem předsudků a nespravedlivého zacházení, jehož se Mexičanům dostává ze strany vlády Spojených států, vzorcem, který jak říká, přetrvává i dnes ve válce proti drogám. Přiznávám, že mé vlastní znalosti ohledně této situace jsou omezené. Po svém propuštění mám v plánu věnovat se studiu mexicko-amerických vztahů a nápravě veškerých křivd, jichž se Spojené státy dopustily. Na závěr chci dodat, že miluji svou rodinu i svou zemi a že jsem hrdá, že patřím k nim. Bůh nám všem žehnej.“

	Lise se podařilo udržet svou vyrovnanost až do posledních čtyř slov, kdy se její hlas zlomil a rty se jí začaly třást.

	Obrazovka najednou ztmavla.

	„Taková důstojnost,“ řekl jeden z Clarkových senátních poradců.

	„Myslím, že odvedla skvělou práci.“

	„Souhlasím,“ vyjádřil svůj názor expert FBI na rukojmí.

	„Pozoruhodné.“

	Šest lidí v místnosti se otočilo ke Clarkovi, který měl ve tváři konsternovaný a bolestný výraz. Vypadalo to, jako by obraz jeho ženy a sklíčenost zaslechnutá v jejím hlase posunuly celou krizi do mnohem osobnější a bezprostřednější roviny než kdykoli předtím.

	„Řekla ‚po svém propuštění‘,“ oznámil jim senátor, když si otřel slzu z oka. „Slyšeli jste to?“

	„Ano, pane.“

	„Po svém propuštění,“ opakoval. „Znamená to, že ví něco, co my ne?“

	„Co by měla vědět?“ zeptal se expert FBI.

	„Přece, že ji propustí.“

	„To není jasné, pane senátore,“ odpověděl agent FBI. „Pravděpodobně neví nic o lhůtě, ani o požadavcích jejího únosce. Takovým způsobem to v těchto situacích chodí. Jako únosce neříkáte rukojmím nic, co nepotřebují vědět.“

	„Ach ano…“

	„Já si ale myslím, že zněla i vypadala dobře,“ nadhodil tajemník bezpečnostní rady Bílého domu.

	„Já také,“ dodal expert FBI na věci týkající se rukojmí.

	„Co se stane teď?“ zeptal se senátor Clark.

	Expert FBI vrhl rychlý pohled na hodiny Tiffany, tikající v rohu jeho stolu, které ukazovaly dvanáct minut před vypršením lhůty.

	„Takže, zhruba právě v této chvíli se commandos z mexických GAFE rozmístili na pozicích a obkličují celý pozemek,“ prohlásil sebevědomým hlasem. „Měli bychom se něco dozvědět v horizontu několika minut. Tihle muži mají skvělý výcvik pro záchranu rukojmích. Není důvod nevěřit, že dosáhnou pozitivních výsledků.“

	„V to doufám,“ řekl senátor Clark, otočil hlavu a podíval se na zarámované fotografie své ženy a dcery na dřevěném příborníku za svým stolem. „Prezident si je jistý?“

	„Ano, pane. Je,“ odpověděl tajemník bezpečnostního výboru. Senátor Clark vstal, sklonil hlavu a pokynul nataženou rukou.

	„Jedenáct minut. Připojte se ke mně, prosím, v mé modlitbě.“

	* * *

	CROCKER, AKIL A SUÁREZ KLEČELI ZA HUSTÝM Porostem u rohu oplocení. Třebaže byla téměř půlnoc, po obličejích jim stékaly krůpěje potu, zatímco v pozadí bublala řeka Coatán. Mancini se vrátil a ohlásil, že vyřadil z provozu bezpečnostní kamery rozmístěné na vrcholu plotu se čtvercovými oky.

	„Všechny?“ zašeptal Crocker.

	„Ty tři, co jsou rozmístěný po týhle straně.“

	„Dobře.“

	Měli však jiné problémy, na které jim Crocker ukázal přes hliníkový plot před nimi. Nahoře na stupněném náspu, zhruba ve vzdálenosti padesát metrů od nich, stáli nedaleko zadního traktu domu tři ozbrojení muži. Jeden z nich držel na vodítku dva pitbuly.

	Příslušníci SEAL s sebou ale neměli žádnou odstřelovačskou pušku, takže zneškodnit muže i psy, aniž by vzbudili poplach mezi strážnými uvnitř domu, bylo takřka nemožné. Zbraně s tlumiči totiž nejsou zcela tiché, a i když byly některé z MP7 vybaveny zaměřovacími dalekohledy, žádný z nich nebyl přesně nastaven a na kalibraci nebyl v danou chvíli čas.

	„Vy hoši počkejte tady, já je obejdu ze strany a překvapím je,“ nabídl se Akil.

	„Není čas,“ odpověděl mu Crocker a přelétl pohledem své hodinky. Do konce lhůty jim zbývalo osm minut.

	„Tak co teda?“

	„Podej mi brokovnici, nějaký průrazný náboje, pár plynovejch masek a tři granáty se slzným plynem,“ zašeptal Crocker. Brokovnice byla jednoranná M870 ráže 12 (18,53 mm) s desetipalcovou hlavní.

	„Nemáme žádný plynový masky,“ řekl Mancini.

	„V tom případě se na masky vykašli.“

	„Co chceš dělat?“ ptal se Akil.

	„Zajistit rukojmí.“

	„Jak?“

	„Vzít to rychle k těm postranním dveřím, vyhodit ten sráč do povětří, když budu muset, a dostat se do domu.“

	„Šéfe –“

	„Ve chvíli, kdy mě uslyšíte, zlikvidujte ty tři strážný a psy a zajistěte cestu až ke vstupní bráně. Pak vlezte do domu. Já budu v poschodí.“

	Mancini přikývl. „Budeme ti hlídat záda.“

	Crocker znovu zkontroloval hodinky. „Šest minut.“ Potom prohodil k Suárezovi: „Přines štípačky a pojď se mnou.“

	O třicet vteřin později se podél plotu dostali k místu, které leželo naproti postranním dveřím domu. Suárezovi trvalo dalších třicet vteřin, než se prostříhal hliníkovým pletivem a roztáhl je dostatečně na to, aby Crocker mohl prolézt na druhou stranu. Pitbulové začali štěkat.

	Crocker ukázal Suárezovi vztyčený palec. Pak mu naznačil, aby čekal u plotu.

	Suárez přikývl a beze zvuku zahýbal rty. Hodně štěstí.

	Crocker se v předklonu přihnal ke sloupořadí a vystoupal po třech dřevěných schůdcích k postranním dveřím, tam zjistil, že jsou zavřené na zástrčku. Do M870 proto nacpal průrazný náboj M1030, zamířil na zámek, odvrátil hlavu a vypálil.

	Za ideálních okolností by měl ochranné brýle, dělal ale, co mohl. Mžoural skrze kouř a padající úlomky a uviděl, že dřevěné dveře se rozlétly dokořán. Vešel dovnitř, ze vstupní haly rychle prozkoumal prostorné místnosti a zamířil ke schodišti.

	TŘI ZBÝVAJÍCÍ ČLENOVÉ ČERNÉHO DRUŽSTVA ČEKALI s připravenými zbraněmi za plotem. Jakmile zazněl výstřel z brokovnice, tři těžce ozbrojení mexičtí strážní se rozběhli směrem k nim přesně, jak očekávali. Jeden z nich ječel do vysílačky, další držel na řetízku dva pitbuly.

	Když se Mexičané přiblížili na vzdálenost dvaceti metrů od plotu, příslušníci SEAL zahájili palbu ze svých MP7 a zkosili je ve změti výkřiků, krve, podlamujících se nohou a kouře. Akil už byl na břiše a prolézal pod pletivem, když zaregistroval, že jeden z pitbulů se vytrhl a plnou rychlostí se řítí přímo na něj. Sáhl pro svou zbraň, nedokázal ji však protáhnout pod plotem na druhou stranu, protože pravý ramenní popruh jeho taktické vesty LBT s nízkým profilem se zasekl za trčící hliníkový drát prostříhaného pletiva. „Potřebuju tady pomoct!“ vykřikl a levačkou popadl rukojeť svého nože SOG.

	Jenže ani jeden z jeho spolubojovníků nebyl v takovém stavu, aby ho mohl podpořit Mancini se právě soukal zpod plotu na druhé straně rozmarýnového keře a neměl čisté palebné pole. Přesto vypálil několik ran, které zasvištěly při zemi a prolétly kolem útočícího psa. Suárez byl už na zahradě a mimo dohled, protože dovnitř vlezl na stejném místě jako Crocker.

	Akil proto mohl jen soustředěně sledovat obrovskou tlamu psa, který doběhl na dva metry od něj a s divokýma zuřivýma očima a obnaženými ostrými řezáky se vrhl po něm.

	Na poslední chvíli potom protáhl hlavu zpět dírou v plotě. Pitbul do něj narazil se strašlivým zavrčením a Akil ucítil, jak mu psovy zuby zajely nedaleko ramene do masa. Bestie se snažila prokousat hliníkovým pletivem a dostat se mu na krk.

	Akil prostrčil dírou levačku a do pitbulova krku zabořil ostří nože SOG. Po ruce a dále po paži se mu rozlila horká krev, zatímco v psových očích se vystřídaly výrazy překvapení, zuřivosti a následně i poznání, že během několika vteřin zemře.

	„Promiň, hafane,“ zabručel Akil.

	Pes vypustil svůj poslední dech, zachvěl se a znehybněl.

	CROCKER POČÍTAL V DUCHU VTEŘINY ZBÝVAJÍCÍ DO vypršení lhůty a s připravenými zbraněmi se přihrnul ke schodišti. Skrze vysoká okna a bílý kouř zahlédl olivově zelenou polododávku a ozbrojené muže, vytáhl pojistky dvou granátů se slzným plynem, hodil je směrem ke vchodovým dveřím a začal stoupat po schodech nahoru. Bum! Bum! Dům se otřásl.

	Devadesát vteřin.

	Dřevěné schody bral po dvou. Srdce mu tlouklo jako buchar, dým postrádající jakýkoli zápach mu už stačil vniknout do očí. Nahoře se někdo pohyboval. Ze strany domu, kde do objektu vnikli ostatní příslušníci SEAL, uslyšel střelbu.

	Šedesát.

	Všechny jeho smysly se nacházely ve stavu nejvyšší pohotovosti. MP7 i brokovnici měl odjištěné, prst natažený u spouště. Když dorazil na odpočívadlo, byl postaven před nečekané rozhodnutí. Podél díry schodiště se v patře táhla galerie ve tvaru podkovy, s párem dveří po obou stranách. Další troje dveře, vedoucí směrem k průčelí domu, měl v zádech.

	V pokoji po levé straně zaslechl jakýsi zvuk. Přesunul se k němu a vykopl dveře. Někdo se nahýbal z okna. Ve zlomku vteřiny tuto osobu identifikoval jako muže a ze svého MP7 vypálil dávku, která do něj vytepala krvavé T od očí k nosu, až po hrudní kost. Muž se zhroutil, obrátil se a pokoušel se zachytit bílo-nachové zapáchající vnitřnosti hrnoucí se ven z jeho břicha. V místnosti byl pracovní stůl pokrytý lékařským náčiním (stetoskop, chirurgické šicí materiály, nůžky, skleněné nádobky), váha, neustlaná postel a plechovka koly.

	Žádná rukojmí!

	Crocker se zhluboka nadýchl. Vycouval ven, přešel k dalšímu pokoji vzadu a zastavil se. Dveře byly zamčené. Deset vteřin! volal hlas v jeho hlavě. Vpředu před domem zaslechl mužské výkřiky ve španělštině. Pak nastartovalo auto a ozvala se palba zbraní.

	Crocker se chystal pravou nohou vykopnout dveře, něco mu však říkalo, aby to nedělal. Proto nabil do své M870 další náboj M1030 a vypálil na zámek. O vteřinu později se dveře rozlétly a celá zeď před ním zmizela v explozi, která ho zvedla do vzduchu a mrštila s ním o dřevěné zábradlí. Držel se, aby nespadl. Do obličeje, krku, paží a hrudi se mu zabodávaly úlomky dřeva a kovu. Hlava se mu kymácela ze strany na stranu a s vypětím všech sil se snažil neztratit vědomí.

	Nula, oznámil mu hlas, když se zhluboka nadechl, aby si vyčistil hlavu. Dosáhl jen toho, že mu plíce naplnil dým.

	Vidění měl rozmazané slzami. Přes prach, kouř a plameny uslyšel, jak se za ním s vrzáním otvírají dveře a po odpočívadle v poschodí běží čísi kroky. MP7 byl mimo dosah, proto hrábl po M870 ležící hned vedle něj. Zašmátral po sumce u pasu a zastrčil do brokovnice další náboj. Když se vsedě obrátil, spatřil rozplizlý obrys muže, který se vynořil z pokoje po jeho pravici. V ruce držel karabinu M4. Crocker vypálil jako první. Průrazný náboj M1030 zasáhl muže přímo doprostřed prsou a rozprskl se. Crocker se vzápětí vytáhl na nohy, popoběhl a překročil jeho tělo. V prsou mu zela hrozivá díra, z níž se kouřilo. Mužovy vlasy stály jako hřebíky.

	SUÁREZ S MANCINIM SE KRČILI ZA AVOKÁDOVÝM stromem u průčelí domu. Z hlavní jejich MP7 stoupal bělavý kouř.

	Krvácející těla dvou Mexičanů, které právě složili, ležela na betonové příjezdové cestě vedle polododávky Toyota hnědavě zelené barvy. Za pickupem se tyčila velká černá kovová brána s plotem porostlým červenými bougainvilleami.

	Mancini zvedl dva prsty a ukázal na průčelí, aby naznačil, že další dva mexičtí strážní ustoupili vchodovými dveřmi.

	Suárez přikývl.

	Prostřednictvím dalších znaků mu Mancini dal rukou pokyny k tomu, aby vstoupil dovnitř postranními dveřmi, které měli vpravo za sebou ve vzdálenosti zhruba deseti metrů, zatímco on sám obejde dům a vezme průčelí útokem.

	Účelem bylo zachytit oba ustupující Mexičany v křížové palbě, než se stačí dostat ke schodům.

	Mancini si poklepal na temeno hlavy a přikývl. Suárez se vyřítil přes trávník k roztříštěným postranním dveřím. Vešel dovnitř a okamžitě ho zasáhla vlna horka a kouře – na druhém konci vstupní haly vypukl požár, který se rychle šířil po dřevěné konstrukci.

	Skrz kouř Suárez zpozoroval dva muže klečící u zdi nedaleko schodiště a obešel je po pravé straně přes snídaňovou místnost, kuchyni, zadní předsíň a místnost s domácím kinem, aby se je pokusil překvapit zezadu. Místnost s domácím kinem, obložená deskami z tmavého dřeva, byla plná bílého dýmu. I tak ale rozeznal krabice kubánských doutníků a skleněné vitríny plné DVD nosičů.

	Levou nohou pomalu otevřel dveře a vstoupil do haly. Směsice slzného plynu, kouře a horka ho na vteřinu oslepila a sevřela mu hrdlo. Přesto však neztratil hlavu a byl dost pohotový, takže si všiml, jak se v prostoru po jeho levé ruce cosi pohnulo.

	Právě když se otáčel, zazněly výstřely. Jedna střela narazila do dveří blízko jeho brady. Druhá mu prolétla tkání kůže mezi pravým palcem a ukazováčkem a zaklapala po pažbě jeho samopalu, což způsobilo, že ho upustil.

	MP7 spadl na podlahu. Suárez rychle sáhl po své pistoli, ve stejném okamžiku už ale věděl, že je vyřízený. Uslyšel střelbu z jakési zbraně a zatnul svaly v prsou a na břiše, aby se pokusil odrazit jemu určené kulky. Ty ale z naprosto záhadného důvodu nepřiletěly. Namísto toho se zaryly do muže u zdi, ten vykřikl a zachroptěl.

	Když vzhlédl, spatřil Manciniho vystupujícího z bílé mlhy.

	Od hlavně jeho zbraně se táhla stopa šedavého kouře.

	„Jsi v pohodě?“ sykl Mancini.

	„Povrchový zranění,“ zašeptal mu na oplátku Suárez, ukázal si na ruku a shýbl se, aby z podlahy zvedl svou zbraň. Ruce se mu třásly. To, co chtěl doopravdy říci, bylo: Děkuju, že jsi mi zachránil život.

	* * *

	CROCKERA DUSILY KORDIT, KOUŘ A SLZNÝ PLYN stoupající z podlahy poschodí. S podlitýma zaslzenýma očima vešel do přední ložnice, zatímco jeho mozek pracoval kosmickou rychlostí a sbíral nejrůznější postřehy – dvě okna před ním, dosti rozměrná bílá železná kovaná postel uprostřed, modrá plastová fólie natažená přes postel, vydouvající se nahoře a po stranách o dobrého půl metru. Od postele vedla průhledná umělohmotná trubice ke kovové láhvi s plynem, postavené kousek ode zdi po jeho pravé straně. Kromě toho byla místnost prázdná. Venku se rozpoutala zběsilá palba, která tříštila sklo a bušila do zdí s překládanými prkny.

	Poklekl, položil M870 na podlahu, nahmátl ve vestě nůž SOG a jediným dlouhým, opatrným pohybem rozřízl plastový překryt. Ven pronikl štiplavě zapáchající plyn.

	Sloučenina chloru, pomyslel si Crocker a sáhl do své univerzální sumky pro modrý šátek, který si uvázal přes nos a ústa. Rychle se otočil vpravo, vstal a vykopl okno. Pak zavřel kohout láhve, kterou doplňoval důmyslně vyhlížející časovač.

	Pod fólií spatřil jen jednu ženu, ne dvě. Vypadala jako paní Clarková a zdálo se, že je v bezvědomí. K posteli ji natěsno poutalo šest kožených pásů. Přiklekl na okraj postele, prořezal se popruhy, opatrně ji zvedl v náručí a jako děcko ji odnesl do koupelny, kde za sebou zavřel dveře. Kůži jejího obličeje a krku pokrývaly zsinale rudé skvrny, její rty už dostávaly nachovou barvu. Položil ji na zelenou dlaždičkovou podlahu, otevřel okno koupelny a na krku se jí pokusil nahmatat puls.

	Byl slabý, stále však dýchala, a tak udržoval její dýchací cesty otevřené.

	Do uší mu pronikl Akilův hlas. „Šéfe, šéfe…“

	Crocker si myslel, že ho slyší přes sluchátka, když ale vzhlédl zaslzenýma očima, spatřil Akila stát ve druhých dveřích v těch, které se otevíraly na odpočívadlo schodiště. Levou stranu hlavy i celou levačku měl pokryté krví.

	„Šéfe.“

	„Jsi v pořádku?“

	„To si piš. Našel jsi tu druhou?“

	Croker zavrtěl energicky hlavou a ukázal na druhou přední ložnici. Vlivem účinků chlorového plynu ho pálilo hrdlo, uši i oči, a navíc se strašlivě potil.

	„Přízemí hoří,“ oznámil mu Akil.

	„Tak jdi, rychle! Najdi ji.“

	Akil přikývl, obrátil se a odběhl. Crocker uslyšel, jak paní Clarková zasténala. Sledoval, jak zalapala po dechu, zakašlala a o vteřinu později mu pozvracela celé ruce zelenavě žlutou tekutinou.

	Byl rád, že vidí právě tohle, a totéž platilo i o překvapeném pohledu na její tváři. Levačkou jí podržel otevřená ústa a pravačkou jí vyčistil hrdlo.

	„Všechno v pořádku,“ zašeptal. „Vydržte to. Pokuste se zůstat zticha.“

	Přešel ke sprchovému koutu a pustil vodu. Poté Lisu zvedl a přenesl ji dovnitř. Když na své kůži ucítila studenou vodu, pokoušela se odtáhnout pryč.

	„Ne. Nechci!“

	„Tiše,“ zašeptal Crocker a pevně ji držel. „Byla jste zasažená chlorovým plynem, takže ho okamžitě musím omýt z vaší kůže a vymýt vám ho i z vlasů.“

	„Vezměte mě domů, prosím,“ zasténala.

	„Vezmu.“

	„Neubližujte mi.“

	„Nebudu.“

	Opřel ji o stěnu sprchy a stáhl jí sukni a blůzu. Šokovaně na něho zírala, zatímco jí sundával i spodní prádlo, až se objevila bledá kůže pokrytá červenými skvrnami. Ucítil, jak se zachvěla.

	Pustil ji a znovu zašeptal: „Umyjte si celé tělo. Nos, uši, krk, oči, všechno. Hned se vrátím.“

	Přikývla, zakryla se rukama a klesla na kolena.

	Na odpočívadle narazil na Akila, který se objevil ve dveřích druhé přední ložnice. Z přízemí se zvedal kouř a plameny.

	„Kde je ta holka?“ zeptal se ho naléhavým hlasem. Akil zavrtěl hlavou.

	„Zkontroloval jsi všechny pokoje tady nahoře?“

	„Potvrzuju.“

	Crocker ukázal do přízemí. „Najdi ji.“

	Vešel do místnosti, kterou Akil právě opustil, stáhl z postele bílý bavlněný přehoz a vrátil se do koupelny. Tam pomohl paní Clarkové ven ze sprchy, a když zpozoroval, že skvrny už nejsou tak rudé, zabalil ji do něj.

	„Počkejte tady, ale nemněte si kůži.“

	Sundal si vestu a tričko a sám se postavil pod tekoucí vodu. Když si rychle omyl vlasy, obličej a hrudník, vylezl ze sprchy a vzal ji do náručí.

	„Pokuste se mně držet,“ řekl.

	„Kdo jste?“ zeptala se a vzhlédla k jeho obličeji, po němž v důsledku zhruba tuctu dřevěných a kovových úlomků, které se do něj zaryly, stékala voda, špína a krev.

	„Americký voják.“

	„Kde to jsme?“

	„Zakryjte si tou dekou ústa i nos a zavřete oči. Tohle bude možná trochu pálit.“
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	KAPITOLA PATNÁCTÁ

	Nikdy neobtěžuj druhého s tím, co můžeš udělat ty sám.

	– Thomas Jefferson

	SUÁREZ STÁL VE VSTUPNÍ HALE A CHYSTAL SE VYJÍT ven postranními dveřmi, když uviděl, jak kouřem sestupuje dolů jakási tmavá hlava.

	„Akile?“ sykl.

	„Ne. To jsem já, Crocker.“

	Suárez k němu přispěchal a pomyslel si, že vypadá jako postava z krvavého hororu – byl promočený až na kůži, z tváře a krku mu kapala krev a v náručí držel tělo zabalené do přehozu.

	„Mrtvá?“ zašeptal Suárez. Crocker zavrtěl hlavou.

	Po Suárezově obličeji se rozlil veselý úšklebek. „Tak co uděláme teď?“ chtěl vědět.

	Vchodové dveře už pohltily plameny, Crocker proto kývl směrem k bočnímu vstupu.

	Suárez běžel dopředu a pomohl Crockerovi vymanévrovat ženiny bledé nohy ven ze dveří.

	Venku na čerstvém vzduchu ho napadlo, že tyhle lidi obdivuje v daleko větší míře, než si kdy předtím vůbec pomyslel. Nejenže byli ti nejdrsnější z drsných, svou mimořádnou práci navíc dělali tak, jako by snad ani nebyla něčím neobvyklým. Přepadnout dům vůdce drogového kartelu bez plánování a podpory? Jen další den v kanceláři. Projít ohněm a zachránit někoho z hořícího domu? Žádný problém.

	Asistoval Crockerovi i při nakládání zabaleného těla na korbu olivově zbarveného pickupu. Osoba pod přehozem se zavrtěla. Ven vykoukly modré ženské oči.

	Suárez zaklepal Crockerovi na rameno a ukázal směrem k ní. Crocker přikývl, zatímco žena slabě zašeptala: „Jsem v pořádku?“

	„V pořádku, paní Clarková,“ odpověděl jí Crocker. „Ležte klidně tady. Dýchejte čerstvý vzduch. Za malou chvíli vás odtud dostaneme.“

	Mezitím, co hovořil, se v jejích zvědavých očích odrážel běsnící požár. Deset metrů za jeho zády pohltily celé průčelí domu plameny a kouř.

	Crocker si náhle na něco vzpomněl. Popadl Suáreze za paži a zeptal se: „Kde je Gomez?“

	„Čeká u brány.“

	„Dobře. Zůstaň tady.“

	„A co mám dělat?“

	„Mluv s ní. Vyprávěj jí něco. Vrátím se.“

	Suárez nemohl uvěřit tomu, co právě viděl. Crocker totiž zamířil k těm samým dveřím, z nichž právě vyšli, a chystal se vejít zpět do domu. „Pane?“ zavolal tiše.

	Crocker se na trávníku zastavil a přes rameno k němu prohodil: „Neříkej mi pane. Říkej mi veliteli nebo šéfe, jestli chceš. Říkej mi hovado nebo hajzle, ale neříkej mi pane. Nejsem žádná kancelářská šarže.“

	„Dobře, šéfe.“

	Crocker se otočil na špičkách a vešel do domu.

	AKILA NAŠEL V MÍSTNOSTI HNED VEDLE KUCHYNĚ, JAK vykopává dveře skřínky vyzdobené ručně malovanými popínavými rostlinami a květy.

	„Našel jsi nějaký stopy po tý druhý ženský?“ zeptal se Akilových zad.

	„Jenom mouku, kukuřici, fazole a tortilly.“

	„Podíval ses znovu v patře?“

	„Jo. Negativní. Vzal jsem nějaký lékařský papíry, který jsem si strčil tady za vestu.“

	„Žádný stopy po druhým rukojmí?“

	„Máš špinavý uši? Ne.“

	„Kde je Manny?“ chtěl vědět Crocker.

	„Venku u bazénu, kontroluje kabinky.“ Na pozemek úplně zapomněl.

	„Ještě něco, co bych měl vědět?“ zeptal se Akila.

	„Jo. Asi za pět minut se to tady všude bude hemžit federales,“ zabručel Akil.

	„Tak jo.“

	„A tenhle chlápek má úžasnou sbírku porna a plakát Pirátů z Karibiku podepsanej od Johnnyho Deppa.“

	„My ale potřebujeme vrtulník.“

	Zkontrolovali místnosti v zadním traktu domu. Hledali tajné pokoje nebo nějaký suterén, až je nakonec začal obklopovat kouř. Utekli proto dozadu za dům, kde se obloha nad nimi ztrácela pod tmavším odstínem dýmu. Když se Crocker pokoušel použít svá sluchátka, zjistil, že nefungují, protože se díky šlehajícím plamenům a horku částečně roztavila.

	Otočil se proto k Akilovi, ukázal na sluchátka a zeptal se: „Tvoje fungujou?“

	„Moje věci vždycky fungujou.“

	„Řekni Mannymu, že jsme na cestě, a pověz Suárezovi, že u vstupní brány budeme za pět minut,“ nařídil Akilovi, který vyplnil jeho instrukce a podal mu hlášení.

	„Gomez se Suárezem jsou oba dost nervózní.“

	„Dobře. Tak jdeme.“

	„Kam?“

	Crocker ukázal k bazénu osvícenému zevnitř, který vypadal jako chladivý a svůdný sen. Sprintem se pustili přes trávník a kolem bazénu až ke kabinkám, kde našli pruhované ručníky, lehátka, nafukovací hračky a hromadu časopisů.

	Crocker plácl Akila po rameni a jako první vyrazil směrem ke stájím, kde dostihli Manciniho.

	„Našel jsi něco?“ zeptal se ho Crocker.

	„Koňský hovna a uzdy,“ odpověděl Mancini a setřásl si prvně zmíněnou položku z podrážky své boty.

	„Měl jsem na mysli něco ohledně druhýho rukojmí.“

	„V jedný z těch kabinek jsem narazil na růžový bikiny a ženskou čelenku,“ opáčil Mancini, který zmíněné předměty vytáhl ze své zadní kapsy.

	„To znamená, že tam byla ženská. Jakákoli ženská. Ještě něco důležitýho?“

	„Něco jako čerstvej hrob? Ne.“

	Crocker hodil bikiny a čelenku na zem, zatímco plameny z hořícího domu už začaly olizovat oblohu. Bylo potřeba pročesat ještě notný kus pozemku, a proto se rozhodl nasadit uzdu jednomu z hřebců.

	„Uděláme to takhle,“ promluvil, přemýšleje nahlas. „Manny, ty zkontroluješ stodolu a kůlny podél předního plotu a já se zatím podívám na přistávací plochu a do hangáru.“

	„A co já?“ zeptal se Akil.

	„Máš pořád ten svůj foťák?“

	„Jo.“

	„Běž zpátky k bráně. Ať Gomez se Suárezem odjedou s těma autama pryč od domu. Potom jdi dovnitř hlavním vjezdem a vyfoť obličeje všech mrtvejch Mexičanů, který najdeš.“

	„Dobře. A kam?“

	„Kam co?“

	„Kam chceš, abysme přejeli s těma pickupama?“

	„Někam po silnici, pryč od brány, aby nebyly vidět. Až skončíš s fotografováním těch mrtvejch chlapů, počkej na místě. Najdeme tě.“

	Velký hnědě zbarvený kůň vypadal, že už se nemůže dočkat, až vyrazí. Spěchal i sám Crocker. Popadl ho za hřívu, vyskočil nahoru a usadil se mu na hřbetě. Kůň potřásl hlavou a zaržál.

	„Jak dlouho ti to bude trvat?“ zeptal se Akil.

	„Tak dlouho, jak bude potřeba.“

	Podpatky bot přiměl hnědáka přejít z klusu do trysku. V dálce zněla ozvěna rotorů přibližujícího se vrtulníku. Po tváři ho hladil hutný noční vzduch, který mu připomněl, jak jel naposledy v noci na koni ještě jako dospívající mladík na farmě svého bratrance Johnnyho v New Hampshire. Přišlo mu, že od té doby již uběhla celá věčnost.

	Když dojel ke čtvercové budově terminálu s plechovou střechou, uvázal hřebce k lampě osvětlení a začal hledat. Jeho brýle pro noční vidění šly k čertu někde v domě, a tak zapnul svítilnu Maglite, kterou měl ve své nízkoprofilové vestě.

	Napravo i nalevo se táhla betonová přistávací plocha, která mizela v temnotě a vířily nad ní tisíce komárů a dalšího hmyzu. V dálce zaslechl kvílení sirény. Na obloze visel zakřivený půlměsíc. Dveře malého terminálu byly zamčené. Vykopl je tedy a obhlížel jeho výbavu: pracovní stůl, vysílačka, navigační zařízení a kalendář Pirelli s nahou Kate Mossovou, která po něm ze zdi vrhala vyzývavé pohledy. Soudě podle prachu na povrchu stolu se místnost nepoužívala už celé týdny. V šuplíku našel plechovky se sodou, nabitý revolver ráže 9 mm, účtenku k odběru leteckého paliva typu Jet A-1, tabulku s nejrůznějšími cenami provozu letounu Learjet 60XR za jednu hodinu, jeho sériové číslo (N662MS), nákupní cenu (8 950 000 dolarů) a jméno prodejce (Maxfly Aviation).

	Dokumenty s revolverem si nacpal do své univerzální sumky a pokračoval dál.

	Hangár byl víceméně stejný – nástroje, zvedáky, zakládací klíny, náhradní pneumatiky, sudy se syntetickým mazivem, opravářský manuál, mužské montérky, kabely, provazy. Nebyli tu ale žádní lidé ani cokoli jiného, co by nasvědčovalo tomu, že hangár v poslední době někdo používal.

	Na malou chvíli se ho zmocnily obavy, že druhé rukojmí možná v domě přehlédli tohle by rozhodně na svědomí mít nechtěl. Kdyby tu byl Ritchie, řekl by Crockerovi, aby se netrápil zbytečnými pochybnostmi. Něco jako: Dělej, co umíš, šéfe, a pak jdi dál.

	Zhroucení střechy a prvního patra domu vyslalo do vzduchu obrovský oblak žhavých jisker a popela, což hnědáka přimělo postavit se na zadní. Crocker mu přejel rukou po krku a snažil se ho uklidnit.

	Citlivá stvoření. Nenapadalo ho nic jiného, co by v téhle chvíli mohl udělat, než se jen pokusit dostat se odtud živý. Vyhoupl se znovu na koně a uvažoval, jestli má jet zpátky na letiště v Tapachule, kde čekal Jenson. Jak věděl, existovala pouze jediná cesta zpět, a ta se už nyní bude hemžit federales.

	Neměl ani nejmenší chuť nastoupit k pobytu v mexickém vězení, nebo čelit dokonce ještě něčemu horšímu. Proto zvažoval alternativy. Najednou ho napadlo, že by mohlo být lepší, kdyby Jensonovi a jeho mužům řekl, ať přiletí se svým letadlem gulfstream a vyzvednou je přímo na místě. Tak by se jim mohlo podařit zmizet z Mexika a najít lékařskou pomoc pro Clarkovou v jiné zemi.

	Na to, aby ji udržel naživu a dostal ji pryč z domu, se soustředil do té míry, že se jí ani nezeptal na dceru. Na tryskem pádícím koni zamířil dál od hořícího domu a vyjel ven z brány. Hnědák ztěžka oddychoval, hřbet a boky měl pokryté zpěněným potem. Proto raději zastavil.

	Bez sluchátek a mobilního telefonu však neměl žádný způsob, jak se s někým spojit.

	Zpoza hustého porostu po jeho pravé straně dvakrát zablikal pár předních světel. Crocker sjel dolů z koňského hřbetu, poplácal hnědáka a uvázal ho ke stromu. Kolem něj hlasitě vrzaly cikády a kuňkaly žáby. Rozeznal Manciniho sedícího v pickupu na sedadle spolujezdce, jak si upravuje mířidla svého MP7. Akil stál vedle exploreru zaparkovaného za polododávkou.

	„Kde je Suárez?“ zeptal se Crocker.

	„Je na korbě pickupu s paní Clarkovou,“ odpověděl mu Mancini.

	„Je v pořádku?“

	„Dejchá a je úplně při vědomí.“

	Gomeze našel Crocker za volantem exploreru. Vypadal, jako by se každou chvílí chystal vyletět z kůže.

	„Chci, abys zavolal Jensonovi a pověděl mu, ať se s námi potká tady,“ řekl Crocker a nahnul se do okénka.

	„A jak to udělá?“

	„Nastoupí do toho svýho zatracenýho letadla a nařídí pilotovi, aby ho posadil na přistávací plochu támhle za tou zdí.“

	„To je šílenej nápad.“

	„Možná. Je to ale jedinej způsob, jak to bude fungovat.“ Ukázal za plot za svými zády. „Dej mu přibližnou polohu. Řekni mu, že osvítíme ranvej, jestli to od nás bude potřebovat.“

	„Špatnej nápad.“

	„Proč?“

	„Mexičani se tam dostanou jako první.“

	„Zavolej mu.“

	„Nemyslím si, že –“

	„Dej mi ten posranej mobil a já to udělám sám.“

	Gomez se smířil s nastalou situací a vytočil telefonní číslo. Crocker mezitím nařídil Akilovi, aby se podíval, jestli na pozemek nevede ještě jeden vjezd, položený blíže k přistávací ploše. Potom šel zkontrolovat ženu sedící na korbě polododávky, byla stále zabalená do přehozu.

	Suárez klečel vedle ní a vykládal jí příběh o tom, jak se jeho dědeček zúčastnil vylodění v Zátoce sviní na Kubě.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se Crocker, nahnul se přes bočnici polododávky a na krku jí nahmatal puls, který byl sice silný, avšak o dost zrychlenější, než bylo obvyklé.

	„Bolí mě v krku a na prsou, ale cítím se lépe,“ odpověděla mu žena. „Našli jste mou dceru?“

	„Pořád ji ještě hledáme, madam.“ Crocker si hřbetem ruky otřel pot a krev z čela. „Kdy jste ji viděla naposledy?“

	„Včera nebo předevčírem. Ztratila jsem pojem o čase.“

	„Tady v tomhle domě?“

	„Nejsem si jistá. Byla jsem zdrogovaná.“

	Její zornice byly rozšířené a kůži měla na omak horkou.

	„Je vám dost teplo, madam? Potřebujete vodu?“

	„Suárez o mě pečuje dobře.“

	„Nemáte nějaké problémy s dýcháním?“

	„Ani ne.“

	„Jestli vás Suárez bude nudit, řekněte mu, ať sklapne. Brzy vás odsud dostaneme.“

	AKIL PŘEŠTÍPL ZÁMEK NA ZREZIVĚLÉ BRÁNĚ NA DRUHÉM konci pozemku a rukou jim dal znamení, aby se přesunuli dovnitř. Projeli vjezdem – jako první pickup, po něm i explorer. Crocker vydal pokyny Gomezovi a Mancinimu, aby zaparkovali vozidla uvnitř hangáru, poté vrátil koně do stájí. Stojíce před malou budovou terminálu následně pozorovali, jak hlavní bránou vjíždí první ze dvou hasičských aut.

	„Sakra mizerná doba odezvy,“ prohlásil Mancini. Dům již vypadal jako hromada řeřavého uhlí.

	V závěsu za požárníky přijeli ve dvou polododávkách, obrněném transportéru a džípu i federales.

	Crocker rozkázal: „Všichni se postavte na druhou stranu budovy, aby nás nemohli vidět.“

	Od hlavního vjezdu byli zhruba dvě stě metrů, nechtěl ale nic riskovat. „Žádný světla, žádný hlasitý zvuky nebo náhlý pohyby. Akile, Manny, vy budete dávat pozor na federales a vytvoříte perimetr.“

	„Jasně, šéfe.“

	Gomezův mobilní telefon se rozsvítil. Byl to Jenson. Gomez ho zvedl. „Ano, pane. Řekněte nám, co chcete, abysme udělali. Jsme připravený.“

	Crocker ho chytil za loket. „Co říkal?“

	V dálce si Mexičané prohlíželi těla na příjezdové cestě. Od stromů a oblohy se odrážely záblesky červenomodrých světel.

	„Sledujou řeku Coatán ve směru východoseverovýchod a jsou přibližně pět minut daleko,“ hlásil Gomez.

	„Řekni mu, ať zůstane na příjmu. Přes kouř možná nebudou schopný zachytit tu přistávací plochu. Pověz pilotovi, ať se kouká po hasičskejch autech a blikajících světlech.“

	„Povím mu to.“

	„Kde je Suárez?“ chtěl vědět Crocker.

	Mancini pokývl hlavou směrem k hangáru. „Je uvnitř s paní Clarkovou. Dělá jí společnost.“

	„Dobře.“

	Půjčil si Akilovy brýle pro noční vidění a od rohu hangáru sledoval, jak na místo dorazily další dvě polododávky plné federales. Stáli v hloučku v hlavní bráně nedaleko požárníka oblečeného ve žlutém, který jim ukazoval na místa po celém pozemku.

	Skupina federales v černých uniformách pak naskákala na korbu jednoho z černých pickupů a rozjela se kolem vzdálenější strany domu. Crocker pozoroval, jak se světlo reflektorů otírá o zadní část plotu, pomalu se sune podél odlehlé části pozemku a obrací se vlevo. Bylo otázkou pouhých několika minut, než se k nim federales dostanou. Nechtěl riskovat další přestřelku ani možnost, že paní Clarková znovu upadne do zajetí.

	Přesto provedl rychlou kontrolu výzbroje a zjistil, že mu zbývají už jen tři ne zcela plné zásobníky do MP7, čtyři pistole s municí po jednom zásobníku, jedna brokovnice M870 se čtyřmi náboji s hrubými broky a tři zábleskové granáty.

	Zaslechl čísi kroky, obrátil se a spatřil Gomeze, který spěchal směrem k němu a ukazoval na oblohu.

	„Už letí!“

	„Pověz to Suárezovi a paní Clarkový. Ať se všichni připraví a sejdou se před boudou.“

	O několik vteřin později uslyšel řev motorů. Pak se objevila poziční světla letounu Gulfstream IV, která osvítila opar vznášející se nad ranvejí.

	Crocker si byl jistý, že federales už letadlo zpozorovali, a všiml si ustaraného výrazu na Manciniho tváři. Po jeho levé ruce z hangáru pomalu vyšla paní Clarková, oblečená do mužských montérek, opírajíc se o Suárezovo rameno.

	„Kde je ten pickup?“ zašeptal Mancinimu.

	Mancini ukázal přes své pravé rameno na rozsvícená přední světla blízko kabinek bazénu, vzdálená zhruba sedmdesát metrů.

	„Tohle bude o chlup.“

	„Dost těsný.“

	Dívali se, jak gulfstream přistává, žene se ke konci ranveje, brzdí, obrací se a pojíždí směrem k nim. Mexičané naštěstí právě projížděli za kabinkami a ještě se nedostali do pozice, z níž by na něj mohli začít střílet. Protože letoun přistál ze severu směrem na jih a otočil se, znamenalo to, že až bude rolovat na start, bude se pohybovat na sever a pryč od polododávky plné federales.

	Crocker si spočítal, že se jim nikdy nepodaří dostat všechny dovnitř letadla včas.

	Obrátil se proto ke Gomezovi. „Domluv se s pilotem, ať nechá motory běžet. Řekni mu taky, že nepřítele máme za ocasem a že to musíme zvládnout extra rychle.“

	„Jo.“

	„Akile, ty se Suárezem pomůžete všem na palubu, zavřete dveře a řeknete pilotovi, aby odletěl. Manny, pojď se mnou.“

	„Kam jdete, hoši?“ zeptal se Akil.

	„O nás se nestarej.“

	„My počkáme.“

	Crocker: „Na to není čas.“

	„Ne.“

	„Jděte. My si probojujeme cestu ven.“

	„Šéfe –“

	„Nediskutuj. Prostě to udělej! Hned!“

	Spolu s Mancinim popoběhli, přikrčili se za vzdálenějším rohem boudy a připravili si své zbraně. Polododávka byla momentálně mimo dohled, v odtokovém korytě nedaleko odlehlého konce stájí. Crocker viděl, jak se gulfstream zastavuje. Pozoroval, jak se otevírají jeho postranní dveře a ven se vysouvají schůdky.

	Dělejte!

	Jako první k letounu přiběhl Gomez, po něm dorazili Akil se Suárezem, který pomáhal paní Clarkové. Ta na cestě do schůdků zakopla a upadla. Akil se Suárezem ji zachytili.

	Tak dělejte, do hajzlu!

	Polododávka federales vyjela na vrchol náspu a okamžitě zahájila palbu. Na její korbě rachotil zvonivým hlasem kulomet, buďto ráže 7,62 mm, nebo 12,7 mm. Kulky prolétly kolem nich směrem k letadlu, které stálo na ploše totálně zranitelné, jako nějaký křehký velký bílý pták.

	Crocker uslyšel, jak kvil motorů proudového letounu nabral vyšší obrátky. Otočil se proto k Mancinimu a zakřičel: „Teď!“

	Oba příslušníci SEAL vyskočili zpoza budovy a ze všech svých zbraní vymačkali zběsilý příval střel, které rozcupovaly přední pneumatiky pickupu a rozbily jeho čelní sklo. Mancini zasténal, chytil se za pravé koleno a skácel se k zemi. Polododávka se smykem stočila doleva, na vteřinu vypadala, že se převrátí, pak se ale na betonové ranveji znovu narovnala. Uháněla za ujíždějícím tryskáčem a zdálo se, že nabírá rychlost.

	Crocker se pokoušel zneškodnit vojáka střílejícího z kulometu, ve zbrani mu však došly náboje. Namísto prohledávání vesty ve snaze najít další zásobník jen odhodil MP7 stranou a sebral M870, do níž předtím nabil náboj typu M1030.

	Pickup uháněl kolem něho ve vzdálenosti patnácti metrů, projektily z jeho kulometu se odrážely od ranveje. Proudový letoun se začal odlepovat od země.

	Crocker využil své umění střelby s nadběhem à la Kentucky, které si do té doby stačil osvojit, a vypálil na pickup ve chvíli, kdy se letoun zvedl k obloze. O vteřinu později vybuchla nádrž pickupu s benzínem a kulomet přestal střílet. Polododávka se stočila, sjela z betonového pruhu, najela do země před sebou a převrátila se na střechu.

	„Dobrá rána,“ zasténal Mancini ze země.

	„Jsi v pohodě?“

	V tlumeném světle Crocker spatřil, jak si Mancini roztrhává nohavici kalhot, kde se v oblasti pod kolenem objevila zakrvácená kůže.

	„Škráblo mě to. Muselo to trefit nerv, protože jsem v levý noze ztratil cit,“ řekl Manny.

	„Potřebuješ vzít na záda?“

	„Ne. Nech mě tady.“

	„Ale hovno.“
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	KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	Inteligence je schopnost přizpůsobit se změně.

	– Stephen Hawking

	BYLI SAMI, TÉMĚŘ BEZ MUNICE, S MANCINIHO pochroumaným kolenem a několika pickupy plnými rozezlených federales, které se k nim blížily. Crocker si to namířil přímo k hangáru, kde našel Ford Explorer. Gomez naštěstí nechal klíčky v zapalování.

	Potil se snad z každého póru svého těla a ztěžka oddychoval. Otočil klíčkem, nastartoval, nasměroval vozidlo a dojel až k místu, kde čekal Mancini. Pomohl mu nastoupit a v oblaku prachu vyjeli ven postranní bránou.

	Do zadní části SUV zaťukaly kulky a roztříštily zadní sklo. Crocker řídil jen podle instinktu. Jel agresivně, s vypnutými předními světly, a zabočil doprava na prašnou cestu vedoucí směrem k řece.

	„Myslím, že tohle není silnice,“ řekl Mancini, který si zakryl ránu pod kolenem a ovázal si ji bílým obvazem.

	„Tak teď to silnice bude. Co ta noha?“

	„Zvládnu to.“

	Ve zpětném zrcátku uviděl necelých deset metrů za sebou přední reflektory vozidel federales. Nad hlavou se jim stočil vrtulník, jehož pátrací světlo přejíždělo po hradbě korun stromů.

	Auto poskakovalo na cestě plné výmolů jako šílené. O boky se mu odíraly větve, což vydávalo příšerně skřípavý zvuk. Po pár stech metrech úzká stezka skončila betonovými schůdky a rozbitou betonovou regulací, která sbíhala ostře dolů do širokého štěrkovitého řečiště, kde dále tekla samotná řeka.

	„Zbejvá mi půlka zásobníku,“ řekl Mancini s MP7 v rukou a otočil se, aby se podíval dozadu za sebe.

	„Drž se.“

	Crocker nejprve zabrzdil. Potom s explorerem v úhlu pětačtyřiceti stupňů opatrně sjel dolů po schůdcích až k regulaci. Vozidlo se divoce zmítalo ze strany na stranu a dřelo podlahou o kusy betonu, jež se zvedly nahoru díky změnám v toku řeky. Několikrát jim hrozilo, že se převrátí na kapotu nebo se zvrátí do strany.

	„Jak je tvýmu koleni teď?“ zeptal se Crocker.

	„Bolí to jako kráva.“

	Před nimi se v malé výšce prohnal vrtulník UH-1 Iroquois z doby války ve Vietnamu a zasypal je přívalem střel, které jim zabubnovaly po kapotě. Crockera škrábl po tváři rozpálený kousek kovu, jel však s SUV stále dál, až narazil na štěrk. Nato se explorer s vynikajícím motorem vrhl vpřed a s cákáním se vnořil do řeky.

	„Připrav se na plavání.“

	Voda stoupala kolem kol až ke kapotě. Crocker sešlápl pedál plynu k podlaze a pneumatiky zahrabaly na mokrém štěrku a kamenech.

	„Do motoru nateče voda,“ varoval ho Mancini.

	Pneumatiky vířily a postupně začaly zabírat, díky čemuž se vozidlo nakonec prodralo tři metry širokým pásem vody až na druhou stranu.

	„Dost živej bourák.“

	„Teď už jsme v Guatemale,“ oznámil Crocker a vyjel s kouřícím explorerem po písečném břehu mezi několik nevysokých stromů.

	„A to je dobře, nebo špatně?“ zeptal se Mancini. Nad řekou se znovu v malé výšce přehnal vrtulník.

	„Bacha!“

	Oba se naráz přikrčili za přístrojovou deskou, helikoptéra však tentokrát nevypálila. Ve zpětném zrcátku Crocker spatřil dva pickupy federales, jak zastavily na druhém břehu. Vyskákali z nich ozbrojenci s automatickými zbraněmi připravenými k palbě. Místo toho, aby na ně začali mířit, si ale odplivovali na zem.

	„Vypadá to, že budou respektovat guatemalskou suverenitu,“ ohlásil Mancini.

	„Pravděpodobně o tom právě uvědomujou svoje protějšky v guatemalský policii.“

	Další výzvou pro ně bylo, jak projít kolem guatemalských pohraničníků, s nimiž se Crockerovi nechtělo pouštět do jakýchkoli tahanic. Vydal se proto směrem, který s jistou nadějí považoval za objížďku po vedlejších prašných cestách, které se vinuly nízkými kopci posetými malými farmami pěstujícími kávu a marihuanu. Právě ve chvíli, kdy s otevřenými okénky ujížděli po jedné z úzkých vedlejších silnic, ale motor auta škytl a SUV se s trháním a kašláním zastavilo.

	„Co se stalo?“ zaúpěl Mancini.

	„Myslím, že nám došel benzín.“

	„Do hajzlu.“

	Crocker měl v patě své boty pro případ nouze schovaných tři sta dolarů v hotovosti. Jejich současná situace tuto definici bezpochyby splňovala, a tak vystoupil a pěšky došel až k matně žlutým světlům, která měli před sebou. Rozeznal jakéhosi starého muže, jak sedí na verandě zchátralého domku a kouří dýmku.

	„Buenas noches, Señor,“ řekl Crocker.

	Staroch ukázal na měsíc a prohodil: „La luna se lloro esta noche.“ („Měsíc dneska v noci pláče.“)

	Crocker přikývl, ale nerozuměl. „Tengo… mi auto, ahi,“ („Já… moje auto, tam.“) řekl a pokoušel se vybavit si alespoň něco ze své skrovné španělštiny. „Muy grande problema. No más gasolina.“ („Velmi velký problém. Žádný další benzín.“)

	„¿Necesita gasolina?“ („Potřebujete benzín?“) zeptal se starý muž, pomalu se zvedl a upřeně se zahleděl Crockerovi do očí. Zdálo se, že mu nevadí, že Crockerův obličej, krk a ruce pokrývají řezné rány a oděrky. Namísto toho přikývl a ukázal ke dvacet let starému sedanu Datsun 510 vybledle červené barvy, zaparkovanému pod několika banánovníky u stěny boudy, která stála hned vedle.

	„¿Este tiene gasolina?“ („Má to benzín?“) ptal se Crocker.

	„Viene aquí.“ („Pojď sem.“) Staroch doprovodil Crockera k vedlejší boudě a celou cestu hovořil španělsky. Nejprve zaklepal na dveře, pak vstoupil dovnitř. Seděla tam baculatá mladá žena v tričku a kraťasech a vyšívala jakousi halenku. Na stole v rohu, pokrytém soškami svatých, doutnalo kadidlo.

	Staroch k ní nejprve promluvil jazykem, jemuž Crocker nerozuměl, načež Crockera vytáhl zpět ven. Žena šla bosky za nimi.

	„¿Que pasa?“ („Co se děje?“) chtěl vědět Crocker.

	„Ella quiere ver a su auto.“ („Chce se podívat na vaše auto.“)

	„¿Mi auto? ¿Porque?“ („Moje auto? Proč?“)

	Žena si pečlivě zevnitř i zvenku prohlédla špinavý, kulkami poškrábaný explorer, prozkoumala Manciniho bicepsy a tetování, která v ní zjevně vzbudila zájem, a následně navrhla obchod: dvacet let starý datsun za nový, ale poškozený explorer bez benzínu.

	„¿El Datsun tiene gasolina? ¿Anda bien?“ („Datsun má benzín? Jede dobře?“) vyptával se Crocker.

	„Sí, claro.“ („Ano, samozřejmě.“)

	Crocker nějakou chvíli uvažoval. Potom se vrátil k datsunu, aby se ujistil, že funguje a že má nádrž z poloviny plnou benzínu. Bylo to tak, jak říkala. Proto souhlasil.

	Potřásl si s ženou rukou a vyměnili si klíčky.

	Neméně důležitá byla i mapa, kterou jim starý muž nakreslil na stranu nákupní tašky a která ukazovala cestu k Panamerické dálnici.

	„Gracias, Señor,“ řekl Crocker a pevně stiskl mužovu drobnou mozolnatou ruku. Směrem k ženě dodal: „Gracias, Señorita.“

	„To ses teda ukázal jako pěkně mizernej vyjednavač,“ stěžoval si Mancini, když mu Crocker pomáhal do datsunu na sedadlo spolujezdce.

	„Chtěla, abych tě s ní vyměnil za bednu manga. Dost vážně jsem o tom přemejšlel.“

	„Moc vtipný.“

	Po čtyřiceti minutách poskakování po nerovných, potemnělých cestách narazili na dálnici se zpevněným povrchem. Poté již jen snadno a lehce projížděli mezi zelenými kopci mayské vysočiny po klikatící se tenké stuze asfaltu, osvětlované září půlměsíce. Povrch dálnice byl tak hladký a jízda natolik pravidelná, že to Manciniho ukolébalo ke spánku.

	Chrápal na sedadle spolujezdce i ve chvíli, kdy Crocker zajel na benzínovou stanici u Quetzaltenanga, aby znovu natankoval a za padesát dolarů si koupil předplacenou Nokii 1616. Ve stoje poté venku na chladivém nočním vzduchu za zvuků melodie marimby, hrající z rádia, vytočil číslo, které si předtím pečlivě zapamatoval.

	„Identifikujte se,“ řekla službu konající agentka, která mu zvedla telefon v Langley.

	„Jsem BC292. Se mnou je BC295.“

	„Potřebuje někdo z vás okamžitou lékařskou pomoc?“

	„Můj společník má zraněnou nohu, není to ale životu nebezpečné.“

	„Kde jste a jak vám mohu pomoci?“

	„Jsme na Panamerické dálnici na cestě do hlavního města Guatemaly, na útěku z mise v Mexiku.“

	„Vydržte.“

	O tři minuty později se vrátila k telefonu. „Jste ve vozidle?“

	„Ano, jsme.“

	„Pokračujte k mezinárodnímu letišti La Aurora v Guatemale. Jeďte přímo k severnímu terminálu. Před odletovou halou aerolinek TACA najdete stříbrnou Toyotu Tundra s ženou s tmavými vlasy za volantem. Jmenuje se Danila. Zaparkujte hned za ní, identifikujte se jako pěší turisté z Montrealu a nastupte.“

	„Děkujeme.“

	Za tři a půl hodiny dorazili na mezinárodní letiště La Aurora, kde našli Danilu, urostlou, seriózně vyhlížející hispánskou ženu s vysokým čelem a velkými kruhovými náušnicemi, která je bez jediného slova odvezla kolem hlavního terminálu až k hangáru společnosti Interjet, kde zastavila vedle bílého turbovrtulového letounu BE20 Super King.

	„Tady je váš odvoz,“ řekla.

	„Díky. Kam nás to poveze?“

	„Do Panamy.“

	„Na Floridě?“ zeptal se Mancini.

	„Ne, do Panamy v Panamě. Užijte si to.“

	O PATNÁCT HODIN POZDĚJI STÁL CROCKER U OKNA V pátém patře a díval se ven na oblohu, která dostávala oranžovou, jantarovou a zlatou barvu, zatímco nad Panamským zálivem zapadalo slunce. Před osmnácti lety, dříve než se stal členem týmů SEAL, sloužil u námořnictva jako mladý zdravotník, jehož přidělili na Rodmanovu námořní základnu ležící necelý kilometr od místa, kde právě pobýval. V březnu 1999 byla základna o rozloze dvou a půl kilometru čtverečních, která kdysi skýtala útočiště námořním složkám Jižního velitelství amerických ozbrojených sil (SOUTHCOM), předána panamské vládě. Stejný osud potkal i celou řadu dalších amerických vojenských základen, mezi něž patřily Fort Gulick, Fort Davis a Fort Sherman na karibské straně šíje a Howardova letecká základna, Fort Amador a Fort Kobbe podél pobřeží Pacifiku čili na její jižní straně. Všechna tato zařízení kdysi tvořila mocný letecký, pozemní a námořní obranný perimetr kolem strategicky významného Panamského průplavu.

	Když byla americká kontrola nad Panamským průplavem 31. prosince 1999 formálně převedena na panamskou vládu, zmíněné základny byly zavřeny a většina amerického vojenského personálu odjela. Z Rodmanovy námořní základny bylo teď skladiště ropy provozované firmou Mobil Oil, Howardova letecká základna právě procházela přerodem v mezinárodní obchodní zónu pojmenovanou Panamá Pacífico.

	Byl to zvláštní pocit, být zpátky na místě, které kdysi neslo název Gorgasova armádní nemocnice. Před osmnácti lety, kdy součástí jejího areálu byla i klinika amerického námořnictva, tam Crockerovi operovali prasklé slepé střevo. Stalo se tak den poté, kdy soutěžil v maratónském běhu pořádaném napříč šíjí, odstartovaném v parku Vasca Núñeze de Balboy, který ležel pouhých několik bloků odsud.

	Světle zelené stěny a zápach dezinfekce byly tytéž a připomínaly mu nemoci i jeho vlastní smrtelnost, s kterou se ještě necítil připravený se vypořádat. V myšlenkách se vrátil zpět k ranči v Tapachule a ke starému muži, s nímž se setkal v mayských kopcích.

	Život se ubíral záhadnou cestou a skýtal neočekávané výzvy, zklamání i radosti. Nenašli Clarkovu dceru, což znamenalo, že je stále nutné vykonat další věci a že tu pořád jsou i jiní nepřátelé, které je třeba porazit.

	Na bedrech ho pálila do běla rozžhavená ctižádost, která ho poháněla kupředu a nutila ho pracovat usilovněji a podávat výkony na ještě vyšší úrovni než předtím.

	Jednou kdesi četl: Děláš-li jen to, co si myslíš, že svedeš, nikdy toho neuděláš moc.

	Dovnitř vešla mladá žena hispánského vzezření ve světle modré uniformě a angličtinou se silným přízvukem se ho zeptala, proč není v posteli. Krátké vlasy měla odbarvené na blond, u hlavy však byly vidět tmavé odrosty.

	„Mám chuť se dívat z okna,“ odpověděl jí Crocker.

	„Vy ne hotový,“ řekla, vzala ho za předloktí a odvedla zpět k posteli. Potom kolem něho zastrkala pokrývku a zapsala si jeho teplotu a krevní tlak do tabulky, kterou vsunula zpět do plastových desek a zastrčila si ji pod paži.

	„A co mi je?“ chtěl vědět Crocker.

	„Hodně věcí.“

	„Jako například co?“

	„Zavolám doktor.“

	„Jak dlouho už tady jsem?“

	Odešla bez odpovědi, pleskajíc patami svých příliš velkých žlutých plastových dřeváků Crocs po podlaze pokryté modrým linem.

	Vzpomněl si na turbovrtulový letoun Super King přistávající v Panamě, blikání červenomodrých světel, mávající Lisu Clarkovou, kterou převáželi na nosítkách k zadním dveřím ambulance, i na Maxe Jensona, jenž ho představil šéfovi pobočky CIA v Panamě přátelskému tmavovlasému muži, který řekl, že se s Crockerem krátce setkal za svého působení v Afghánistánu.

	Sestra znovu vstoupila do pokoje, tentokrát v doprovodu vysokého lékaře s velkou hlavou ve tvaru melounu. Na jeho jmenovce stálo DR. DANNY RAMOS.

	„Jak se cítíte?“ zeptal se doktor Ramos s texaským přízvukem, když na Crockerova prsa přitiskl svůj stetoskop.

	„Líp než včera v noci.“

	„Dýchejte zhluboka.“

	Z jeho břicha a žeber začala ve vlnách přicházet bolest.

	„Obraťte se.“

	Doktor Ramos Crockerovi vzadu vyhrnul světle zelený nemocniční úbor a zatlačil doprostřed jeho zad. „Bolí to?“

	„Není to nic, s čím bych si nedovedl poradit.“

	„Co to znamená?“

	„Bolest je jen slabost, která odchází z těla.“

	Lékař se tlumeně zasmál. „To je zajímavá koncepce, kterou věda nepotvrzuje.“

	Doktor Ramos něco poznačil do tabulky, kterou zasunul zpět do plastového krytu v nohách postele. „Kůže kolem vašich očí a víček je pořád oteklá. To ale splaskne. Povím sestře, ať vám ráno vymění obvazy a potom vás znovu vyšetřím, abychom viděli, jestli jste v pořádku a můžete jít,“ řekl, mávaje svou velkou rukou směrem ke zhruba třiceti malým bílým čtvercům na Crockerově čele, tvářích, krku, pažích, ramenou a hrudníku.

	„Kvůli čemu mě sem přijali?“

	„Otrava chlorem, vdechnutí kouře a mnohočetné pohmožděniny, řezné rány a oděrky.“

	„Co ta žena, se kterou mě sem přivezli? Paní Clarková?“

	„Její otrava byla vážnější. Teď už je ale stabilizovaná.“

	„Kde je?“

	„Kousek odtud po chodbě.“

	„Můžu ji navštívit?“

	„Zůstaňte tady. Zeptám se.“

	O PATNÁCT MINUT POZDĚJI CROCKER SEDĚL V POSTELI a na televizi přišroubované ke stropu sledoval jeden ze zápasů play-off Národní basketbalové asociace, když do pokoje vešli Akil s Mancinim a nesli pytlík s logem Burger King a rozměrný plastový kelímek s vyobrazením vesmírné lodi Enterprise.

	„Mám u tebe deset balboa,“ řekl Akil a postavil kelímek s promaštěným pytlíkem na stůl vedle Crockerovy postele.

	„Za co?“

	„Dva whoppery s queso, papas fritas a grande Coca-Cola ve sběratelským kelímku.“

	„Vypadáš jako Jabba Hutt,“ prohodil Mancini, který takto okomentoval Crockerovy oteklé tváře. „Co se ti stalo s obličejem?“

	„Dodatečný účinky otravy chlorem,“ odpověděl mu Crocker. „Co tvoje koleno?“

	„Nějaký menší poškození povrchovýho lýtkovýho nervu. Kromě toho je ale všechno v pořádku.“

	„Kde je Suárez?“

	„Je v kostele, kde se modlí, aby ho přeložili k jinýmu týmu,“ zavtipkoval Akil.

	„Odved dobrou práci,“ řekl Crocker a zakousl se do hamburgeru, který chutnal dobře, ale byl až příliš propečený. „Jakej jste měli let?“

	„Prospal jsem ho, takže hádám, že to bylo dobrý,“ odpověděl Akil, zatímco Mancini kontroloval Crockerův lékařský záznam.

	„Co je tam napsáno?“ vyptával se Crocker.

	„Těžce omezená mozková aktivita z důvodu opakovaných a dlouhotrvajících úderů do hlavy,“ opáčil Mancini předstíraje, že předčítá z tabulky. „Přeludy, lehká demence, asymetrický knír. Kromě toho jsi v pohodě.“

	„Hezký.“

	„Stejně tenhle orgán nikdy nepoužíval,“ zavtipkoval Akil.

	„Kde, vy gorily, bydlíte?“ chtěl vědět Crocker a cpal si do úst hranolky a žvýkal.

	„Někde, kde se tomu říká Balboa Palace, jinak taky Motel u švába. Asi kilometr na jih podél zálivu,“ odpověděl Akil, sedě s nohama hozenýma nahoru, opřenýma o konstrukci postele.

	„Nechceš si udělat pohodlí?“

	„Ty nejspokojenější lidi nemají vždycky nutně to nejlepší, ale umí to nejlíp využít,“ opáčil Akil.

	„Kde jsi přišel na tohle?“

	„Je to moje životní filozofie.“

	„Nějaký zprávy o tý mladší rukojmí?“ zeptal se Crocker.

	Akil se tázavě podíval na Manciniho u okna, který na oplátku pokrčil rameny a odpověděl: „Jen to, že brzy přijede senátor a potká se s Jensonem a Arnem.“

	„Kdo je Arno?“

	„John Arno je šéf místní pobočky CIA potkali jsme se s ním včera v noci.“

	Crocker vypadal zmateně.

	„Vidíš, jeho mozek je poškozenej,“ prohodil Akil. „Jen tak mimochodem, senátor chce vědět, proč ses sprchoval s jeho ženou.“

	„To není vtipný.“

	„Máš pravdu. Sorry.“

	Dovnitř všuměla tatáž zdravotní sestra jako předtím, uviděla Crockera, jak sedí na posteli a dojídá hamburger, a obořila se na něho: „Vy nemůže jíst.“

	„Proč ne?“

	„Žádné jídlo bez doktor povolení.“

	Mancini se zašklebil. „To nevím, jestli se tomuhle dá říct jídlo.“

	„Moc špatný,“ kárala ho sestra.

	„Obraťte ho a dejte mu na zadek,“ navrhl Akil.

	„Možná udělám,“ řekla sestra a zahrozila prstem. „Možná dám vám taky.“

	Akil ji popadl za zápěstí a přitáhl si ji na klín. „Ale jen když jako první dám na zadek já vám.“

	Zachichotala se a pokoušela se ho plácnout. Akil ji přetočil, avšak ve chvíli, kdy zvedl ruku, aby jí naplácal, vešel dovnitř kapitán Sutter.

	„Co se to tady, sakra, děje?“

	„Pane.“

	Akil sešoupl sestru z klína a postavil se do pozoru, zatímco jejich velící se obrátil ke Crockerovi. „Vypadá to, jako bych se ocitl v epizodě Třech moulů.“

	„Tihle muži se mě pokouší rozveselit, pane.“

	„A mají úspěch?“

	„Ne, ani ne.“

	„Tenhle díl se jmenuje ‚Tři moulové a čertovská sestřička‘,“ prohlásil Akil, načež mu zdravotní sestra vlepila na tvář facku a vyhrnula se ven z pokoje.
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	KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	Cestu buďto najdeme, nebo si ji uděláme.

	– Hannibal

	IVAN JOUMA SEDĚL V INVALIDNÍM VOZÍKU V soukromém pokoji na druhém patře Clínica Central Cira García v havanské rezidenční čtvrti Miramar a prohlížel si svou fotografii pořízenou v době, kdy mu byly dva roky. Byl usazen na klíně matky, na nohou měl obuty nové boty a na hlavě naražený slaměný kovbojský klobouk, který ladil s kloboukem jeho otce. Zdálo se, že ze všech třech lidí na snímku je šťastný pouze on sám, ztracený ve svém chlapeckém světě plném snů a imaginárních přátel. Jeho otec se chmuřil do objektivu fotoaparátu zpoza hustého černého kníru à la Pancho Villa, s očima planoucíma zlostí a vzdorem. Matka se unaveně usmívala, jako by se snažila na život plný strastiplného úsilí, zklamání a mizivých nadějí nasadit přívětivou masku.

	Svého tyranského otce nenáviděl od té doby, kdy ho ve věku třinácti let vyhodil z domu. Na matku však vzpomínal s láskou a něhou, i když jen pasivně přihlížela tomu, jak otec pije a dostává záchvaty divoké zuřivosti, během nichž ničil to málo nábytku, který měli, a bil svého syna koženým opaskem.

	Nikdy nezapomněl na to, jak mu pomáhala svými malými dary v podobě tortill, pomerančů i peněz, když žil na ulici a kradl. Oba dva už ale byli po smrti a stali se vzpomínkami na minulost, kterou se pokoušel vymazat.

	„La Santísima Muerte,“ řekl. „Shlédni na mou matku a pověz jí, že její syn se chystá vykoupit s pomocí gringy.“

	Býval veselým dítětem, plným nadějí. Čím více se však dozvídal o světě a jeho nerovnosti a zdrcující bídě, tím divočejším a rozzuřenějším se stával. Čím více pak přemýšlel o bití a ponižování, které snášel, o hlíně, kterou jedl, když ho žaludek bolel hlady, nebo o chlévech zaneřáděných výkaly, kde spával, když nebylo jiného místa, kde by mohl uniknout zimě, tím více se mu chtělo nahlas křičet a dávat vinu utiskovatelům, kteří ukradli dary, jež Bůh poskytl všem, a prohlásili je za své vlastní.

	Jeho přemítání přerušilo trojí zaklepání na dveře. „Pojďte dál,“ vyštěkl španělsky a nacpal si černobílou fotografii zpět do peněženky. Místo sestry nebo doktora se objevil jeden z mladíků, z nichž se skládal vnitřní kruh jeho asistentů, kterým říkal Los Lobos. Mladý muž vešel dovnitř a zůstal stát s rukama založenýma za zády.

	„Señor Jefe.“

	„Na obličeji ti vidím, že máš špatný zprávy,“ řekl Šakal. „Tak mi je pověz.“

	„Jefe, doktor říkal, že tohle možná není ta nejlepší chvíle.“

	„Tak proč jsi, sakra, tady?“

	„Abych se podíval, jestli něco nepotřebujete.“

	Jouma stiskl zuby a zadíval se ven z okna směrem k parku přes ulici. „Je mi úplně ukradený, co říkají doktoři. Pověz mi, co se stalo.“

	Mladý muž se zhluboka nadechl a začal: „Jefe, minulou noc došlo k přepadu Las Lagrimas.“

	Jouma ho rychle přerušil. „Kdy?“

	„Kolem půlnoci. Spálili dům, zabili osm strážných a vzali s sebou tu Američanku.“

	„Živou, nebo mrtvou?“ zeptal se Jouma zatínaje pěsti.

	„Tu gringu? Myslíme si, že mrtvou, ale nevíme to jistě.“

	„Já to chci vědět!“

	„Ano, Jefe. Časovač plynu byl nastavený tak, aby se spustil automaticky.“

	Jouma upřeně hleděl na své ruce, které byly malé a drobné a vždy pro něj byly důvodem k rozpakům. Kůže na nich se zdála být skvrnitá a šedá. Nezáleželo mu příliš na tom, že dům byl zničený nebo že si někdo odvezl tu ženu.

	„Jména?“ zeptal se pochmurně.

	„Jaká jména, Jefe?“

	„Jména těch mužů, co umřeli.“

	„Alvarez, Tamayo, Elvis, Flaco, Ramirez, Molina, Danny, Sapo.“

	Zarmoutilo ho to, protože ty, kdo pro něj pracovali, považoval za součást své rodiny. „Sapo taky?“

	„Ano, Jefe.“

	Sapo vždy patřil mezi jeho oblíbence. Byl to malý mužík z Juárezu, bez krku, s dopředu klenutým hrudníkem a krátkýma nohama, který neúnavně pracoval, nikdy si nestěžoval, hrál na kytaru a zpíval hlasem anděla.

	„Postarej se, aby se zaplatilo za všechny ty pohřby. První třída. Květiny, pořádný rakve, jídlo. A obvyklým způsobem zaopatři i jejich rodiny.“

	„Ano, Jefe.“

	To, jak je důležité upevňovat loajalitu, poznal už jako mladý rekrut v armádě a ke svým přátelům, rodině, mužům i ženám, kteří pro něj pracovali – k přívržencům, ba dokonce i k místním komunitám v oblastech pod jeho kontrolou byl vždy štědrý. Říkal tomu „rozptylování bohatství“. Platil za vzdělání na univerzitách, svatby, domy, lékařské zákroky a ošetření, kliniky, školy, domovy důchodců, farmy, auta, motocykly, koně a narozeninové večírky. Financoval dokonce i místní soutěže královny krásy.

	„Kdo?“

	„Jefe?“ zeptal se ho asistent.

	„Kdo mě zradil?“ Ruce a hlava se mu začaly chvět vzteky.

	„Nevíme to určitě, ale povídá se, že gringos si koupili Luise Vargase.“

	„Kdo je, do hajzlu, Luis Vargas?“

	„Je to seržant u federales, co pochází z Mazatlánu.“

	Šakal si nedokázal vybavit, že by takové jméno někdy předtím slyšel. „Jestli chtěl peníze, proč nepřišel za mnou?“

	„To nevím, Jefe.“

	„Zjisti to. Zeptej se ho!“

	Asistent vypadal zmateně. „Ano.“

	„Kde je teď?“ ptal se Jouma.

	„Od toho přepadu ho nikdo neviděl, ani jeho ženu a dva syny.“

	„To znamená, že jim Američani pravděpodobně dali novou identitu a někde je schovávají.“

	„Ano, Jefe.“

	„Řekni Nachovi, že chci, aby rozjel pátrání a udělal všechno, co bude muset. Toho hijo de puta je třeba najít a udělat z něj odstrašující příklad.“

	Nacho Gutierrez byl šéfem jeho ochranky – mužem oplývajícím legendární brutalitou, jenž najímal, cvičil a řídil skupinu profesionálních zabijáků (známých jako sicarios), kteří operovali po celém Mexiku, Guatemale a El Salvadoru, a při svých akcích zavítali i do Spojených států. Byli to sociopaté naverbovaní na univerzitách, v policejních akademiích i v armádě.

	„Ano, Jefe. Budu o tom Nacha okamžitě informovat.“

	Znovu vrhl pohled na fotografii a násilnickou zuřivost blýskající se v otcových tmavých očích. Když byl ještě chlapec, vydělával si sběrem hlávkového salátu, chilli papriček, melounů a rajčat v Novém Mexiku a Arizoně jeden dolar padesát centů denně. Teď měl tolik peněz, že je nedokázal ani spočítat.

	„Kdo provedl ten přepad?“

	„Gringos.“

	„¿Gringos militares?“

	„Neměli na sobě uniformy, Jefe. Takže to nevíme jistě.“

	„Použili vrtulníky?“

	„Žádné vrtulníky.“

	„Kolik mužů?“

	„Pět nebo šest. Možná víc.“

	Sevřel čelisti. „Jsou to ty samí gringos, co zaútočili na dům v Puerto del Hiero?“

	Mladík pokrčil rameny. „Možná, Jefe. Nevíme.“

	„Pověz Nachovi, že chci, aby na tenhle případ nasadil svoje nejlepší sicarios. Absolutní špičku. Zaprvý musí zjistit identitu těch gringos. Zadruhý chci, aby zabili jejich ženy a děti. Zatřetí musí spálit jejich domy. A nakonec chci, aby ty gringos přivedli ke mně, abych se mohl dívat, jak je zaživa stahujou z kůže.“

	KAPITÁN SUTTER NEBYL V PŘÍLIŠ ŽERTOVNÉM rozpoložení. Stalo se to zřejmé ve chvíli, kdy se posadil na židli vedle postele a požadoval podrobnou zprávu o tom, co se odehrálo v Tapachule.

	„Úplně o všem?“ zeptal se Crocker, který dopil sodu a otřel si ústa tenkým papírovým ubrouskem.

	„Od počátku až do konce.“

	S Mancinim a Akilem se tedy postupně střídali v popisu celé operace – přestřelky, osvobození paní Clarkové, spálení domu, příjezdu hasičů a federales i svého úniku.

	Sutter se na konci zamračil, vstal a přešel k oknu. „Při záchraně paní Clarkové jste odvedli skvělou práci.“

	„Díky.“

	„Tu nejdůležitější část jste ale vynechali,“ řekl Sutter. „Kdo vydal oprávnění k tomu přepadu?“

	„Já,“ odpověděl Crocker z postele, posadil se a upravil si polštáře, aby se mohl pohodlněji opřít.

	„Vy sám?“ zeptal se Sutter, na jehož dlouhém krku naběhly žíly.

	„Jenson telefonoval s někým ve Washingtonu a čekal na povolení, blížil se ale konec lhůty,“ vysvětloval Crocker. „Zbývalo už jen zhruba patnáct minut. Proto jsem přijal rozhodnutí vycházející z momentální situace. Věděl jsem, že nikdo z nás by nemohl žít sám se sebou, kdybysme nepodnikli vůbec nic a nechali ty dvě ženy umřít.“

	„Toho jsem se bál,“ zaúpěl Sutter a kopl do židle stojící v rohu.

	„Proč, pane?“ chtěl vědět Akil. „Mise byla přece částečně úspěšná.“

	„Proč? Protože jste šli do akce bez svolení Bílého domu, sakra. A oni teď chtějí, aby padaly hlavy.“

	„Řekněte jim, ať zchladnou,“ zamručel Akil. „Vždyť jsme zachránili život jedný ženy.“

	„Takový hloupý přístup vám nijak nepomůže.“

	„Pane –“ vmísil se do hovoru Crocker, ale Sutter ho ihned přerušil.

	„Tohle rozhodnutí nespočívalo na vás!“

	„Ale –“

	Sutterův obličej se začal barvit doruda. „Náš prezident byl ve spojení s prezidentem Peñou Nietem,“ vykládal. „Rozumím tomu tak, že existovala určitá nejistota ohledně místa, kde se ta žena nachází, protože zpravodajské informace byly útržkovité a všechno se dělo rychle. Jakmile se ale potvrdilo to místo v Tapachule, mexický prezident ho ujistil, že jeho armáda je připravená provést přepad.“

	„To ale nebyla, pane,“ řekl Crocker.

	„A jak tohle, kurva, víte?“

	Crocker nikdy předtím neslyšel Suttera zaklít takovým způsobem.

	„Protože jsme se k tomu ranči dostali několik minut před vypršením lhůty a po mexické armádě nebylo ani vidu.“

	„A kdyby tam byla, upustili byste, hoši, od svojí akce?“ zeptal se Sutter.

	„Možná, v závislosti na okolnostech.“

	„Špatná odpověď!“

	„Pravda je, že vůbec nic nedělali, pane,“ objasňoval Mancini. „Ne včas.“

	„Kdybysme nenarazili na paní Clarkovou tak, jak jsme jí našli, byla by mrtvá,“ řekl Akil. „A to je fakt.“

	„Pánové,“ začal Sutter, který se pokoušel udržet své emoce na uzdě. „Já jsem na vaší straně. Budu vás hájit až do konce. Vy i já ale pracujeme pro vládu, kterou vede náš vrchní velitel. To, co mi říkáte, je, že jste spustili velkou operaci na cizí půdě bez jeho svolení a bez povolení vedoucího představitele dané země. To znamená, že před sebou máme dosti velký problém a musíme se dobrat k tomu, jak si s ním, sakra, poradíme, aniž bychom přišli o svoje místa.“

	„Ať se jdou všichni vysrat,“ zavrčel Akil znechuceně.

	Mancini: „Akile, nemluv jako idiot.“

	Crocker si odkašlal. „Se vší úctou, pane, problém, na který bychom se teď měli my všichni včetně Bílého domu soustředit, je to, kde se nachází Clarkova dcera.“

	Sutter zavrtěl hlavou. „Tohle už není problém.“

	„Proč ne?“ dotazoval se Akil agresivně.

	„Olivia Clarková je mrtvá.“

	Všichni ztichli a podívali se jeden na druhého.

	„Jak to víte?“ zeptal se Crocker.

	„Podle hlášení z Tapachuly se její ostatky našly ve spálených troskách domu. Mexičtí patologové momentálně kontrolují její zubařské záznamy.“

	Crocker měl na chvíli dojem, že špatně slyší. „Našli její ostatky v hlavním domě?“ chtěl vědět.

	Jeho velící důstojník přikývl. „Našli ji. Kde přesně, to nevím.“

	„Pane, dům jsme prohledali, a to důkladně,“ vysvětloval Akil.

	„I celej pozemek,“ dodal Mancini.

	„Zjevně jste nehledali dost pečlivě.“

	„O tom silně pochybuju, pane,“ prohlásil Crocker.

	„Na tom nezáleží, Crockere. Mexičané tvrdí, že je mrtvá.“

	OBLÉKL SE DO ČERNÝCH KALHOT A TRIKA S LÍMCEM, které pro něj nakoupil Mancini, a tu smutnou zprávu si vzal na cestu s sebou. Na chodbě spatřil před jedním z pokojů senátora Clarka, jak k němu stojí obrácený svými širokými zády a hovoří s menším, hubenějším mužem.

	Když se k němu senátor otočil, aby ho pozdravil, Crockera vyvedla z míry nečekaná změna jeho vzhledu od doby, kdy ho naposledy viděl v televizi. Jeho dřívější zářivě modré oči o několik odstínů ztmavly a zapadly do důlků, zkalené bolestí. Kolem nich visela ochablá bledá kůže, která jeho obličeji propůjčovala vpadlou kostlivou pochmurnost, jež Crockerovi připomínala poslední fotografie Abrahama Lincolna.

	„Chci vám poděkovat, Crockere,“ pronesl senátor, vzal ho za ruku, přitáhl si ho k sobě a objal ho.

	Přestože bylo jeho gesto poněkud neohrabané, mínil ho upřímně a Crockerovi tím připomněl ztrátu i nepředstavitelnou bolest, kterou musel pociťovat. „Kdybych tak mohl udělat víc,“ řekl Clarkovi.

	„Já si přeji to samé.“

	V senátorových očích byly slzy. Crocker chtěl říct, že on a jeho muži ještě neskončili a že nepřestanou, dokud Šakal nebude mrtvý, to už mu ale Clark položil svou velkou ruku na záda a vedl ho do pokoje.

	Po cestě se k němu Clark naklonil a zašeptal: „Má žena si s vámi přála promluvit o samotě.“

	„Samozřejmě.“

	Byl to velký rohový pokoj. Žluté závěsy byly zataženy, na druhé straně postele stál dýchací přístroj.

	Lisa Clarková se v posteli posadila. Vlasy měla stažené dozadu – od čela, lícních kostí a rtů se jí odrážela záře světla, které měla nad hlavou. Její oči byly zarudlé a působily unaveným dojmem. Kanylou v levém zápěstí dostávala nitrožilní výživu v podobě glukózového roztoku.

	Dokonce i bez make-upu a pod tvrdým světlem zářivky však vypadala důstojně a byla nádherná.

	„Ráda vás zase vidím, nadpraporčíku Crockere,“ řekla a slabě se usmála.

	„Říkejte mi Tome. Prosím.“

	Nabídla mu bledou, vyhublou ruku, kterou na vteřinu podržel v té své. „Chci vám i vašemu týmu z celého srdce poděkovat za vaši odvahu a odhodlání. To, co jste udělali včera v noci, bylo úžasné.“

	„Děkuji vám.“

	„Doufám také, že se všichni těšíte dobrému zdraví.“

	„Ano, madam, jsme v pořádku.“

	„Žádná vážná zranění?“

	„Jen pár škrábanců a modřin.“

	„Dal byste si něco k pití? Kávu, vodu nebo kolu? Zazvoním na sestru.“

	„Ne, díky.“ Své strnulé, bolavé tělo složil na hliníkovou židli vedle jejího lůžka.

	„Doktor mi řekl, že kdybyste přišli o dvě minuty později, byla bych teď mrtvá, v komatu, anebo slepá.“

	Crocker si sčísl své krátké řídnoucí vlasy dozadu. „Škoda, že jsme se tam nedostali dřív.“

	Kousla se do rtu a zadívala se dolů na postel jako utrápená malá holčička, což jen přidalo pocitu důvěrnosti mezi nimi. S třesoucím se hlasem řekla: „Děkuji Bohu, že jsem ještě naživu. Ale… ale jsem také… velmi nešťastná.“

	„Tomu rozumím, madam. Slyšel jsem o tom.“

	Zdálo se, že je jiná než celá řada citově strádajících žen, s nimiž chodil a které se bez úspěchu pokoušel zachránit, včetně své první ženy. Paní Clarková se více podobala Holly. Byla elegantní, sebevědomá, silná a chytrá. Na rozdíl od Holly byla ale na střední škole tou dívkou, která chodila na rande s rozehrávačem místního fotbalového týmu a nechtěla mít nic společného s divokými chuligány s neomalenými způsoby, mezi něž patřil on sám.

	Teď byli dvěma dospělými lidskými bytostmi, které se s vypětím všech sil pokoušely vypořádat s obtížnou situací.

	Jemným, avšak jasným hlasem mu vyložila celý příběh svého únosu i to, čím vším si prošla – své obavy, dojmy, popis pokojů, tváří, obrazu La Santísima Muerte, strážných, Šakala, nočních můr i snů. Vyprávěla mu dokonce i o problémech, které měla jako mladá žena žijící v D. C.

	Vzhlédla k němu očima plnýma citů a řekla: „Žijeme ve světě morálních hádanek a podivných souvislostí. Zatím jim ještě všem nerozumím, ale jsem odhodlaná zkoušet to dál.“

	Nebyl si zcela jistý, že ví, o čem mluví, ale zdvořile odpověděl: „Ano, madam.“

	„Tohle ale není to, o čem s vámi chci mluvit.“

	„Madam…“

	Povzdechla si. „Ať už je má zodpovědnost jako ženy senátora i jako někoho, kdo se sám dopustil jistých chyb, za to, co se stalo, jakákoli, má dcera Olivie je nevinná. Takovou věc si nezasloužila v žádné její podobě, formě nebo povaze.“

	„Samozřejmě, že ne.“

	„Je to hodné dítě, s čistým srdcem…“ Lisa si zakryla oči.

	„Kdy jste ji viděla naposledy?“ zeptal se Crocker vlídně.

	„Nejsem si jistá. Byla jsem zdrogovaná. Doktoři našli v mém těle opiáty a benzodiazepiny, zejména diazepam. Bylo to buďto před dvěma, nebo třemi dny. Nevím.“

	Crocker věděl, že benzodiazepiny byly hlavní složkou těch nejúčinnějších prášků na spaní a že diazepam se nejčastěji nacházel ve valiu. „Vzpomínáte si, že byste svou dceru viděla v Tapachule?“

	Paní Clarková přikývla. „To bylo naposledy, alespoň si to myslím. Jen velmi krátce, když jsme vystoupili z letadla.“

	„To muselo být před dvěma dny.“

	„Myslím, že ano. Ano.“

	„Vybavujete si letadlo, kterým jste přiletěla?“

	„Nejasně. Velmi neurčitě.“

	„Ona v něm seděla.“

	„Mám za to, že ano.“

	„Byla u toho, když jste nahrávala své prohlášení?“ zeptal se Crocker.

	„Ne. Čekala jsem, že se objeví, ale nepřišla. Ani jsem ji tam nikde neslyšela.“

	„A co Šakal?“

	„Měla jsem za to, že tam bude, ale nebyl.“

	„Kdo s vámi byl ke konci?“

	„Strážní, obsluha videokamery a žena, která mi upravila vlasy a nalíčila mě.“

	„Kolik strážných?“

	„Jejich počet i tváře se neustále měnily. První dům, v kterém jsme bydleli, byl větší, novější a luxusnější. Potom nás před zhruba dvěma dny přesunuli do toho v Tapachule.“

	„Takže Šakal nebyl s vámi, když jste nahrála vaše prohlášení?“

	„Ne, nebyl.“

	Crocker si zamnul svou oblepenou bradu a pokoušel se složit střípky mozaiky dohromady.

	„Viděla jste ho odjíždět? Slyšela jste, jak odlétá letadlo?“

	„Ne, na to si nevzpomínám,“ odpověděla.

	Přikývl. „Měl bych vědět ještě něco jiného?“

	„Ano.“ Upřeně se na něho zadívala svýma modrýma očima a snížila hlas. „Je mi známo vše o tom, co mexické úřady řekly o těle, i o forenzním přezkoumání zubařských záznamů, které právě probíhá. Jsem ale její matka a vím, že je pořád naživu a že je pravděpodobně se Šakalem. Myslím, že je ve strašlivém, strašlivém nebezpečí.“

	Vzal ji za ruku a držel ji, zatímco plakala. Potom jí podal z krabice ležící na stolku u postele papírový kapesník. „Jestli je Olivia naživu, najdeme ji.“

	„Jak?“

	„To nevím, ale najdeme ji.“

	NAPROTI IVANU JOUMOVI SEDĚLI DVA KUBÁNŠTÍ lékaři muž a žena a krok po kroku s ním probírali nadcházející zákrok. Oba byli oblečení do bílých plášťů, v obličejích měli vážné výrazy. Muž sepjal své ruce, naklonil se směrem k němu a hovořil hlubokým hlasem. Jeho vous i knír byly prokvetlé šedí. Žena byla mladší, možná krátce po čtyřicítce, s rovnými vlasy, které jí padaly na ramena. Oba měli na nohou staré kožené boty.

	Zatímco mu objasňovali všechny možné komplikace, mezi něž náleželo krvácení, infekce, ucpání cév a prosakování žluči, Joumova mysl zalétla zpět k jeho babičce a něčemu, co mu řekla ještě jako malému chlapci, když spolu seděli na dvorku za domem pod větvemi kapoku a loupali kukuřici. „Velké ryby pojídají ty malé. Tohle je základní podmínka přírody. To, co nás odděluje od divokých a nespoutaných zvířat, je pojem spravedlnosti.“

	Tehdy tomu ještě nerozuměl, dnes to však již chápal. Spravedlnost, pomyslel si, je tím, co žádám už od doby, kdy jsem byl dítětem žijícím na ulici. Mexické instituce, soudy a společnost ji chudým campesinos, jako byl on, nenabízely. Proto bojoval, aby si ji získal sám jedinou cestou, kterou znal, a prostředky, které měl k dispozici.

	Spravedlnost, opakoval si v duchu.

	Tažení za tímto cílem ho, podle něho, řadilo do společnosti Gándhího a Che Guevary. Všichni tři byli osvoboditeli a hlasateli lidských práv. Zatímco Gándhí s Guevarou využili rozhořčení chudých, že jsou vykořisťováni, jeho strategie byla odlišná. On přiživoval nenasytnou touhu utiskovatele. Duchovní prázdnota bohatých lidí ve Spojených státech a v Evropě je vedla k jejich potřebě užívat drogy, která mu poskytovala způsob, jak rozmnožit své peníze i moc a vychýlit misky vah spravedlnosti na svou stranu rovnice.

	Třebaže byl po fyzické stránce díky vlastním excesům opotřebovaný, byl spokojený sám se sebou. Jakmile se vyléčí a nabere síly, měl v plánu podniknout ve svém úsilí další krok a říci mexickému lidu, že nastal čas povstat proti jeho pošetilé, zkorumpované vládě, která chránila bohaté před chudými a dělala z nich vazaly Spojených států.

	Bylo to smyslem jeho bytí.

	Lékař s lékařkou přestali hovořit a upřeně se na něj dívali.

	„Ano?“ zeptal se.

	„Slyšel jste nás, Señor Jouma?“ zeptal se ho muž laskavě. „Ptali jsme se, jestli máte nějaké otázky ohledně vašeho zákroku.“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Teď ne.“

	„V tom případě už je jen zapotřebí, abyste podepsal tento písemný souhlas, a zítra brzy ráno v šest hodin začneme. Rádi bychom vás požádali, abyste dnes po večeři nic nejedl.“

	Vzal do ruky propisku, kterou mu doktor nabídl, a podepsal předložený dokument.

	„Operace potrvá přibližně šest hodin,“ dodala lékařka. „Možná i déle. Následně vás převezou na pokoj intenzivní postoperační péče a odtud na JIP, kde vás zapojí na přístroje, které budou ukazovat váš záznam EKG, krevní tlak, frekvenci dýchání a hladinu kyslíku. Můžete očekávat, že v nemocnici zůstanete dva týdny.“

	„Ano.“

	„Během této doby budete pravděpodobně mít do hrdla zavedenou trubici, aby se vaše dýchání dalo podporovat ventilátorem. Další úzkou plastovou trubici vám možná budeme muset zavést nosem do žaludku, abychom odstranili vzduch, který spolknete.“

	„Kdy mi to vyndají ven?“ Čím déle bude v neschopnosti, tím více času dostanou jeho rivalové v řadách drogových překupníků i ambiciózních zástupců, aby toho využili.

	„Vytáhneme je ven, až vaše orgány obnoví svou normální funkci. Dokud je nevytáhneme, nebudete moci jíst ani pít a budete dostávat nitrožilní výživu.“

	„A potom se stane co?“ zeptal se a odhadoval časový rámec svého návratu do Mexika.

	„Po celou tuto dobu budeme neustále monitorovat všechny další funkce vašeho těla, jakožto i léky nasazené k potlačení reakcí imunitního systému. Až budeme toho názoru, že jste v odpovídajícím stavu, přesuneme vás do soukromého pokoje, kde budete pokračovat v léčbě.“

	„Kdy se znovu dostanu do normálu?“ Ve světě plném bezohlednosti a kořistění musel předvídat každé nebezpečí i výzvu.

	„Každý reaguje jinak, takže je těžké přesně stanovit danou dobu. Nedojde-li však k žádným větším komplikacím, čekejte, že to potrvá dvanáct týdnů.“

	„Dvanáct týdnů.“ Pomyslel si, že tohle by mohl zvládnout.
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	KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	Ženin odhad je mnohem přesnější než mužova jistota.

	– Rudyard Kipling

	CROCKER KULHAL ZPĚT DO SVÉHO POKOJE a v mysli se probíral tím, co mu právě řekla paní Clarková. Dospěl ke dvěma bodům, které považoval za zásadní. Zaprvé, během posledních přinejmenším čtyř hodin strávených na ranči nespatřila ani Olivii, ani Šakala. Zadruhé, vypadalo to, že Šakal má podlomené zdraví.

	Co tyto dvě věci přesně znamenaly, a jak – nebo jestli – spolu navzájem souvisejí, nevěděl. Doufal však že na to přijde.

	Když vešel do pokoje, spatřil čtyři známé tváře: Akilovu, Manciniho, kapitána Suttera a Jima Anderse. Tu posledně zmíněnou očekával ze všeho nejméně.

	Zdálo se, že všichni se v duchu zaobírají jedním a tím samým problémem.

	„Jime,“ oslovil Crocker zástupce vedoucího operací CIA. „Přišel jste, abyste nám pomohl zachránit si naše místa?“

	„To nemám na programu. Ne.“

	„Tak co se v tom případě děje?“

	„Právě jsme obdrželi předběžnou zprávu z mexického ministerstva vnitra,“ řekl Anders. „Výsledky soudního přezkoumání byly neprůkazné.“

	Crocker se opřel zády o stěnu a nechal si projít hlavou smysl i dosah toho, co právě uslyšel.

	„Když říkáte neprůkazné, co konkrétně tím myslíte?“ zeptal se.

	„Znamená to, že ostatky, které získali, byly v tak špatném stavu, že nemohli dojít k definitivnímu závěru dokonce ani se zubařskými záznamy Olivie Clarkové.“

	„To mě nepřekvapuje.“

	„Otázkou je, co teď vlastně můžeme dělat. Jestli vůbec,“ řekl Sutter a mnul si bradu.

	„Já sám za sebe jsem nikdy neměl ten názor, že jde o Olivii Clarkovou,“ prohlásil Crocker.

	„Já taky ne,“ dodal Akil.

	„Proč ne?“ chtěl vědět Anders.

	„Protože když jsme přepadli ten ranč, nebyla tam.“

	Anders: „A z čeho vycházíte?“

	„Z toho, co jsem se právě dozvěděl od paní Clarkové, i z vlastního pozorování,“ vysvětloval Crocker. „Paní Clarková mi sdělila, že během posledního dne, kdy byla na ranči, neviděla ani svou dceru, ani Šakala a letadlo, kterým tam přiletěli, podle satelitních snímků předtím odlétlo. Jakmile jsme zajistili ranč, důkladně jsme prohledali dům i pozemek. Jestli se strážní nezbavili Oliviina těla nebo ji nezamkli v nějaké skryté podzemní místnosti, v tuhle dobu tam nebyla.“

	„S tím souhlasím,“ přidal se Mancini. „V domě nebyla. Nebyl tam ani Šakal. Mám za to, že se přesunul někam jinam.“

	„Kam?“ ptal se Anders.

	Crocker pokrčil rameny. „To nevím.“

	Zatímco Crocker líčil, co mu vyprávěla paní Clarková o posledních hodinách strávených v domě před jejich nájezdem, dovnitř tiše vstoupil senátor Clark a sedl si na okraj nemocničního lůžka.

	Když skončil, Anders se obrátil k senátorovi a zeptal se: „Senátore, jaký na to máte názor vy?“

	Clark zvedl levou ruku, v níž držel srolovaný jakýsi dokument.

	„Nechal jsem přeložit forenzní zprávu a několikrát jsem si ji pečlivě přečetl. Uvádí se v ní, že oheň byl tak prudký a hořel tak dlouho, že čelist, kterou vytáhli Mexičané, byla téměř kompletně spálená na popel a přední zuby byly zničené. To, co mohli použít, se proto omezilo jen na několik dost popraskaných stoliček.“

	„To je odborný překlad?“ otázal se Anders. „Mohu se na něj podívat?“

	Mezitím, co si ho Anders pročítal, se Crocker zeptal: „A co DNA?“

	„Vysoký žár zničil veškerou DNA, což znamená, že možná nikdy nebudeme schopni přesně zjistit, jestli to byla ona, nebo ne,“ odpověděl mu Clark. „Povím vám ale o něčem, co je, jak se domnívám, zrovna tak důležité: Jsme si téměř jistí, že Šakal unikl živý. A jestliže tohle víme, existuje solidní možnost, že si mou dceru vzal s sebou.“

	„Dobrá,“ souhlasil Anders. „Ale za jakých okolností?“

	Zdálo se, že senátora Clarka jeho otázka zmátla. „Nevím, co tím máte na mysli.“

	„Nejsem si jistý, jak to mám podat diplomaticky,“ řekl Anders. „Nešla s ním dobrovolně?“

	„Olivia?“

	„Chci říct, jestli tady náhodou nemluvíme o možném stavu stockholmského syndromu?“

	Oči všech se obrátily k senátoru Clarkovi, který si rukou třel čelo a působil dojmem někoho, kdo se usilovně snaží najít správnou odpověď. „Jestli se ptáte, zda se má dcera nějakým způsobem sblížila s tím zločincem, nebo se dokonce stala jeho milenkou, je to pro mě setsakra těžká otázka. Má odpověď proto zní: Pochybuji o tom a z možnosti takové věci se mi, upřímně řečeno, zvedá žaludek.“

	„Omlouvám se.“

	„Ale ne, vůbec se neomlouvejte. Teď je zapotřebí pokládat právě takové otázky.“

	„Pokud budeme schopni zjistit důvod, proč odletěli spolu, a za jakých okolností se tak stalo, možná bychom mohli začít zužovat výběr na konkrétní destinaci,“ navrhl Sutter.

	„Možná.“

	„Co víme o Šakalových pohybech od Guadalajary?“ zeptal se Sutter a nalil si sklenku vody.

	Anders pokrčil rameny. „Od stejného zdroje, který nám řekl o ranči, víme, že byl s těmi dvěma ženami v Tapachule, a víme i to, že soukromý tryskáč, kterým tam přilétl, odletěl pryč někdy včera odpoledne.“

	„V den přepadu.“

	„Správně.“

	„Jak víte tohle?“ chtěl vědět senátor Clark.

	„Ze satelitních fotografií,“ odpověděl mu Crocker. „Ta poslední, kterou jsme viděli, byla pořízena v 16.00 včera odpoledne a na přistávací ploše na ní nebylo vidět žádné letadlo.“

	„Možná bylo schované v hangáru,“ nadnesl Anders.

	„Na pozemku byl hangár, který jsme zkontrolovali, a našli jsme ho prázdný. Vypadalo to, že ho nikdo nepoužíval už celé týdny.“

	„Jak moc jste si tím jistý?“

	„Na devadesát procent.“

	„Vydal Šakal nějaké prohlášení?“ zeptal se Sutter.

	„Od přepadu toho ranče?“ Anders zavrtěl hlavou.

	„Takže z něj nikdo neviděl ani chlup, ani o něm neslyšel od doby, kdy s ním paní Clarková včera ráno mluvila v Tapachule?“

	„Na základě toho, co je nám momentálně známo, je to pravda,“ odpověděl Anders.

	„Co víme o tom letadle?“ ptal se Clark.

	„Byl to soukromý tryskáč.“

	„Našel jsem tohle,“ zareagoval Crocker. Otevřel dveře skříňky a sáhl do špinavé a zakrvácené univerzální sumky pro dokumenty, na něž narazil v boudě u ranveje. Stálo na nich sériové číslo letadla (N662MS), nákupní cena (8 950 000 dolarů) a jméno prodejce (Maxfly Aviation).

	„Mohl bych si je vzít?“ zeptal se Anders.

	„Samozřejmě.“

	„Nevím, jestli nám k něčemu budou, ale poptám se.“

	POTÉ, CO OD ŠAKALA OBDRŽEL PŘÍSLUŠNÝ ROZKAZ, nacho Gutierrez zaktivoval tři své nejlepší mladé sicarios Guapa, Osita a Stalloneho. Oblečení do značkových džínsů, přiléhavých triček a kožených tenisek vypadali jako moderní mladíci, kteří si vyrazili ven strávit noc po klubech, divoký a krutý výraz v jejich očích ale hovořil o mnohem vážnějším programu.

	Útoky na vysoké úrovni, mezi něž patřil i tento, vynášely spoustu plata – pro každého několik desítek tisíc dolarů, kromě ostatních požitků, jako byla sportovní auta, SUV, drahé hodinky a výkvět překrásných dívek unesených z Mexika, Texasu a Kalifornie. Jednalo se o práci, v níž odměna závisela na výsledcích, a v sázce toho bylo hodně.

	Dobré výsledky spousta peněz. Špatné výsledky kopanec do zadku a možná i kulka do hlavy.

	Tito tři bývalí členové družstva boxerů mexického námořnictva byli pyšní na svou rychlost a chladnokrevnou efektivitu. Ze všeho nejdříve lokalizovali Boba Mariona z Global Banking & Investments, což pro ně obnášelo několik telefonátů a návštěvu jeho sekretářky, která byla mimo kancelář a nechávala si dělat nehty v kadeřnickém salónu naproti přes ulici.

	O dvě hodiny později dostihli Mariona v dámské společnosti, právě když si pár pochutnával na amuse-bouche v podobě tatarského bifteku z lososa, spolu s lehce vychlazeným francouzským růžovým vínem v moderním, atmosféricky osvíceném jídelním prostoru okázale stylového Lula Bistro ve čtvrti Jardines de los Arcos v centru Guadalajary.

	Guapo („Hezoun“), jenž měl příjemný chlapecky působící obličej a vypadal jako mladý byznysmen, čekal v kavárně přes ulici Calle San Gabriel, až Marion se svou přítelkyní vyjde ven. Oba se pak, zavěšeni do sebe, vydali do nedalekého klubu Ibiza, kde v klecích visících ze stropu účinkovali nazí tanečníci pokrytí zlatou barvou a peřím, a dali si drink před spaním a zatancovali si. Toho večera stál za pultem holandský hudební producent a DJ v jedné osobě Tiësto a Marionovi se přes jednoho ze svých přátel, pracujícího pro pořadatele, na jehož pozvání DJ v klubu vystupoval, podařilo obstarat dva velmi drahé a těžko sehnatelné lístky.

	Venku na chodníku, který byl po dešti kluzký, políbil svou společnici v šatech od Versaceho. Do jejích sladkých úst pak vsunul tabletu extáze.

	„Dneska večer se mi to chce trochu rozjet,“ zašeptal a jednu spolkl i on sám.

	„Žijeme jen jednou, Bobby.“

	Jmenovala se Selvina. Byla štíhlá a vysoká jako modelka, s hřívou vlnitých vlasů a vypracovanýma rukama a rameny. Jako jediná dcera estonské matky a mexického otce nedávno nastoupila na pozici stážistky v rámci programu podporovaného divizí auditu a přezkoumání rizik skupiny Banamex, která byla mexickou filiálkou Citibank. Guapo odložil svůj iPhone, přešel přes ulici a zavolal: „Hola, Bobe. Tady Johnny Valdez.“

	„Kdo?“ zeptal se Marion.

	„Johnny Valdez. Potkali jsme se minulý měsíc na jednom večírku.“

	Marion, který měl mizernou paměť na jména, ale dobře si vybavoval obličeje, si zkoumavě prohlížel mladíkovy jemné rysy, uši, které nepatrně odstávaly, i výraznou spodní čelist a porovnával je s databankou obrazů ve své hlavě. Zaregistroval také černý Cadillac Escalade, který tiše projel kolem a zastavil u chodníku. Nijak ho to však neznepokojovalo.

	„Cožpak si nepamatuješ?“ řekl Gapo, usmíval se a pokračoval ve svém předstíraném šarmantním vystupování. „Dům Tonyho Alvareze v La Florida?“

	Při zmínce o spolupracovníkovi, který spravoval Šakalův účet a jehož nedávno zřídila skupina agentů americké tajné služby, Marion popadl Selvinu za paži a začal ji táhnout přes ulici. Ve chvíli, kdy se proplétal kolem cadillacu, zadní dveře auta se otevřely a Guapo je oba strčil dovnitř.

	Jedné ze Selvininých nových bot Prada při tom upadl vysoký podpatek, což způsobilo, že do tmavého interiéru vypustila proud ruských nadávek. Když však před svým obličejem spatřila namířenou pistoli glock ráže 9 mm s tlumičem, rázem zmlkla.

	Zatímco se auto rychle rozjelo, Marion seděl a byl rozhodnutý neprojevit strach. Guapovi vysvětlil, že s Tonym Alvarezem nemá vůbec nic společného, a důrazně žádal, aby mu tito muži sdělili, kdo jsou a co to má všechno znamenat.

	Guapo se natáhl kolem dívky a plácl Mariona zezadu po hlavě tak silně, že ho to vytrhlo z jeho ulity bezpečí a privilegovanosti. Začal mít obavy, že bylo možná až příliš domýšlivé domnívat se, že pro něj hra na obou stranách opony pro Ivana Joumu i FBI nemůže mít nepříjemné následky.

	V současné chvíli však nemohl dělat nic jiného než čekat na příležitost.

	Když auto zatočilo do uličky mezi dvěma výškovými kancelářskými budovami, Guapo si řekl o jejich telefony a Selvininu peněženku.

	Nebyla příliš ochotná mu ji dát, brzy však povolila poté, co ji Stallone popadl vpředu za šaty a škubl s ní tak prudce, že se jejich ramínka ze směsi bavlny a elastanu utrhla.

	Po velmi napjatých šesti minutách escalade zajel do podzemní garáže potemnělého kancelářského bloku a prokličkoval se o čtyři podlaží níže až do suterénu, který se využíval jako skladiště pracovních stolů, dělících přepážek, židlí a dalšího nábytku a zařízení. Když Mariona hrubě vytáhli ven z auta, řekl: „El Chacal je můj blízký obchodní partner. Tohle se mu líbit nebude.“

	Guapo mu bez jediného slova odpovědi spoutal širokou technickou páskou zápěstí za zády. Pak ho toutéž páskou přikurtoval k polstrované otočné kancelářské židli s vysokou opěrkou.

	Třesoucímu se Marionovi vyschlo v ústech. Sledoval, jak Selvině strhli šaty a podprsenku, to odhalilo draka vytetovaného v oblasti jejího podbřišku. Tři mladíci nejprve okomentovali význam tetování celou řadou sprostých poznámek. Potom do draka Stallone uhodil pěstí, což způsobilo, že se jeho nositelka předklonila a padla na kolena.

	„Řekni mi o tom drakovi,“ řekl a popadl ji za vlasy. „Co to znamená, ty děvko?“

	„Nic,“ zakňourala.

	„Je to blbost. Stejně jako jsi blbá i ty. Nebo ne?“

	Chytil ji za vlasy, rozepjal si poklopec a přinutil ji, aby ho orálně uspokojila. Guapo si celou scénu zaznamenal na svůj iPhone, načež si sám vybral svůj příděl. Selvina si pro sebe povídala cosi v ruštině a brečela. Po obličeji jí spolu se slzami stékaly pramínky černé maskary.

	Jak daleko mají v úmyslu zajít? ptal se Marion sám sebe, zatímco zíral do stropu a spílal si za to, že zůstal ve městě.

	„Povězte mi, co chcete,“ řekl, „a já vám to hned dám!“

	Osito, který byl z trojice mužů nejmenší a nejsvalnatější, serval Selvině kalhotky, ohnul ji přes stůl a začal ji souložit do análního otvoru. Marion si při pohledu na to pozvracel předek svého obleku. Pokoušel se ignorovat zvuk Ositovy pánve pleskající o Selvinin zadek i bolestivá vyjeknutí, která jí čas od času vylétla z úst. Nebylo to však možné.

	Když Osito skončil, Selvina připomínala hadrovou panenku zbavenou vůle, lidství i jakékoli důstojnosti.

	Osito z ní vytáhl svůj úd, vykřikl „¡Olé!“, převrátil ji tak, že k němu byla otočená obličejem, a střelil ji do hlavy. Mezitím, co se Selvina hroutila na betonovou podlahu, Marion ztratil kontrolu nad svým močovým měchýřem. Dospěl k přesvědčení, že je mu jedno, co přijde dál. Chtěl jen, aby to skončilo rychle.

	Aniž mu položili jedinou otázku, tři sicarios se na něm střídali a bili ho baseballovými pálkami a kusy trubek, dokud mu nevyrazili nebo nezlámali všechny zuby. Po obleku mu vpředu kapala krev, jeho hlava byla oteklou hmotou pulzující bolestí.

	Potom Guapo namířil na jeho rozmlácený nos svůj glock a požádal ho o popis čtyř gringos, kteří provedli přepad domu v Puerto del Hiero. Vše, co si Marion dokázal vybavit, bylo jen to, že šlo o čtyři příslušníky Navy SEAL ze základny ve Virginii.

	Proplouvaje mezi vědomím a bezvědomím tuto informaci dvakrát zopakoval a popsal zmíněnou čtveřici mužů nejlépe, jak uměl.

	„Uděláme guiso?“ zeptal se Osito a ukázal na několik prázdných barelů od nafty, stojících podél zdi. Guiso byla praktika spočívající v tom, že se oběť hodila do dvousetlitrového sudu, polila se benzínem a zapálila.

	„Tady ne,“ řekl Guapo. „Je z toho moc kouře.“

	Místo toho Mariona svlékli do naha, střelili ho do rozkroku a do břicha mu vyřezali slovo rata („krysa“). Pak vzali provaz a spolu se Selvinou ho pověsili za kotníky na trubku, která vedla pod stropem.

	PERSONÁL NEMOCNICE, KTERÁ TEĎ NESLA NÁZEV Hospital Santo Tomás, potřeboval jeho pokoj, a tak se Crocker, Sutter, Akil a Mancini přesunuli do apartmá v nedalekém Balboa Palace, kde bydleli Akil s Mancinim. Navzdory svému označení nebyl hotel ani v nejmenším luxusní. Dvě a půl hvězdičky na Hotels.com s přehršlí negativních komentářů ohledně neurvalosti zaměstnanců a špíny.

	Crocker byl až příliš unavený a zaujatý jinými věcmi, aby se nějak staral o odlepující se tapety imitující zelený brokát, potřísněný cínově šedý koberec nebo pach plísně. Pokoj měl postele a tekoucí vodu. Více nechtěl. Ve sprše si vzpomněl na paní Clarkovou a její úzkost a strádání, což ho přivedlo k tomu, že začal myslet na Holly. Zabalil se proto do ručníku, zavřel dveře do pokoje a zavolal domů.

	„Holly, to jsem já.“

	„Tome?“ zeptala se radostně.

	„Jo, miláčku.“

	„Jsi ve Státech?“

	„Ne. Ale myslím na tebe.“

	„Fakt? To je hezký. Jsi v pořádku?“

	„Jo. Jen jsem na sebe hrozně naštvanej, že jsem prošvihl tvoje narozeniny.“

	„Aspoň sis vzpomněl, že jsi je prošvihl. To už něco znamená.“

	„Tohleto si nezasloužíš. Omlouvám se. Měl jsem hroznou spoustu práce.“

	Povzdechla si. „Je mi čtyřicet dva, Tome. Cejtím se stará.“

	„Jsi krásnější, než jsi kdy byla. Vynahradím ti to.“

	„To je tak milý, Tome. A jak?“

	„To bude překvapení.“

	„Tak to by se mi líbilo.“

	„Až to tady skončím, vezmu si dva týdny dovolenou. A až Jenny dodělá školu, což nebude trvat dlouho, vezmu vás obě na pláž. Někam, kde budeme moct upustit tlak a relaxovat.“

	„To zní skvěle. Pořád s tebou chce mluvit o těch školách.“

	„Ty školy, jo. Nezapomněl jsem na ně,“ zalhal.

	„Co to místo na Yucatánu nedaleko Tulumu?“ zeptala se Holly.

	„Do Mexika tentokrát ne. Někam jinam.“

	„Hrozně se mi ten nápad líbí, Tome,“ řekla Holly, „ale to tvoje načasování je blbý.“

	„Proč?“

	„V pondělí jsem začala znovu chodit do práce.“

	Crocker zapomněl, že šestiměsíční dovolená, kterou si vzala v práci pro bezpečnostní službu ministerstva zahraničí po těžké zkoušce, kterou prošla v Libyi, již skončila.

	„Takže ty ses rozhodla vrátit?“ zeptal se.

	„Jo.“

	„A jak to šlo?“

	„Je fakt dobrý bejt zpátky mezi starejma kamarádama, který mě znají a chápou, čím jsem si prošla. A taky je hezký cejtit se užitečná.“

	Měl na jazyku spoustu věcí, které jí chtěl povědět, zatím ale řekl jen: „Jsem na tebe pyšnej, miláčku. Opravdu.“

	„Díky. Zejtra po práci vezu Jenny na fotbalovej turnaj v Charlottesville. Její mužstvo se dostalo do celostátního finále.“

	„To je fantastický. Je tam?“ zeptal se Crocker. Mezi nedávnými misemi ve Venezuele, Izraeli, Sýrii a Mexiku propásl všechny zápasy jarní sezóny.

	„Ne, je u svý kamarádky Leslie. Pracujou na projektu do biologie a spí u ní,“ odpověděla mu Holly.

	„Pozdravuj ode mě Leslie a řekni Jenny, že jsem na ni pyšnej. Oběma jim přeju hodně štěstí.“

	„Budu. Slyšels o záchraně manželky toho senátora v Mexiku?“

	„Ne. Myslím, že ne.“

	„Vím, že mi nemůžeš říct, kde jsi, ale jestli tam máš někde blízko televizi, měl by sis zapnout CNN.“

	„Zapnu.“

	Mluvili spolu ještě dalších deset minut o novém filmu Velký Gatsby, který se jí líbil, a také o výměně starých a ošuntělých dveří na zadní terasu, o které se Crocker slíbil postarat, jakmile se vrátí zpátky. S pocitem, jako by žili v odlišných dimenzích téže reality, jí ještě řekl, že má moc rád ji i Jenny a že doufá, že je brzy uvidí.

	Potom zapnul plochou televizi naproti své posteli a našel CNN International. V pruhu v horní části obrazovky stál nápis ZÁCHRANA LISY CLARKOVÉ. Zatímco vzrušeně hovořili nejrůznější zpravodajové, televize vysílala záběry zuhelnatělých ruin domu, pořízené z vrtulníku. Pak přišly na řadu rozhovory s místními činiteli a četnými experty na drogové kartely.

	Většina z toho nebyla nijak užitečná, Crocker však zpozorněl, když jeden z komentátorů ukázal na plánek domu, který znázorňoval, kde mexické orgány podle svého tvrzení našly ostatky Olivie Clarkové nedaleko vchodových dveří. Teorie prosazovaná bývalým expertem FBI na drogové kartely, který hovořil v televizním přenosu z Memphisu, zněla, že Olivia se po vypuknutí požáru pokoušela uprchnout a podlehla účinkům kouře.

	„Hovadiny,“ zamručel Crocker nahlas. „Totální sračky.“

	Když expert dospěl k domněnce, že záchranný tým zpackal svou práci, protože prvním krokem při jakékoli záchranné operaci je zajištění rukojmích, Crocker televizi vypnul.

	Natáhl si tričko a kraťasy na běhání, které si vypůjčil od Akila, a vrátil se do hlavní místnosti, kde Akil právě po telefonu objednával pozdní večeři. „Chceš kuřecí sendvič, hamburger nebo šéfkuchařův salát?“

	„Kolik je hodin?“ zeptal se Crocker.

	„Skoro deset večer.“

	„Dám si kuřecí sendvič a dietní kolu.“

	„S majonézou, pestem nebo barbecue omáčkou.“

	„Jen s plátkem rajčete a čerstvým hlávkovým salátem, jestli ho mají.“

	„K vašim službám.“

	„Nevíš, jestli je v tomhle baráku bazén nebo posilovna?“

	Akil se obrátil k Mancinimu, který vzhlédl od rozečteného časopisu a řekl: „Šéfe, s takovouhle vizáží do bazénu jít nemůžeš.“

	Crocker zapomněl na čtverce, které stále pokrývaly jeho tělo, paže i ramena. „Máš pravdu. Myslím, že se asi půjdu proběhnout.“

	„Teď?“ zeptal se Akil. „A co ten tvůj sendvič?“

	„Drž od něj dál ty svoje špinavý pazoury. Já se vrátím.“

	STÁLO HO TO ZNAČNÉ ÚSILÍ, ALE IVAN JOUMA V SOBĚ našel sílu, aby se vykroutil z invalidního vozíku, zachytil se parapetu okna a za pomoci obou rukou se spustil na kolena.

	Svaly v nohách se mu chvěly. Sepjal ruce a modlil se: „La Santísima Muerte, stvořená silou Všemocného, abys byla ochránkyní duší zrozených na této zemi. Paní Temnoty, poklekám před tebou, skládám do tvých rukou celé své bytí, hledám tvé milosrdenství a pomoc v tomto žaláři, v němž jsem spoután řetězy.

	Vkládám v tebe svou víru a důvěru, Svatá Matko Nebeská, abys byla navždy mou ochránkyní, vrátila mi mé zdraví a dala mi sílu pokračovat, abych mohl naplnit své poslání, kterým je šíření tvé magie po této zemi, a osvobodit můj lid od jařma útlaku.

	Poklekám před tebou tak, jak to lidé dělali v dávných dobách, hledaje tvou pomoc a ochranu. Pozvedni mého ducha, Matko, povznes ho k nebesům. Uzdrav mé zničené tělo svým kouzlem. Až budu slabý, ať mě mí nepřátelé nespatří. Nedovol jim, aby mi jakýmkoli způsobem ublížili.

	Naplň mě svou temnou, zázračnou energií. Udělej mě silnějšího a obávanějšího než kdy předtím, nejmocnější královno, a já slibuji, že ti na oplátku dám vše, co je mé. Jsem tvé dítě, tvůj služebník v temnotách. Amen.“

	Na chvíli se zaposlouchal do zvuků větru vířícího venku, doprovázených hlasem ptáků volajících z jednoho z nedalekých stromů. Ve chvíli, kdy se začal vytahovat nahoru, uslyšel zaklepání na dveře.

	„¿Jefe?“ ozval se hlas na druhé straně.

	„Jo. Co chceš?“

	„Mám dobré zprávy, Jefe,“ řekl jeho asistent za dveřmi.

	„A co?“

	„Váš synovec Luis volal z Kalifornie. Říkal, že váš kůň Pan Piloto vyhrál v handicapovém dostihu v Hollywood Park.“

	„Señor Piloto?“ zeptal se Šakal a snažil se vzpomenout si, jestli vůbec svého synovce slyšel mluvit o tomto konkrétním koni, nebo jestli ho sám někdy viděl. Během posledních deseti let nakoupil celé tucty sprinterů a umístil je do stájí v Oklahomě, Texasu a Novém Mexiku.

	„Říkal mu Pan Piloto,“ pokračoval jeho asistent. „Chtěl jsem vám tu novinku sdělit, Jefe, protože si myslím, že je to dobré znamení.“

	„Jo. To je dobrý znamení. Děkuju ti.“

	„Dobrou noc, Jefe. Spěte dobře.“

	CROCKER BĚŽEL PODÉL ZÁLIVU A SOUSTŘEĎOVAL SE na červenožlutá světla lodí zakotvených ve vodě. Hlavou mu prolétaly nesourodé obrazy: jeho silně rozrušený otec naklánějící se nad kuchyňským stolem; Ritchieho přepůlené tělo ležící na zemi; Holly, která sedí v posteli v nabírané noční košilce, čte a obličej má lemovaný kaštanově hnědými vlasy; paní Clarková třesoucí se vkleče v rohu sprchového koutu; mayská žena, která mu prodala datsun; ruské kolo otáčející se v zábavním parku.

	Zdánlivá nahodilost těchto obrazů ho zneklidňovala, jejich tok ale nedokázal zastavit, třebaže se namáhal ještě více a běžel stále rychleji, až ho pálily plíce a celé tělo ho úpěnlivě prosilo, aby zastavil. Dvanáct kilometrů nestačilo.

	Když měl za sebou patnáct kilometrů a obrazy se stále opakovaly a překrývaly, usoudil, že jeho mozek ovlivnila otrava chlorem. To mu však připadalo jako výmluva, protože on chtěl nějaký směr nebo pocit závěru a vyřešení. Z toho důvodu utíkal sladkým nočním vzduchem pořád dál a dál.

	Na třiadvaceti kilometrech ho přepadl stísněný pocit, že někde ve tmě číhá jakási hrozba, která se právě chystá udeřit. Ať však běžel a soustředil se sebevíc, proč, kde, kdo a kdy mu pořád unikalo.

	Na devětadvaceti kilometrech začal cítit lehkou závrať. Na čtyřiatřicátém ztratil vědomí, klopýtl a spadl do vysoké trávy.

	O dvacet minut později se probudil a nevěděl, kde je ani jak se tam dostal. Těsně pod pravým kolenem, kde si rozedřel nohu až do krve, ucítil ostrou palčivou bolest. Pomalu se opět dostavil také pocit znepokojení a spolu s ním vystoupila do popředí těžká rozhodnutí týkající se kapitána Suttera a jeho práce i Olivie Clarkové.

	Zašmátral ve tmě a zvedl se na nohy. Věděl, že musí něco udělat, aby tyhle věci vyřešil. Netušil ale, kde začít.
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	KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

	Ten jediný den, kdy je klid, byl včera.

	– motto týmů SEAL

	V PÁTEK RÁNO VE ČTVRT NA SEDM STÁLA osmatřicetiletá Gloria Maldonadová před skříní ve svém malém dvoupokojovém bytě v Guadalajaře, prohlížela si v zrcadle svou postavu a snažila se rozhodnout, co si na sebe vezme do práce. Právě si položila otázku, jestli má nebo nemá vzbudit svého třináctiletého syna Ernesta, než si skočí do sprchy, když uslyšela zadrnčet zvonek u dveří.

	„Ernesto, zlatíčko,“ zavolala, vrhla rychlý pohled na hodinky a přemýšlela, kdo by to jen mohl být v tak časnou hodinu. Přidržela si rozhalenku noční košilky, otočila se a vyrazila, v té chvíli však zaslechla, jak se otevírají vchodové dveře a její syn volá: „Mami, to je pro tebe.“

	„Kdo to je?“

	„Nějaký kolegové z práce.“

	Nevěděla, co to má znamenat. Znepokojeně hrábla po šatech ve skříni a oblékla si je po cestě ke dveřím, aby se podívala, kdo to je a co chtějí.

	Tři dobře oblečení sicarios jí sdělili, že je posílá Nacho Gutierrez a že s něčím potřebují okamžitě pomoct. Na rukávu hezounovy košile si všimla zaschlé krve. Rozuměla tomu, že jakmile Nacho něco chtěl, nedělali se žádné okolky, a tak si na sebe hodila blůzu a sukni, sčesala si vlasy dozadu a podala svému synovi padesát pesos. Řekla mu také, jak moc ho má ráda a že chce, aby si koupil oběd ve škole a jel autobusem.

	Sicarios ji doprovodili k escalade zaparkovanému před vchodem a odvezli ji do její kanceláře v Inicio (Instituto Nacional de Migración), což bylo jedno z oddělení mexické imigrační kontroly. Zatímco čekali ve vestibulu, pospíšila si ke své kóji, zapnula počítač, přihlásila se do systému a vytáhla imigrační kartu vyplněnou Thomasem Mansfieldem – Kanaďanem, který před týdnem dorazil do Guadalajary spolu s dalšími třemi obchodními společníky. Vytiskla jejich pasové fotografie i údaje uvedené v cestovních dokladech a předala je sicarios. Ti o nich začali debatovat tlumenými hlasy a doprovodili ji zpět k escalade.

	Nevypadali ani potěšení, ani rozzlobení, a tak Gloria mlčela. Nevěděla, jestli mají v úmyslu střelit ji do hlavy a zhanobit její tělo, nebo jí potřást rukou. Když ji pak odvezli zpět k jejímu bytu, dali jí za čas strávený s nimi sedm tisíc mexických pesos (přibližně 540 dolarů).

	Nastokrát jim poděkovala a vystoupila.

	Sicarios obrátili svůj escalade a vyrazili směrem k bezpečnému domu Zetas nedaleko kampusu Guadalajarské univerzity. Tam v údivu sledovali, jak mladý jednoruký počítačový hacker s přezdívkou Miguel X využívá nejrůznější programy, aby prohledal databáze a vypátral někoho jménem Thomas Mansfield, kdo je nebo byl příslušníkem Navy SEAL. Když Miguelovo úsilí nepřineslo kýženou shodu, zkusil zadat jméno jednoho z mužů, kteří přijeli s Mansfieldem – Mannyho DaSilvy. Nefungovalo však ani to.

	Miguel X, který ve stresových situacích jevil sklony k rozjařenosti a hyperaktivitě, nabídl sicarios kávu a řekl jim, aby si nedělali žádné starosti. Vysvětlil jim, že Mansfieldovu fotografii nahraje do velmi pokročilého počítačového programu s názvem PicTriev, sloužícího k rozeznávání obličejů, a pokusí se vyhledat shodné obrázky uložené v nejrůznějších velkých internetových databázích.

	Zmíněná metoda si žádala svůj čas, během něhož se sicarios nervózně vrtěli, okusovali si nehty, kontrolovali své telefony, listovali Miguelovou sbírkou komiksových knih a pornografie a kouřili.

	O dvacet minut později Miguel X vyskočil od svého stolu pyšný na to, že narazil na devětaosmdesátiprocentní shodu s obrázkem příslušníka amerických Navy SEAL jménem Thomas Crocker, jehož fotografie byla zveřejněna před čtyřmi roky, kdy v soutěži „Železný muž“ uspořádané v Lake Placid obsadil osmé místo.

	Podle serveru PeopleFinders.com žil v současné době muž jménem Thomas Crocker, který nedávno překročil čtyřicítku, na Cherry Oak Lane ve městě Virginia Beach ve Virginii. Manny DaSilva, jehož fotografie se shodovala s dalším členem týmů Navy SEAL jménem Joseph Mancini, bydlel půl kilometru od něj na Palmetto Drive.

	Sicarios ho odměnili deseti tisíci pesos a deseti gramy prvotřídního kokainu.

	Vyzbrojeni informacemi o Crockerovi a Mancinim odjeli Guapo, Osito a Stallone na mezinárodní letiště Dona Miguela Hidalga y Costilla, odkud poslali zprávu Nachovi Gutierrezovi. Poté nasedli na letadlo do Dallas-Fort Worth. Jakmile dorazili do Dallasu, koupili si letenky na navazující let na Reaganovo letiště ve Washingtonu. Zavolali také kontaktu Zetas v severní Virginii a oznámili mu, že má obstarat SUV a setkat se s nimi po jejich příletu v 17.15 místního času.

	V OSM HODIN RÁNO TÉHOŽ DNE PŘIJELI CROCKER, Mancini, Akil a Suárez po krátké ospalé cestě z Panamy na mezinárodní letiště Tocumen. Právě prošli bezpečnostní kontrolou a kupovali si u jednoho ze stánků kávu a sladké pletence, když zaslechli hlášení letištního rozhlasu ve španělštině a angličtině, které sdělovalo jakémusi Thomasi Mansfieldovi, že se má okamžitě dostavit k místní informační přepážce.

	„To jsi ty, šéfe,“ řekl Akil.

	„Já si svoje falešný jméno pamatuju. Díky.“

	Crocker našel pracovníka Copa Airlines, který ho navedl ve směru pultu informací. Tam si žena tmavé kůže se silnými brýlemi prohlédla jeho pas a ukázala na zelený telefon na konci přepážky.

	„Ahoj,“ řekl do něj. „Tady Tom Mansfield.“

	„Tome, tady je Anders,“ odpověděl mu agent CIA. „Potřebuju, abyste se vy i vaši přátelé se mnou co nejdřív potkali venku před terminálem Muelle Norte.“

	„Některý z nás už si nechali odbavit tašky.“

	„Zapomeňte na svoje tašky. Řeknu někomu, ať vám je vyzvedne zpátky.“

	„Dobře. Budeme tam za pět minut.“

	Akila zastihl, jak nedaleko odletové brány hučí do dvou blondýnek. Naklonil se blízko k němu a zašeptal: „Mizíme.“

	Akil položil Crockerovi ruku kolem ramen a mrkl na dívky.

	„Tohle je můj kámoš Tom.“

	„Ahoj, Tome.“

	„Lisa a Tammy jsou surfařky. Právě se vrátily z jednoho ostrova na karibský straně.“

	„Isla Bocas del Toro,“ řekla vyšší a blonďatější z obou dívek. „Fakt super místo.“

	„Proč je surfování jako sex?“ zeptal se Akil.

	„Nevím.“

	„Když je to dobrý, je to hodně, ale hodně dobrý. A když je to špatný, je to pořád celkem dobrý.“

	„Jo,“ prohodil Crocker a usmál se na dívky. „Ale musíte mě omluvit, protože si tady kamaráda musím na chviličku vypůjčit.“

	„Žádnej problém.“

	Crocker odtáhl Akila o tři metry dále k odletové přepážce.

	„Vykašli se na ty buchty a surfování a vezmi si svý věci.“

	„Hned?“

	„Anders chce, abysme se s ním potkali venku. Objevilo se něco důležitýho.“

	Akil se ohlédl zpátky ke dvěma blondýnkám. „Tak to ať je to radši něco pořádnýho.“

	Před nejmodernějším z místních třech terminálů Crocker a jeho muži narazili na Anderse stojícího u nového černého Chevroletu Suburban, zaparkovaného u chodníku. Namačkali se dovnitř. Než se stačila žena za volantem rozjet, Anders začal vykládat.

	„Došlo ke změně v plánech,“ řekl. „Na základě některých lékařských záznamů, které jste získali v tom domě v Tapachule, a telefonátů zachycených Národní bezpečnostní agenturou, jsme dospěli k přesvědčení, že Olivia Clarková je se Šakalem v jedné nedaleké zemi a má se stát nevědomou dárkyní orgánů.“

	Informace zapůsobila na Crockera jako plácnutí přes hlavu.

	„Dárkyní orgánů?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„A kurva,“ zabručel Akil. „Právě kvůli tomu ji teda unesli?“

	„Jsme toho názoru. Ano.“

	„Takže všechny ty další věci o osvobozování lidu jsou jen kecy?“

	„Takové je naše současné mínění. Vypadá to, že před dvěma týdny se někdo naboural do lékařských záznamů jejího doktora, a proto máme za to, že celá tahle věc byla naplánovaná,“ vysvětlil Anders.

	„To je úchylný.“

	„A kterej orgán?“ dotazoval se Mancini.

	„Játra.“

	Akil: „To dává smysl.“

	„Proč?“

	„Vždyť je to zasranej překupník drog. Nebo ne?“

	„Kde je Olivia?“ chtěl vědět Crocker, zatímco auto rychle vyrazilo vpřed.

	„NSA nejdřív vystopovala letovou dráhu letadla, potom se zaměřila na mobilní telefon jednoho z jeho doktorů,“ objasnil mu Anders ze sedadla spolujezdce. „Zdá se, že začátek transplantace je naplánovaný na zítra ráno, takže do toho musíme jít rychle.“

	„Dobře. Ale kde?“

	„Havana, Kuba.“

	Suárez na zadním sedadle radostně zavýskl.

	„Ty vole.“

	„Jo, ty vole,“ opakoval jako ozvěna Mancini. „Tohle je zajímavej zvrat ve vývoji událostí. Myslel jsem, že nás chtěj postavit před vojenskej soud.“

	„Budete na to muset jít, hoši, úplně čistí,“ pokračoval Anders. „Naprostá anonymita. Žádné doklady, žádné telefony, žádné dokumenty, fotky nebo peněženky, žádné šperky, ani jména. Vůbec nic.“

	„Vždycky jsem chtěl jet do Havany. Jak se tam dostaneme?“ zeptal se Akil.

	Anders dal řidičce auta pokyny, aby jela přes most Puente de las Américas na západní stranu Panamského průplavu až k bývalé základně americké armády Fort Kobbe, která byla nyní pod panamskou kontrolou.

	Pak se otočil dozadu ke Crockerovi usazenému na prostřední sedačce. „Použijeme nějakou výbavu, kterou tady máme, a vysadíme vás u pobřeží.“

	„Kdy?“

	„Hned jak vás vystrojíme a připravíme.“

	„Jak se dostaneme ven?“ zeptal se Crocker, který myslel dopředu.

	„Tohle je poněkud problematičtější. Pracujeme na tom s několika místními kontakty, které máme na Kubě. Nebude to snadné. Počítáme, že existuje zhruba dvacetiprocentní šance na úspěch. Rozhodnutí je na vás.“

	Crocker se na chvíli zamyslel a zvážil strašlivou alternativu, která by nastala v opačném případě. Když se pak obrátil, aby zjistil, co si o tom myslí ostatní muži, všichni tři přikývli.

	„Jdem do toho,“ řekl.

	„Dobře.“

	„Povolil tuhle operaci Bílý dům?“

	Anders se zašklebil. „Oficiálně o ní nic neví. Nikdo v americké vládě o ní nic neví. Neoficiálně ale prezident považuje takový plán sběru orgánů za zavrženíhodný a chce po nás, abychom udělali vše, co je v našich silách, a tu dívku zachránili.“

	„Dobře.“

	„Když ovšem něco nevyjde, popře, že by někdy slyšel o vás nebo téhle misi.“

	„Rozumíme.“

	„Nemůžete padnout do zajetí. To se nesmí stát. Jestliže Kubánci někoho z vás nebo vás všechny zabijí a podaří se jim identifikovat vaše těla, řekneme, že jste neuposlechli rozkazů a jednali na vlastní pěst. Tohle ostatně nebude příliš daleko od pravdy, když se člověk podívá, jak jste v poslední době postupovali při svých operacích.“

	Crocker přikývl, aby dal najevo, že rozumí. „Kde je kapitán Sutter? Ví o tom?“

	„Právě přistál v Miami. Mluvil jsem s ním pár minut předtím, než jsem zkontaktoval vás, a dal jsem mu potřebné informace. Nic proti tomu nemá, pokud s tím souhlasíte i vy.“

	„Říkal jste, že Olivia Clarková je v Havaně. Máte konkrétní místo?“

	„Jo. Klinika Cira García, což je soukromá nemocnice, která slouží potřebám bohatých cizinců. Leží na západní straně města, nedaleko od pobřeží, jen pár bloků od řeky Almendares. Je tam velký park, kde můžete přistát. Ukážu vám mapu.“

	Právě přejížděli přes průplav. Crocker nikdy předtím na Kubě nebyl, hodně o ní ale za celá ta léta slyšel a vždy ho dost zajímala. Představa, že se proplíží do Havany a zachrání rukojmí Fidelovi a Raúlovi přímo před nosem, měla pro odvážlivce a dobrodruha, kterého nosil uvnitř, jistý půvab.

	„Jak to provedeme?“ zeptal se.

	„Máme v plánu vysadit vás ve Floridském průlivu a nechat vás doplavat až na místo, proti proudu řeky Almendares,“ odpověděl mu Anders, zatímco řidička sjela na druhé straně mostu ze silnice a zastavila u brány střežené panamskými vojáky.

	„Podle nejnovějšího zachyceného telefonátu je začátek transplantace naplánovaný na 6.00,“ pokračoval Anders. „Takže zvažujeme zahájení operace kolem 2.00.“

	Jeden z vojáků zkontroloval oprávnění řidičky, zaznamenal si počet pasažérů a číslo na poznávací značce. Potom zamával na dalšího a ten otevřel bezpečnostní závoru.

	„Budeme potřebovat nějakou platformu k seskoku, ať už s pevným křídlem, nebo rotorem, padáky, zodiac, drägery, černý neopreny, masky, ploutve, vodotěsný brašny, kompasy a zbraně,“ řekl Mancini.

	„O to všechno se teď postaráme.“

	NA REAGANOVĚ LETIŠTI SJEL GUAPO SE SVÝMI DVĚMA krajany po eskalátoru k výdeji zavazadel, kde po levé straně zpozorovali zavalitého muže bez krku, držícího ceduli, na níž bylo naškrábáno Guapovo jméno. Zastavil se před ním a anglicky pronesl: „Já jsem Guapo. Kdo jste vy?“

	„Lionel Mendoza,“ odvětil muž. „Posílá mě Nacho.“

	„Rád vás poznávám. Máte pro nás auto?“

	„Ano. Je zaparkované venku. Potřebujete si vyzvednout zavazadla?“

	„Zavazadla nemáme,“ odpověděl mu Guapo.

	„V tom případě vám ukážu, kde je.“

	Mužovy krátké nohy následovali až k budově parkoviště, kde vyjeli výtahem do 4. patra. Tam je zavedl ke stříbrné Toyotě RAV4, sáhl si do kapsy košile a podal Guapovi klíčky.

	„Tady.“

	„Výbava?“ zeptal se Guapo.

	„Třikrát ‚hush puppy‘,“ původně pistole Smith & Wesson M39 s odnímatelným tlumičem „munice, zápalné granáty, kobercová páska, provaz, kukly a tři mobily s předplacenými kartami. V každém mobilu je uložené číslo. Když budete něco potřebovat, nebo se budete chtít toho auta zbavit, zavolejte a my to zvedneme. SUV má nádrž plnou benzínu a je vybavené navigací Garmin. Takové byly moje instrukce. Ještě něco jiného?“

	Guapo se na chvíli zamyslel a řekl: „Myslím, že jsme v pohodě.“

	„Dobře.“

	„Chcete, abysme vás někde vysadili?“ zeptal se Guapo.

	„Ne, díky. Odvoz mám. Hodně štěstí.“

	O dvacet minut později sjeli z washingtonského okruhu na dálnici I-95 směřující na jih. Ženský hlas navigace jim následně dal pokyny, aby použili výjezd 84A a napojili se na jižní proud I-295.

	Přibližně po třech a půl hodinách od chvíle, kdy opustili D. C., dorazili tři sicarios do Virginia Beach. Bylo už skoro devět hodin večer. Osito proto použil svůj iPhone, aby se poradil s Yelp.com a našel místo, kde by se mohli najíst. Vybral Abbey Road Pub na Dvacáté druhé ulici, protože jeho starší bratr byl fanouškem Beatles a Abbey Road bylo jedním z CD, která hrála pořád dokola ve společném pokoji, kde oba vyrůstali. Jako předkrm si trojice objednala krevetové koktejly, po nichž následovala hovězí pečeně z vysokého roštěnce, podávaná au jus ve vlastní šťávě.

	Na malém pódiu na druhé straně místnosti hrála čtveřice gringos ve středním věku písně Beatles. Osito byl toho názoru, že jejich interpretace „Kosa“ s doprovodem mandolíny byla obzvláště povedená. Poslední sloku si zazpíval s nimi, a když odcházeli, dal kvartetu spropitné dvacet dolarů.

	S plnými břichy je navigace hodinu nato dovedla k bydlišti Toma Crockera na Cherry Oak Lane. Ocitli se v potemnělé ulici s patrovými šedými domy obitými překládanými prkny, které stály v rozestupech přinejmenším patnácti metrů a obklopovaly je vysoké stromy. Zezadu k nim přiléhaly mokřiny.

	„Quieto,“ („Je tu klid.“) poznamenal Guapo.

	„Muy quieto. Sí.“ („Jo. Je to tu dost klidný.“)

	Číslo 2040 stálo zhruba sto metrů od silnice, za shlukem dubů a topolů. Když projížděli kolem, Guapo zahlédl žluté světlo zářící po obou stranách vchodových dveří a v přízemí uvnitř domu. Jel dál ulicí, zaparkoval vedle několika urostlých stromů a vystoupil. Po dalších lidech tu nebylo ani památky. Viděl jen stromy kolébající se v lehkém větříku a měsíc, který si s ním hrál na schovávanou za vysoko plujícími mraky.

	Když zazvonil na zvonek, uvnitř Crockerova domu se divoce rozštěkal pes. Nikdo neodpovídal. Guapo vrhl rychlý pohled na dům vlevo i vpravo a všiml si, že ani v jednom se nesvítí a že na příjezdových cestách nestojí žádná auta.

	Letmo se podíval na hodinky, které ukazovaly 22.16. Obloukem se vydal vlevo ke garáži. Byla prázdná. Pokračoval tedy až k zadní části domu, kde nakoukl dovnitř skleněnými dveřmi. V kuchyni uviděl rozsvíceno jediné světlo. Ve dveřích za ní stál štěkající německý ovčák.

	Vrátil se zpátky k SUV. „Nikdo není doma,“ prohodil španělsky.

	„Měli bysme se vloupat dovnitř a počkat tam,“ navrhoval Osito.

	„Tak si aspoň můžeme dát jeho pivo.“

	„Pivo, co dělaj gringos, chutná jako chcanky. Počkáme tady.“

	DRUHÝ PILOT LETOUNU C-23 SHERPA, LETÍCÍHO BEZ označení, se obrátil ke Crockerovi, který seděl na lavici podél trupu, a ukázal mu deset prstů. Crocker přikývl a zkontroloval své hodinky. Bylo 2.20 a výškoměr hlásil, že se nacházejí v letové hladině 2 506 metrů.

	Příslušníci týmu SEAL využili přibližně třiceti minut letu k tomu, aby si oblékli svou výsadkovou výstroj. Provedli také důkladnou kontrolu padáků, aby se ujistili, že jsou správně složené a zabalené. Poté přišel na řadu seznam výbavy, rozdělený podle klíče nezbytnosti na první, druhou a třetí kategorii.

	Každý z mužů nesl vodotěsnou brašnu na přepravu zbraní s poloautomatickou pistolí Heckler & Koch 45 s tlumičem Ti-RANT, samopalem MP7A1 s prodlouženým zásobníkem na čtyřicet nábojů, optikou, svítilnou a čtyřpalcovým tlumičem. Mezi položkami první kategorie byly i neopreny, brýle pro noční vidění, kapesní nože, nože Leatherman s kusem padákové šňůry, omotaným kolem rukojeti, ruční vysílačky, lanko sloužící k zajištění výstroje, kompasy se samosvítícími tritiovými zdroji, infračervené stroboskopické signalizační majáky Phoenix, které během boje sloužily k osobní identifikaci (Combat Identification, CID) a jejichž záblesky byly pouhým okem nezachytitelné, avšak přes noční vidění rozeznatelné až na vzdálenost třiceti kilometrů, titanový potápěčský počítač Oceanic OC1 v podobě hodinek a Rockwell PSN-11 zařízení sloužící k přesné navigaci.

	Za pomoci dvaadvaceti vojenských satelitů umožňovala zašifrovaná (Y-kódování) diferenciální korekce těchto navigačních zařízení jejich uživatelům přijímat kdekoli na světě 24 hodin denně dvojdimenzionální i trojdimenzionální souřadnice své polohy, aniž by došlo k vyzrazení místa jejich pobytu. Jejich přesnost byla méně než jeden metr, s vloženými bateriemi vážila zařízení pouhé 1,2 kilogramu.

	Akil měl jako vedoucí plavec na sobě také speciální miniaturní podvodní navigační zařízení (Miniature Underwater GPS Receiver, MUGR), které jim poskytovalo poziční a navigační údaje a mělo jejich týmu umožnit proniknout do řeky Almendares, aniž se museli vynořit na hladinu. Navíc v sobě neslo uložené mapy řeky a města, ukazující pozici cíle (Clínica Central Cira García) i místo exfiltrace, vzdálené jeden a půl bloku od cíle.

	Výstroj a výzbroj druhé kategorie, uložená v batozích, zahrnovala dýchací přístroj Dräger s uzavřeným okruhem a tichým provozem, potápěčské masky, ploutve, šest rezervních zásobníků do každé zbraně, granáty (M18 a M67), stroboskopická světla, lepicí čtverce, potravinové dávky (Meal, Ready-to-Eat, MRE), rukavice a tablety na čištění vody.

	Každý muž měl u sebe i položky třetí kategorie, náležité jeho zvláštní roli v týmu. Crocker nesl jako zdravotník pohotovostní lékárničku, která obsahovala univerzální obvazy a jehlu k provedení případné hrudní punkce. Suárez, zastávající v týmu funkci specialisty na průnik do objektu, měl zas nejrůznější výbušniny, časovače, rozbušky a zapalovače.

	Mancini si s sebou v batohu táhl špičkovou pneumaticky vystřelovanou vrhací kotvu s názvem RAIL (Rescue Air Initiated Launch: záchranné zařízení na bázi vzduchem provedeného odpalu), která se skládala z černého kanónu o velikosti mužské paže, schopného vymrštit kovovou kotvu připevněnou ke šňůře s nylonovým povrchem na vzdálenost přesahující 45 metrů.

	Crocker pomohl Akilovi usadit bojový přepadový gumový člun F47OU (Combat Rubber Raiding Craft, CRRC, jinak také zodiac) na dřevěné paletě, což zahrnovalo nafouknutí tohoto 190,5 centimetrů širokého a 470 centimetrů dlouhého plavidla pomocí láhví s CO2, přivázání chemických infračervených světel k přídi a zádi, upevnění tří pádel ke straně a uložení vzduchové pumpy a hadice do kapes vpředu po pravé a vzadu po levé straně. Poté položili na dno člunu kus vrstveného dutinkového kartonu o rozměru třicet krát devadesát centimetrů, na který umístili motor s palivovými nádržemi a následně je zajistili. Nakonec uvázali CRRC k paletě, připevnili k němu nákladní padák G-12 popruhy nahoru a nainstalovali uvolňovací zařízení M-1 s nosností 2 270 kilogramů.

	Jakmile skončili, Crocker svolal své muže do hloučku v zadní části trupu a ve zbývajícím čase s nimi prošel několik posledních podrobností.

	„Padáky vypustíme nízko, v šesti stech metrech. CRRC půjde dolů jako první. Snad to přežije bez poškození. Jestli to vezme dolů jako šipka a zmizí ve vodě, letadlo nás vysadí na záložním místě a my tam budeme muset doplavat na zádech à la želva.“

	„Proč jsme si s sebou nevzali rezervní gumovou kachnu?“ zeptal se Akil.

	„Protože žádnou neměli,“ zabručel Mancini.

	„Za předpokladu, že to zodiac přežije,“ pokračoval Crocker, „dojedeme až na patnáct set metrů od pobřeží a odtamtud poplaveme. Akil nese MUGR. Plave jako první. Jakmile se dostaneme do řeky, nejdřív přeplaveme dva tunely a podplaveme most, kterej vede na Calle 11. Řeka se potom stočí ostře vlevo od nás. Tam půjdeme na hladinu poblíž Parque Almendares.“

	„Problém by moh bejt s proudama a přílivem, takže jestli se dostaneme k druhýmu mostu, tomu, jak je Calle 42, budeme vědět, že už jsme moc daleko,“ poznamenal Akil.

	„Správně,“ překřikoval Crocker motory. „Klinika je čtyři bloky na západ od parku na Avenida 41. Akil půjde na hrotu k cíli i od cíle.“

	„Co budeme dělat, když nás objeví psi, stráže nebo policajti?“ zeptal se Mancini.

	„Sejmem je. Nemůžeme riskovat zajetí. Každej z nás má u sebe pár smrticích pilulek. Nemusím vám říkat, na co jsou.“

	„A co civilisti?“

	„V závislosti na situaci. Podle vašeho vlastního úsudku.“

	„Jaká je naše aktivita v oblasti cíle?“ chtěl vědět Suárez.

	„Provedeme důkladnou pátrací akci a budeme hledat rukojmí. Je to dvoupatrová budova. CIA má za to, že operační sály jsou na druhým poschodí. Najdeme ji, zajistíme ji, zabijeme toho zasranýho parchanta Šakala, jestli na něho narazíme, a rychle odtud vypadneme. Potom pomažeme se zdviženým ocasem až k místu exfiltrace, který je před parčíkem jeden a půl bloku na jihovýchod. Máme se tam potkat s chlápkem jménem Flores, kterej bude řídit malej modrobílej turistickej autobus s nápisem Vizul.“

	„Flores.“

	„Jo, Flores. Ten nás pak posadí na nákladní letadlo DHL, který nás vezme do Miami.“

	„Jak to, že neletíme s FedExem?“ zeptal se Akil.

	„Protože FedEx je americká firma a Kubánci nemaj Američany rádi. Jejich úřady nás přímo nenáviděj. DHL patří Němcům.“

	„To nás zavřou do bedny?“

	„Mně je jedno, do čeho nás naskládaj. A tobě to v tý chvíli bude taky jedno. Dej se do kupy a připrav se na seskok.“

	GUAPO, OSITO A STALLONE SEDĚLI V RAV4 A STŘÍDALI SE v hlídání Crockerovy příjezdové cesty. Když se do dvou hodin ráno nikdo neobjevil, hlasovali a rozhodli se, že zkusí Manciniho dům, který stál o několik bloků dále na jih. Palmetto Drive byla dokonce ještě opuštěnější vedlejší silnice se dvěma jízdními pruhy a prostými přízemními domky s nízkými sedlovými střechami, stojícími na rozměrných pozemcích. Číslo 1005 mělo před sebou trávník o velikosti poloviny fotbalového hřiště. Na stožáru uprostřed visela americká vlajka, vedle něj postávala rodinka sádrových jelenů. Vlevo od jelenů byla vidět tmavě modrá cedule Real Estate Group s nápisem NA PRODEJ.

	Guapo zaparkoval auto na parkovišti u kostela naproti přes ulici. Z místa s dobrou vyhlídkou pak uviděli jeden z novějších modelů mustangu modré barvy, jak odpočívá před garáží pro dvě auta. Předními okny zářila ven světla.

	Sicarios si zastrčili pistole vzadu za kalhoty a společně přešli přes ulici. Přes průsvitné bílé závěsy spatřili profil muže, který seděl v hnědém sklápěcím křesle a sledoval televizi. Zpod vchodových dveří se linula znělka seriálu Přátelé.

	Guapo nejprve naznačil druhým dvěma mužům, aby se ukryli v keřích po obou stranách vchodu. Potom zazvonil na zvonek. O deset vteřin později odstrčila závěsy jakási ruka a vykoukl na něj vousatý obličej. Guapo se usmál, zamával a ukázal ke dveřím.

	Manciniho mladší bratr Paul je pootevřel na malou škvíru a promluvil zpoza bezpečnostního řetězu. „Co chcete?“

	Bydlel tady už tři týdny a plánoval zůstat až do té doby, než se dům buďto prodá, nebo kdy on sám odjede do College Park v Marylandu, kde měl na podzim nastoupit na vysoké technické učení. Manželka jeho bratra se spolu se dvěma malými syny nedávno přestěhovala do nového domu postaveného v koloniálním stylu, který stál dále na jih, na Dam Neck Road.

	Guapo nahodil svůj nejpřátelštější úsměv. „Promiňte, že vás obtěžuju, ale rozbilo se mi auto a můj mobil je bez šťávy.“

	„Bydlíte někde tady?“ chtěl vědět Paul.

	„Přijel jsem z New Jersey. Jsem na návštěvě u bratrance.“ Třiadvacetiletý Paul, oblečený do kraťasů a nátělníku s emblémem Maryland Terrapins, ho sjel rychlým pohledem. „Počkejte tady,“ řekl. „Donesu vám bezdrátovej telefon.“

	„Díky.“

	O půl minuty později, když Paul natáhl pootevřenými dveřmi ruku, aby Guapovi podal telefon, ho Guapo popadl za zápěstí a prudce ho přitáhl směrem k sobě. Třebaže byl Paul dost silný na to, aby vyhrál v několika zápasech UFC v kategorii lehčí těžké váhy, než si v levém rameni natrhl takzvanou rotátorovou manžetu, Guapův trik ho zaskočil. Padl dopředu a narazil hlavou do zárubně, díky čemuž upustil telefon na zem. Guapo namířil svůj glock s tlumičem mezerou ve dveřích a ze strany ho jednou střelil do hlavy. Paul zasténal: „Proč jsi to, kurva, udělal?“ Pak se zhroutil na podlahu.

	Guapo nařídil Stallonemu, aby doběhl zpátky k toyotě, přijel s ní před dům a nechal běžet motor.

	Spolu s Ositem následně vnikli do domu a prohledali pokoje. Ve skříni našli staré vojenské boty a maskáčové uniformy. Kromě šatů, několika kusů nábytku a pár věcí v kuchyni byl ale dům prázdný.

	Miguel X jim řekl, že příslušník SEAL jménem Joseph Mancini je ženatý. Dvojice sicarios však nenalezla žádné stopy po ženě nebo jakékoli jiné osobě, která by dům obývala. Odtáhli proto Paulovo velké tělo zpět ke sklápěcímu křeslu, posadili ho do něj, otřeli na pažbě glocku otisky prstů a vložili mu pistoli do ruky.

	Než odešli, srolovanými novinami zapálili závěsy a kobereček na podlaze.

	„Jeden gringo je vyřízenej,“ oznámil Guapo, když se vrátil do RAV4 a noční oblohu osvítily plameny. „Zbejvá ještě jeden.“
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	KAPITOLA DVACÁTÁ

	Všichni mají nějaký plán, dokud jim někdo nevrazí jednu do zubů.

	– Mike Tyson

	VE VÝŠCE 2 430 METRŮ SE ZADNÍ VRATA C-23 SHERPA doširoka otevřela a Akil vystrčil ven paletu se zodiacem, motorem o výkonu čtyřiceti koňských sil, palivovými nádržemi a pádly. Poté členové týmu SEAL počkali, dokud CRRC nepřistane bezpečně ve vodě. Jakmile se letoun obratem vrátil zpět nad cíl, Crocker dal signál k seskoku.

	Zbožňoval volný pád, třebaže v daném případě šlo pouze o to vyskočit a hned nato v šesti stech metrech zatáhnout za šňůru padáku. I tak to ale byl povznášející a radostný pocit vrhnout se střemhlav jako orel čerstvým mořským vzduchem a řídit pomocí šňůr směrem k zodiacu, se zářící Havanou v dálce.

	On i jeho muži měli za sebou již několik set nácviků infiltrace tohoto druhu, takže ji provedli s naprostou dokonalostí všichni přistáli do moře v okruhu deseti metrů od člunu.

	Okamžitě se pustili do akce. Odřízli CRRC od dřevěné palety, nafoukli kýl (stabilizátor na dně člunu, který pomáhal transformovat sílu tlačící loď do strany na pohyb vpřed), upevnili motor, naložili svou výbavu a uvnitř plavidla zaujali předem určené pozice.

	„Připravenej?“ zeptal se Crocker Akila, který seděl vedle něho na zádi.

	„Připravenej, šéfe.“

	Nastartoval motor, zatímco Akil nastavil na svém digitálním kompasu příslušnou polohu (přibližně 23°10ʹ severní šířky a 82°22ʹ západní délky). Člun vyrazil s tlumeným vrčením vpřed.

	„¡Cuba libre!“ vykřikl Suárez usazený na přídi.

	Teplota se pohybovala kolem dvaceti sedmi stupňů Celsia, z východu vál mírný vítr o rychlosti patnácti kilometrů za hodinu. Začal odliv a proudy ve Floridském průlivu je chtěly přitáhnout na severozápad do Mexického zálivu.

	Crocker s Akilem společně pracovali na tom, aby člun udrželi v náležitém kurzu. Všichni čtyři členové týmu měli na sobě kombinaci tkaného materiálu Sharkskin s podšívkou z polartecu a lehkého neoprenu, kterému dával přednost Crocker.

	Zatímco zodiac šplhal do nevelkých vln a vzápětí po nich sjížděl dolů, muži ve člunu si na své tři milimetry silné boty IST Proline nasunuli ploutve Aqua Lung Rocket. Připravili si také dýchací přístroje Dräger LAR V, aby si je později mohli pomocí popruhů připevnit na prsa.

	Crocker vybral místo výsadku západně od trasy obchodních lodí směřujících do havanského přístavu. Když po levé straně zpozorovali světla jakéhosi plavidla, nařídil Akilovi, aby vypnul motor. Čtveřice mužů začala pádlovat, proti proudu však téměř stáli na místě.

	„Potřebujeme chytit tempo,“ sykl Crocker, kterého začaly bolet svaly v zádech a ramenou.

	Jakmile se světla ztratila z dohledu, dal pokyn Akilovi, aby znovu nahodil motor a zkontroloval své hodinky, které ukazovaly 3.17. Jestliže se měli dostat k cíli včas, bylo zapotřebí, aby se pohybovali rychleji.

	Crocker si v duchu představil celou misi: most i tunely, zákrutu řeky, po pravé ruce Parque Almendares. Když se dostali na vzdálenost dvou kilometrů od břehu, Mancini zpozoroval přímo před nimi svým triedrem Night Owl Tactical Series G1 s nočním viděním další plavidlo. Nedokázal rozeznat, jestli jde o kubánský hlídkový člun nebo rybářskou loď potloukající se podél pobřeží. Členové týmu SEAL proto znovu vypnuli motor a pustili se do pádlování.

	Kubánské bezpečnostní síly nebyly žádná legrace. Jejich vůdcem a vrchním velitelem byl Raúl Castro a skládaly se z dobře vycvičených a většinou Sověty vybavených pozemních, námořních a leteckých jednotek. V minulosti zmařily několik spiknutí zorganizovaných CIA, včetně Američany naplánované invaze v Zátoce sviní v roce 1961. Když se jejich člun přiblížil k pobřeží na dvanáct set metrů, Crocker zaregistroval vpředu po levé straně další malá plavidla. „Vezměte si na sebe drägery a vlezte do vody,“ řekl ostatním. „Zodiac potopíme tady a budeme plavat.“

	Nejprve hodili do zálivu motor s palivovými nádržemi, potom na gumový člun zaútočili svými noži Leatherman.

	Voda, do níž se ponořili, byla chladná a smolně černá. Plavali ve skupinách po dvou, spojeni plaveckými propojovacími šňůrami. Na zádech měli osmnáctikilové batohy, vodotěsné brašny na přepravu zbraní, zajištěné elastickými popruhy, si přehodili přes rameno. Crocker byl v páru s Akilem, za nimi následovali Suárez s Mancinim.

	Akil plaval jako první a soustředil se na světélkující číselníky svého potápěčského kompasu a navigace MUGR, zatímco Crocker měřil na hodinkách každý úsek cesty. Po patnácti minutách plavání v daném kurzu vždy stiskl Akilovu paži, což pro jeho spolubojovníka bylo znamením, aby zastavil a na kompasu znovu nařídil potřebný směr.

	Drägery vracely vzduch, který dýchali, do uzavřeného okruhu, kde docházelo k jeho přefiltrování a vyčištění od oxidu uhličitého. Výsledkem bylo, že členové týmu měli přísun čistého kyslíku a nevypouštěli žádné bubliny, což pro utajované mise, mezi něž patřila i tato, bylo naprosto ideální. Mělo to však i své nevýhody. Zaprvé, dýchací přístroj s uzavřeným okruhem (Closed-Circuit Underwater Breathing Apparatus, CCUBA) byl provozuschopný jen do maximální hloubky dvaceti metrů. Zadruhé, vzhledem k tomu, že muži dýchali čistý kyslík, mohli své drägery používat jen čtyři hodiny, než začala být vysoká koncentrace CO2 jedovatá.

	Každý z potápěčů proto neustále sledoval primární i záložní kontrolní měřicí přístroj, který ukazoval tlak kyslíku v okruhu. Nízká koncentrace mohla vést k hypoxii, bezvědomí a nakonec i smrti. Potápění, při němž byly při dané hloubce a času překročeny standardní hodnoty O2, naopak způsobovalo hyperoxii a následné křeče. Potápěč tak mohl ztratit svůj náustek a utopit se. Crocker už při takové situaci byl.

	Dosáhnout ústí řeky Almendares je stálo hodinu a půl energického plavání. Podle Crockerových hodinek teď bylo 4.58.

	Voda se stala kalnější. Proud nyní tekl přímo proti nim. Crocker stiskl Akilovo rameno a naznačil mu, že chce, aby nabral tempo.

	Akil mu na jeden a půl úseku vyhověl, když se však blížili k prvnímu tunelu, zastavil, ohlédl se zpátky ke Crockerovi, třikrát sevřel jeho paži a ukázal na navigaci MUGR, která zachytila přítomnost sonarového zařízení sloužícího ke zjištění vetřelců a ponořených plavidel. Crocker poslal vzkaz v podobě trojího stisku dále následujícímu potápěči, jímž byl Mancini, který jej vzápětí jako štafetu předal Suárezovi. Mancini, jediný člen týmu, jenž jako součást výbavy nesl podvodní brýle DVS-110 pro noční vidění, následně objevil čtvercový sonar umístěný na pylonu zvedajícím se do výšky jednoho a půl metru nad horní stěnou tunelu. Akil proto vedl tým ve formaci podél západního břehu řeky a obloukem se dostal za záda pylonu. Sonarové zařízení zneškodnil tak, že jeho kabel přeřízl nožem.

	Právě když Crockerovo tělo začalo žadonit, aby zastavil, pocítil obrovský příval adrenalinu, který ho dostal kolem druhého tunelu a pod most spojující Avenida 7 a Calle 11. K parku zbývalo ještě půl kilometru. Nohy a ramena ho pálily. Vrhl rychlý pohled na světélkující ciferník svých hodinek. Bylo 5.18.

	Znovu stiskl Akilovo rameno a oba muži začali zabírat více, než bylo jejich tělům milé.

	Crockera znepokojovalo, že by jeho přístroj mohl v důsledku vypětí selhat a že dostane „šlehu“ CO2, která působila jako sekáček na led, zaražený do mozku. Poté, co doplavali k záhybu řeky, který označoval polohu Parque Almendares, Akil zastavil, změnil kurz a pokračoval v započatém úseku, dokud se nepřiblížili až ke břehu. Dokonce i při hloubce menší než jeden metr byl tým SEAL pod hladinou zcela neviditelný.

	Akil provedl pomalu a v klidu průzkum pláže z vody vystrčil jen vršek hlavy s nasazenou kapucí a maskou. Když uviděl, že vzduch je čistý, čtyřikrát za sebou stiskl Crockerovo rameno, což bylo signálem ke zdolání kamenitého svahu vedoucího na břeh.

	Vyvlékli se z drägerů, sejmuli si masky a vyměnili potápěčské boty za černou kotníkovou trekovou obuv, kterou si nesli ve svých batozích. Potom všichni současně vytáhli z vodotěsných brašen zbraně a nechali drägery vklouznout zpět do vody spolu s odloženými potápěčskými botami, brašnami na zbraně a maskami, které předtím přivázali k opaskům se zátěží, aby se nemohly znovu vynořit na hladinu.

	Akil je na pozici pátrače vedl parkem, který odpočíval hluboko ve stínech, s oponami španělského mechu skrývajícími svá tajemství. Prošli kolem sochy Tyrannosaura rexe v životní velikosti a ocitli se v úzké uličce s rozměrnými domy stojícími za zdmi porostlými vegetací, navazujícími jedna na druhou. Akil jim naznačil „hlavy dolů“. Všichni se v pokleku schovali za věkovitý sedan mercedes, zatímco kolem s rachotem projelo zásobovací auto s jediným fungujícím předním světlem a zatočilo do vedlejší ulice.

	Za Crockerovým pravým ramenem začalo vycházet slunce. Když na rohu rozeznal Clínica Central Cira García, jejíž vzhled se shodoval s obrazem, který si vryl do paměti, srdce mu poskočilo. Tříposchoďový dort s vrstvami v barvách béžové a bílé působil dojmem, že ho postavili během 50. let 20. století.

	Akil zahnul doprava a přitiskl se ke zdi probíhající podél druhé strany ulice, která vedla od kruhovité příjezdové cesty před nimi. Potom se rozhlédl oběma směry, zkontroloval, jestli se k nim neblíží nějaké auto, a naznačil ostatním mužům, že mohou přejít.

	Prošli parkovištěm skromných rozměrů, které bylo s výjimkou staré dodávky Toyota a novějšího, v Rusku vyrobeného sedanu zcela prázdné, a ukryli se za hustou tropickou zelení pokrývající konec budovy, kde nebyla žádná okna. Crocker rozhodl, že dané místo se hodí k tomu, aby zde Mancini odpálil svůj kanónu podobný systém RAIL. Vzápětí se ozval hlasitý svištivý zvuk, titanový spár vylétl do vzduchu a přistál na střeše budovy.

	Crocker jako vedoucí lezec nejprve vyzkoušel pevnou šňůru s nylonovým povrchem, aby se ujistil, že spolehlivě drží přes okraj. Potom začal vystupovat po zdi budovy stejným způsobem, jako to už tolikrát předtím dělal na ropných plošinách a lodích.

	„Ty vejtaho,“ zašeptal Akil, když se k němu připojil nahoře i s batohem, municí a zbraněmi.

	Čtyři členové týmu SEAL na rovném povrchu střechy poklekli a shlukli se kolem Crockera. Ten jim pomocí signálů předávaných rukou připomněl, že spolu se Suárezem proniknou do druhého patra a vyčistí pravou stranu, zatímco Mancini s Akilem se postarají o levou. Suárez si připravil výbušnou nálož, aby odpálil střešní dveře.

	Nebylo to ale nutné, protože se ukázalo, že jsou zajištěné drátem, který Mancini pohotově přestřihl. S poloautomatickými pistolemi Heckler & Koch 45 a samopaly MP7A1 připravenými k palbě následně seběhli po betonových schodech.

	Pouhý zlomek vteřiny poté, co vstoupil do zářivkami osvícené chodby a otočil se doprava, Crocker spatřil vojáka v bělomodré uniformě, který v ruce držel Sověty vyrobenou karabinu SKS 45 a během se pustil směrem k němu. Vypadalo to také, že se zdráhá uvěřit tomu, co vidí. Než však stačil vykřiknout jakékoli varování, Crocker ho složil třemi ranami ráže 4,65 × 30 mm do prsou.

	Když karabina strážného udeřila o podlahu pokrytou linem a chodbou se rozlehla ozvěna, moment překvapení byl ten tam.

	OLIVIA CLARKOVÁ LEŽELA NA ČEMSI MĚKKÉM. CHTĚLA se soustředit a podívat se, kde je, nedařilo se jí však zvednout hlavu. Nemohla se dokonce ani podívat, protože ji oslepovalo prudké světlo.

	Měla pocit, jako by její tělo bylo nafouknuté vzduchem.

	Něco se jí otřelo o paži a způsobilo mrazení, které se jí rozběhlo po krku až do hlavy.

	„Slečno Clarková, slyšíte mě?“ ptal se jí vlídný hlas angličtinou s přízvukem.

	Pokoušela se říci slovo „Ano“.

	„Stiskněte prosím mou ruku.“

	Poté, co ji sevřela, jí někdo na nos a ústa přitiskl gumovou masku. Vdechla cosi s kovovou příchutí. Pak ztratila vědomí a plula po černém moři, které se zdálo nekonečně rozlehlé.

	Vznášela se až do chvíle, kdy temnotu prořízlo světlo a kdy uslyšela zvuk hlasů šeptajících ve španělštině.

	Z výšky téměř u stropu shlédla na hlavy a postavy v modré a bílé, tvořící hlouček na jedné straně podlouhlého stolu. Za nimi byla bez jakéhokoli řádu roztroušená světla, monitorovací přístroje a malé stolky. Když postavy ustoupily, spatřila ženu s dlouhými blonďatými vlasy, ležící na zádech. Od krku až ke tříslům zakrytým bílou rouškou byla nahá. V ústech měla zasunutou průhlednou trubici.

	Hodnotila hladkou bledou kůži mladé ženy i tvary jejích ňader a břicha. Potom si ale uvědomila, že se dívá buďto na sebe, nebo na někoho, kdo vypadal úplně stejně jako ona.

	Vpravo od stolu pokrytého nástroji z chirurgické oceli stál jakýsi doktor s rouškou na obličeji. Za stolem visel těžký modrý závěs.

	Doktor udělal posunek směrem k doktorce, která sledovala přístroj se zářícími číslicemi.

	Olivia pozorovala, jak doktor zabořil dva prsty do kůže na pravé straně jejího břicha, v místě pod bránicí a nad žaludkem, a použil malou štětičku k tomu, aby jí pokožku obarvil jódem. Pak se zastavil, dal jí ruku na čelo a znehybněl, jako by odříkával nějakou modlitbu.

	Když skončil, pokývl směrem k jedné ze sester, ta chytla za modrý závěs a s kovovým zaskřípěním ho odtáhla stranou. Na druhé straně stál další podlouhlý stůl, jehož plochu zabíral muž s nažloutlou kůží, přikrytý modrou rouškou a dýchající přes zavedenou trubici.

	Doktor se k němu obrátil a odtáhl roušku. Objevily se katetry zavedené do mužova krku a slabin. Sestra vzápětí vložila do doktorovy ruky navlečené v bílé rukavici skalpel, kterým začal řezat do jeho masa.

	Ostří vedlo šikmý řez těsně pod žebry na obou stranách břicha, zasahující až nad hrudní kost. Projelo vrstvou kůže, bílou glykolytickou svalovinou, růžovou tkání a hlouběji přes tmavší odstíny červené a tmavě rudé až k téměř hnědé.

	Asistent vzápětí pomohl operatérovi připevnit kruhový rozvěrač, jímž doširoka roztáhl mužovo břicho a odhalil jeho vnitřnosti. Doktor potom na tepny a žíly nasadil několik kovových svorek, aby zastavil přísun krve do peckovitě vyhlížejícího orgánu s hrubým povrchem.

	Podal skalpel zpět asistentovi, který jej odložil na malý stolek a vyměnil mu ho za čistý.

	Doktor se obrátil, naklonil se nad Olivií a začal znovu řezat.

	Ta sledovala celý výjev od stropu, nyní však pocítila smutek. Chtěla ho úpěnlivě poprosit, aby přestal, zdálo se však, že rozkaz vyslaný z mozku se do jejího těla vůbec nedostal. Nebo že by přeci jen ano? Doktor totiž náhle přestal a vzhlédl, jako by ji chtěl oslovit. Namísto toho se obrátil k ženě v bílé blůze a černých kalhotách, stojící u dveří, a zakřičel cosi španělsky.

	CROCKER, POHYBUJÍCÍ SE PO PRAVÉ STRANĚ CHODBY, vešel už do osmi pokojů, z nichž většina obsahovala spící pacienty, až nakonec dorazil k zamčeným dvoukřídlým dveřím. S bušícím srdcem pokrčil pravou nohu a vykopl je. Bezprostředně poté se na něj vrhla jakási vřeštící žena. Odstrčil ji od sebe levačkou tak silně, že se zapotácela zpět a narazila do zdi.

	„Kde je ta americká holka?“ zeptal se a popadl ji hrubě za dolní čelist. „¿Dondé está la niña? ¡La niña Clark!“

	„¡No puede entrar!“ („Tam nesmíš jít!“) vyštěkla po něm žena.

	Skalpelu v její ruce si nevšiml. Když se k ní naklonil, natáhla ruku a řízla ho přes bradu.

	Crocker ji uhodil loktem. Její hlava odlétla pryč a žena ztratila vědomí. V podřepu a připravený pro případ, že by dovnitř vstoupil někdo další, jí rychle přelepil ústa, zápěstí a kotníky. Potom vstal a zkontroloval další dvoukřídlé dveře po pravé straně, které vedly do operačního sálu. Byly zamčené. Udělal proto tři kroky zpět, sklonil levé rameno a vlomil se dovnitř.

	S krví vytékající z otevřené rány na obličeji stanul tváří v tvář pěti ohromeným lidem v ochranných rouškách dvěma lékařům (muži a ženě), dvěma zdravotním sestrám a jednomu asistentovi. Všimli si, že je ozbrojený. Pár jich zvedlo ruce nad hlavu a všichni ustoupili pozpátku ke stěně místnosti.

	Popadaje dech okamžitě vyhodnotil danou situaci: dva pacienti ležící na oddělených operačních stolech; Olivia Clarková před ním, starší muž tmavší pleti na stole po levé ruce. Oba byli napojeni na přístroje, dýchali přes trubice a v oblasti břicha měli řez i když mužova rána byla mnohem větší a širší.

	Koutkem oka zahlédl zdravotního asistenta, jak se přikrčil za jedním z monitorů a vrhl se ke spínači požárního hlásiče, umístěnému na zdi.

	„¡Pare!“ („Stůj!“) vykřikl a namířil na něho svůj MP7A1. Asistent pokračoval. Crocker tedy stiskl spoušť a složil ho k zemi.

	Po zdi i přes muže tmavé pleti na operačním stole se rozlétly krvavé cákance. Jedna z žen zavřeštěla.

	„Ticho!“ zavrčel Crocker. „Jestli ještě hlesnete nebo se pohnete, jste všichni mrtví! ¡Muerto!“

	Lékař vehementně přikývl. Ostatní se začali hlasitě modlit.

	Crocker vylovil z kapsy vysílačku a s naléhavým tónem do ní řekl: „Potřebuju pomoct na východním konci chodby. Našel jsem ji.“

	Mozek mu pracoval na plné obrátky. Pokoušel se přijít na to, jak dostat Olivii bezpečně ven a co udělat s lidmi v místnosti.

	„Je tohle Ivan Jouma?“ zeptal se a ukázal na muže na operačním stole, jehož břicho rozevíral kruhový nástroj dokořán. „Je tohle člověk známý jako Šakal?“

	Doktor pokrčil rameny.

	„Mluvíte anglicky?“

	„Trochu, ano,“ odpověděl lékař přes bílou roušku.

	Crocker mu ji strhl z obličeje. „Je to Ivan Jouma, nebo ne?“

	„Je,“ řekl vousatý doktor. „Nařídili nám to udělat. Neměli jsme na vybranou.“

	Crocker přešel k ležícímu Joumovi, stáhl z něj izotermickou roušku a z úst mu vytrhl trubici. To samé udělal i s hadičkami vedoucími ze žaludku, slabin a paže. Lékařka zalapala po dechu.

	„Udusí se,“ pronesla angličtinou s přízvukem a sekla po něm nenávistným pohledem. „Kvůli anestezii nemůže dýchat sám.“

	„To je dobře.“

	„To není dobře. Ne.“

	Vrhla se vpřed a popadla intubační kanylu.

	Crocker ji zarazil. „Chcete umřít kvůli tomuhle zločincovi?“ zeptal se jí.

	Žena se na něj upřeně zadívala přes brýle s černým rámečkem a energicky zavrtěla hlavou. „Ne. Mám rodinu.“

	„Tak tuhle holku zašijte. Rychle!“

	Obrátila se ke svému kolegovi a začala koktat. „On… doktor Ramos… on jen začal provádět počáteční… p… příčný… pod… podžeberní… řez, ale vzhledem k jeho poloze nevím, jestli budou stehy držet.“

	„Jak je to hluboko?“ chtěl vědět Crocker.

	„Jak je hluboko co?“

	„Ten řez, sakra. Jak hluboko vede?“

	„Jen kůží až k pochvě přímého svalu břišního.“

	„Tak ji sešijte,“ nařídil Crocker. „Jde se mnou.“

	Oba lékaři se přesunuli k operačnímu stolu, mumlajíce španělsky směrem ke zbývajícím sestrám. Crocker, který jim nedůvěřoval, je pozorně sledoval, jak se připravují zavřít ránu.

	Dovnitř vstoupil Suárez, přišel k němu a zašeptal mu do ucha: „Musíme jít, šéfe. Dva strážný jsou dole. Manny s Akilem drží šest lidí v pokoji na druhým konci chodby.“

	Crocker ukázal loktem na stůl, kde doktoři pracovali na Olivii.

	„Právě ji zavírají.“

	„Tohle je ta Clarkova holka?“

	„Jo. A támhle je Šakal.“

	Jouma vydal nepříjemný dusivý zvuk a přestal dýchat. Jeho obličej zamrzl v děsivé grimase. Crocker mu zkontroloval puls.

	„Mrtvej.“

	„Skvělý,“ prohodil Suárez. „Doufám, že se smaží v pekle.“

	„Co jste jí dali za anestetika?“ zeptal se Crocker doktorky.

	„Fentanyl s naropinem,“ odpověděla.

	„Budu potřebovat tlustý župan, abych ji udržel v teple, pantofle, nějakou čepici, morfium na bolest a antibiotika, aby se zabránilo infekci. Budu taky potřebovat laryngeální masku, abysme jí mohli vytáhnout tu trubici. Máte nějakou?“

	„Myslím, že ano.“ Žena se nervózně kousla do rtu. „Jsou ale v jiné místnosti.“

	„Někde blízko?“ zeptal se Crocker.

	„Na tomto patře.“

	„Dobře.“ Obrátil se k Suárezovi. „Ty jdi s ní.“

	Odešli spolu. Crocker sledoval doktora, jak chirurgickými sponkami stahuje osmicentimetrový řez, potírá ho tkáňovým lepidlem a na závěr ho přikrývá bílou gázou a páskou.

	Doktor ho varoval: „Musíte ji držet v suchu a vyvarujte se náhlých pohybů. Dostaňte ji do nemocnice tak rychle, jak jen to bude možné.“

	Crocker dál přejížděl pohledem po místnosti, prst natažený u spouště. V duchu počítal vteřiny a čekal, že do sálu každou chvíli vrazí kubánští vojáci. Lékař mu řeznou ránu na bradě potřel antibakteriálním krémem a zakryl ji gázovým čtvercem. Pak se vrátili Suárez a lékařka spolu s potřebnými věcmi.

	„Našli jste tu LMA. To je dobře,“ řekl Crocker. „Teď mi dejte svoje mobily.“

	Suárez je posbíral do igelitového pytle. Současně s tím doktorka vytáhla plastovou trubici z Oliviina hrdla a místo ní zasunula laryngeální masku čili LMA, která jí měla umožnit samostatné dýchání, dokud neodezní účinky anestezie.

	Když se ujistil, že funguje, Crocker promluvil do vysílačky.

	„Manny, vyrážíme. Zamkněte ty lidi, seberte jim telefony a varujte je, že se nemají pokoušet dalších třicet minut někam chodit. Pak se s námi potkejte u schodiště.“

	Jedna ze sester pomohla Suárezovi přesunout Olivii, která byla stále v bezvědomí, na transportní vozík.

	Crocker se postavil čelem ke kubánským doktorům a sestrám a dal jim výstrahu: „Mám tu muže, co hlídají tuhle budovu, takže zůstaňte tady a třicet minut nikam nechoďte. Jestli to uděláte, zastřelí vás. Po třiceti minutách můžete odejít.“

	Se Suárezem vyvezli Olivii ven. Potom madly dveří provlékli kovovou tyč, čímž je zvenku zajistili, a setkali se u schodiště s Mannym a Akilem. Kvůli vozíku se rozhodli jet výtahem. Přízemí kliniky bylo zcela tiché, vchodové dveře zamčené.

	Crocker zastavil Suáreze a ukázal na malé parkoviště přes ulici.

	„Běž a najdi toho řidiče. Jmenuje se Flores a měl by řídit modrobílou dodávku s namalovaným nápisem Vizul. Řekni mu, aby zajel po cestě před vchod, abysme mohli naložit tu holku.“

	„Provedu.“
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	KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

	Příležitost na dveře neklepe. Naskytne se, až když je vyrazíte.

	– Kyle Chandler

	CROCKER PRÁVĚ STÁL VEDLE OLIVIE A KONTROLOVAL její dýchání, když na okraji svého zorného pole zachytil Manciniho, jak ukazuje na hodiny na zdi: 6.28. Přikývl. Drahocenný čas jim utíkal mezi prsty. Věděl, že jestli se odtud brzy nedostanou, budou v pěkné kaši. Podíval se prosklenými vchodovými dveřmi a spatřil Suáreze, jak běží zpátky k nim.

	„Co se stalo?“ zeptal se.

	„Ta dodávka tam není,“ hlásil Suárez, ztěžka popadaje dech.

	„Seš si jistej?“

	„Zkontroloval jsem parkoviště ze všech stran. Nic tam není. Žádný auta.“

	Crocker plácl Akila po rameni a ukázal na Olivii. „Dávej na ni pozor.“

	Vypálil ze dveří na parkoviště kliniky a v rohu pod stromem našel vybledlou stříbrnou Toyotu Previa s rokem výroby 1992. Okénko řidiče bylo rozbité. Sáhl tedy dovnitř a otevřel si dveře. Za využití odborných znalostí, které načerpal ještě jako vzpurný a svévolný výrostek, rychle dráty nastartoval motor, který v pravidelném rytmu klepal, což naznačovalo, že je buďto potřeba vyměnit rozvodový řemen, nebo že převody jsou nadranc.

	Crocker nejprve dodávku obrátil na kruhovou příjezdovou cestu a zajel s ní až před vchod. Potom vystoupil a pomohl naložit dovnitř Olivii. Její teplota i puls vypadaly normálně. Opatrně ji položili přes zadní sedadlo. Akil si klekl vedle ní.

	„Nepřestávej hlídat její základní životní funkce,“ nařídil mu Crocker. „Jestli se něco změní, dej mi vědět.“

	„Rozumím, šéfe.“

	„Jedeme na letiště?“ zeptal se Mancini z prostřední sedačky.

	Crocker zvažoval možnosti a zatočil s dodávkou do ospalé ulice s malými domky, zelenající se trávníky a palmami. „To pravděpodobně není moc dobrej nápad vzhledem k tomu, že se místní kontakt vůbec neukázal,“ prohodil k ostatním. „Kubánský úřady už na nás možná čekají. Radši vezmem roha a dáme se směrem k pobřeží.“

	„Na východ, nebo na západ?“ ptal se Suárez usazený na sedadle spolujezdce. „Když pojedeme na východ, dostaneme se přes most do starý Havany.“

	„Západ je blíž k Floridě, je to tak?“ chtěl vědět Crocker.

	„Jo. A je to stejnej směr, jakým teď míříme.“

	„Západ je dobrá volba.“

	„A potom co?“ nadhodil Akil.

	„Kdo to má, do prdele, vědět? Schovej si svoje zbraně, ať nejsou vidět, a snaž se vypadat nenápadně.“

	„No, když už jsme tady, co kdybysme našli, kde bydlí bráchové Castrovi, a nakopali jim prdel?“ navrhl Akil.

	„Super nápad,“ dodal Suárez.

	Crocker narazil ve zpětném zrcátku na Akilův obličej a zavrčel: „Hlídej tu holku a drž tu svojí palici dole.“

	Toyota s klepáním projížděla majestátně vyhlížející třídou s dělícím pásem uprostřed, z něhož vyrůstaly zdobené zahnuté lampy pouličního osvětlení. Za zdmi a bránami po obou stranách stály rozlehlé staré domy. Většina z nich působila dojmem, že by neškodilo, kdyby dostaly nový venkovní nátěr.

	„Týhle čtvrti se říká Miramar,“ vysvětloval Suárez ze sedadla spolujezdce. „Dřív tady bydleli bohatý lidi. Většinu domů si zabraly ambasády nebo kubánský vládní organizace.“

	„Nemůže tenhle křáp jet rychlejc?“ zeptal se Mancini.

	„Vypadá to, že šedesátka je maximum,“ zabručel v odpověď Crocker. Provoz byl řídký a většina aut měla už něco za sebou chevrolety, fordy a buicky ze 40. a 50. let 20. století, doplněné několika sedany značky Lada, pocházejícími ze sovětské éry, džípy a vozy v provedení kombi. Ve chvíli, kdy projížděli kolem červenobílého auta se zdobnými křídly, se Akil zeptal: „Co je tohle?“

	„To je Edsel Corsair z roku padesát osm,“ odpověděl mu Mancini. „První auto, co se prodávalo s horizontálně se otáčejícím tachometrem, řazením přes stisknutí tlačítka a výstražnejma kontrolkama.“ Crocker uslyšel přibližující se sirénu a zajel ke kraji vozovky, zatímco kolem se prohnala dvě červená požární auta jedoucí opačným směrem.

	„Někdo na klinice zmáčknul poplach,“ odhadoval Mancini.

	Crocker: „To máš asi pravdu.“

	Když dojeli na kruhový objezd, zabočil na silnici, která je dovedla k pobřeží až na vzdálenost jediného bloku. Domy i obchody tu byly řidčeji roztroušené a zchátralé a těch několik málo lidí, na něž narazili na chodnících, působilo nuzným dojmem. Navíc to vypadalo, že jsou omámeni buďto alkoholem, nebo drogami.

	„Vidím pláž,“ řekl Akil a ukázal směrem vpravo.

	„Chceš si zaplavat zpátky na Floridu?“ zažertoval Mancini.

	Na širokou ulici vjelo bílé policejní auto s blikajícími modročervenými světly a rychle zamířilo směrem k východu.

	„Co budeme dělat, jestli narazíme na silniční zátaras?“ vyptával se Suárez.

	Crocker si před sebou všiml cedule ohlašující Havanský jachtařský klub elegantní budovu obklopenou pozemkem překypujícím bujnou zelení. „Koukněte se na tohle.“

	„Můj strejda mi o tomhle místě vyprávěl,“ řekl Suárez. „V padesátejch letech se tady pořádaly nádherný večírky s filmovejma hvězdama, jako byly Rita Hayworthová nebo Marlon Brando.“

	„Teď to vypadá jako nějakej zapadlej domov důchodců.“

	Crocker spatřil u vchodu tři ozbrojené strážné, což ho přimělo k tomu, že si vniknutí do budovy raději rozmyslel.

	„Jak je jí?“ prohodil směrem k Akilovi za sebou.

	„Sténá a hýbe se. Myslím, že se za chvíli probudí.“

	Vyjeli ven z města a právě projížděli kolem obrovské nástěnné malby s Fidelovou doširoka se usmívající tváří a revolučním sloganem namalovaným červenou barvou. Provoz se stal ještě sporadičtější. Rychlý pohled na hodinky Crockerovi odhalil, že je 7.13. Nad nimi prolétl modrobílý vrtulník mířící opačným směrem.

	Za palmami po pravé straně zpozoroval celou řadu kanálů s výletními loděmi a vjezd.

	„Co to je?“ zeptal se. Suárez jen pokrčil rameny.

	Na ceduli stál nápis MARINA HEMINGWAY.

	Crocker projel vjezdem a zastavil u pláže. Zařadil neutrál, za záda si pod černé tričko zastrčil svou pistoli ráže 11,43 mm s tlumičem, do kapsy si nacpal vysílačku a řekl: „Jestli se vám do pěti minut neozvu, jeďte dál podél pobřeží, dokud nenarazíte na nějakou loď, kterou byste mohli unést. Key West je asi sto padesát kilometrů na sever.“

	„Kam, sakra, jdeš?“ chtěl vědět Mancini.

	Avšak Crocker byl venku a lezl přes zrezivělý plot na okraji maríny. Potom se chvatně pustil podél nejbližšího souběžně vedoucího kanálu lemovaného výletními jachtami a plachetnicemi, hledaje svou příležitost. Když se přiblížil k osm a půl metru dlouhé motorové jachtě Carver Santego, pojmenované Carpe Mare, zaslechl jakýsi ženský hlas hovořící anglicky. Vyskočil na palubu, seběhl dolů po třech schůdcích a vstoupil do dveří lodní kuchyňky.

	U stolu seděli muž se ženou ve středních letech a jedli míchaná vajíčka. „Omlouvám se, že sem tak vpadám,“ řekl Crocker. „Jste Američani?“

	Muž ostražitě vzhlédl. Měl ostře řezané rysy a řídnoucí blonďaté vlasy. „Možná. Kdo jste vy?“

	„Já a mí společníci jsme právě zachránili unesenou dívku. Pracujeme pro americkou vládu a potřebujeme pomoc.“

	Muž zamručel, strčil si do úst vidličku plnou smažených vajec a polkl. „Podívejte,“ pronesl vzápětí. „Já a moje žena jsme sem včera přijeli lovit marlíny. Jsme tu na dovolené.“

	Jeho vyhublá manželka prohlásila: „Co se týče záležitostí vlády, jsme neutrální. Měli byste zkusit někoho jiného.“

	Crocker si nebyl zcela jistý, co tím myslela. „Buďto vás tady můžu oba zastřelit a vzít si vaši loď, nebo mi můžete pomoct.“

	Muž vstal, jako by měl v úmyslu pustit se s ním do křížku. Crocker ho proto popadl za předek trička a na prsa mu namířil svou pětačtyřicítku.

	„O tomhle nebudeme diskutovat,“ řekl. „Jde tady o život mladé ženy.“

	„Mají naše pasy,“ vyrazil ze sebe muž a ukázal ven. „Všechno kontrolují.“

	„Kdo?“

	„Guardias a správce přístavu. Jsou to milí hoši, ale myslí do dost vážně.“

	„O vaše pasy se nestarejte. Seženu vám nové,“ řekl Crocker. „Jak se jmenujete?“

	„Darrell,“ odpověděl mu muž.

	„Fajn, Darrelle,“ prohlásil Crocker. „Nastartujete motor a budete se chovat, jako byste si se ženou vyrazili na malou vyjížďku podél pobřeží.“

	Červená kontrolka na Crockerově vysílačce se rozsvítila, a tak ji zapnul. „Co je?“

	Byl to Mancini, který chtěl vědět, jestli je v pořádku.

	„Mám loď,“ řekl Crocker. „Za pár minut vyplujeme z maríny a dáme se na západ. Je to bílá motorová jachta. Jméno je Carpe Mare.“

	„Co chceš, abysme provedli my?“

	„Dejte se za námi podél pobřeží, zatímco my se podíváme po místě, kde vás naložíme.“

	Crocker odložil vysílačku a obrátil se k Darrellovi, jehož stále držel za triko. „Když budeme křižovat podél pobřeží, vzbudí to podezření?“

	Darrell pohlédl na svou ženu, ta zavrtěla hlavou. „Máme povolení k rybolovu, takže pravděpodobně ne.“

	„Dobře,“ řekl Crocker. „Tak jdeme na to.“

	Ve chvíli, kdy Darrella pustil, jeho žena prohlásila: „Tohle se mi nelíbí.“

	„Uděláte dobrou věc.“

	„Darrelle,“ začala a stoupla si do dveří, aby mu zatarasila cestu. „Nedělej to.“

	Její manžel se protlačil kolem a vystoupal po schůdcích do řídicí kabiny, kde nahodil motor a zapnul vysílačku.

	„Povězte mi, co děláte,“ požádal ho Crocker, který si přiklekl na schůdcích a schoval se.

	„Ohlásím správci přístavu, že odjíždíme. Můžete poslouchat, jestli chcete. Je na šestnáctém kanálu.“

	Crocker se otočil zpátky do kajuty, kde uviděl Darrellovu ženu, jak se natahuje pro cosi, co leželo v šuplíku vedle dřezu. „Chcete umřít?“ zeptal se jí a namířil na ni svou pětačtyřicítku. Potom ukázal na lavici s červeným koženým polstrováním, stojící u stěny naproti němu. „Sedněte si támhle s rukama v klíně a buďte zticha.“

	Vyhověla mu. Darrell mezitím nasměroval loď do hlavního kanálu. Když projížděli kolem stanoviště správce přístavu, objevil se jakýsi muž mávající červeným praporkem.

	„Co to chce?“ chtěl vědět Crocker.

	„Chce, abych zajel ke břehu.“

	Zhruba ve stejnou chvíli se znovu rozsvítila kontrolka na Crockerově vysílačce. „Co je?“ zeptal se tichým hlasem.

	„Ta holka se poblila!“ vykřikl Akil. „Dusí se.“

	„Sáhni jí do pusy a vyndej to dejchací zařízení. Pak ji posaď a vyčisti jí hrdlo.“

	Darrell zajel s lodí bokem ke stanovišti správce přístavu a přepnul motor na volnoběh. Statný muž s knírem v bílé košili a modrých kraťasech ukazoval na oceán a volal cosi španělsky. Nad hlavou mu kroužili rackové.

	„Dobrý, šéfe. Už je jí líp,“ řekl Akil do vysílačky. „Vypadá to ale, že je dezorientovaná, a chce svojí matku.“

	„Uklidni ji,“ zašeptal Crocker. „Pověz jí, že svojí matku už brzy uvidí.“

	Crocker pozoroval ze schůdků Darrella, který zavolal cosi zpět na správce, zamával mu a přepnul z volnoběhu na tah. Loď pomalu vyplula ven z kanálu.

	Když se před ním otevřel pohled na záliv, Crocker se zeptal: „Co to mělo znamenat?“

	„Říkal mi, že ryby berou dál na západ, nedaleko Marielu,“ odpověděl mu Darrell a nasadil si sluneční brýle a bílou kapitánskou čepici.

	„Západ je fajn, ale držte se těsně u pobřeží.“

	Zhruba po dvou kilometrech Crocker zpozoroval na konci dlouhé pláže molo a dal Darrellovi pokyn, aby k němu přirazil. Za přihlížení několika místních rybářů pak členové týmu SEAL naložili Olivii Clarkovou na palubu a Darrell nastavil kurz na sever, směrem ke Key West.

	V NEDĚLI RÁNO, KRÁTCE PO PŮLNOCI, PŘISTÁL C-12 Huron, na jehož palubě Crocker letěl, ve Virginia Beach. S pocitem úlevy, vyčerpaný a spálený sluncem odjel vlastním autem domů a zajel do garáže. Světlo v kuchyni, které Holly obvykle nechávala zapnuté, nesvítilo. Usoudil, že ona i Jenny jsou pořád ještě v Charlottesville na celostátním finále fotbalového turnaje středních škol a žárovka se prostě spálila.

	Stiskl tedy tlačítko, jež zaktivovalo zařízení zavírající automaticky dveře do garáže, a vystoupal po dřevěných schůdcích do své pracovny. Jakmile však vešel dovnitř, narazil na známý těžký nasládlý zápach připomínající smrt, z něhož se mu zježily chloupky vzadu na krku.

	Pětačtyřicítku i MP7A1 už vrátil pracovníkům CIA, kteří je přivítali v Miami, a s výjimkou nože Leatherman, který si s sebou nesl v brašně se základními věcmi pro přežití, byl neozbrojený. Proto potmě položil brašnu na podlahu pracovny, přešel ke svému pracovnímu stolu a otevřel pravý dolní šuplík, kde měl schovanou poloautomatickou pistoli ráže 9 mm s šestipalcovým tlumičem.

	Něco mu říkalo, aby neotvíral dveře do kuchyně, takže jen rychle našrouboval tlumič a cestou, kterou přišel, se vrátil zpět do garáže, načež se postranními dveřmi dostal ven. Měsíc ve třetí čtvrti dával obloze kalně modravý nádech, z mokřadu za domem se ozývalo kvákání žab.

	Zpoza levého zadního rohu nejprve zkontroloval, jestli je nevelká zadní zahrada čistá. Potom prosklenými dveřmi předsíně nakoukl dovnitř. Měsíc, který mu svítil přes rameno, ozářil podlahu kuchyně s šedými dlaždicemi. Vpravo, mezi kuchyňským pultem a sporákem, spatřil cosi tmavého, v čemž vzápětí rozeznal hlavu svého psa Branda.

	Zaťukal na sklo, Brando se však nehýbal. Crockerův pocit naléhavosti tím rázem vystřelil z nuly až na tisíc. Vycvičili ho a vybrali díky schopnosti zachovávat tváří v tvář nebezpečí klid, tohle však bylo něco jiného. Tohle byl, do hajzlu, jeho pes, jeho dům a jeho vlastní rodina!

	Nevzpomínal si, kdy mu Holly řekla, že mají v plánu se spolu s Jenny vrátit, ani jestli mu vůbec takovou informaci sdělila.

	Pokoušel se zkrotit svůj vztek a přijít na to, co se děje. Obkroužil dům obloukem a přes necelé tři metry trávníku zamířil do lesa. Za jedním z vysokých dubů si přidřepl a přes rameno se podíval na druhou stranu domu a příjezdovou cestu, aby zjistil, jestli tam náhodou neparkuje Hollyino subaru, jehož si možná při svém příjezdu nevšiml. Právě v té chvíli mu začal zvonit mobilní telefon v zadní kapse, který hrál úvodní melodii „Pochopení pro ďábla“ od Rolling Stones.

	Rychle stiskl tlačítko pro tichý režim. Hovor byl od Manciniho, a tak ho nechal vyzvánět až do chvíle, kdy se zapnula hlasová schránka.

	Místo toho, aby se zamyslel nad tím, proč mu Mancini vlastně volá, pocítil úlevu, že tam subaru není, což znamenalo, že Holly a Jenny ještě nejsou doma.

	Chvíli počkal a naslouchal pro případ, že by někdo poblíž zaslechl jeho telefon. Nic se ale nepohnulo ani se neozval žádný zvuk, s výjimkou listí stromů, které mu zlehka šelestilo nad hlavou.

	Skrytě a tiše se pohyboval od stromu ke stromu, dokud se nepřiblížil k Cherry Oak Lane. Po levé straně stála před jedním z domů, které se právě stavěly na konci slepé ulice, stříbrná toyota. Ze vzdálenosti dvaceti metrů si zaparkované SUV pečlivě prohlížel, až přes přední sklo rozeznal tmavý stín člověka sedícího na přední sedačce. Vzpomněl si, co mu v Guadalajaře vyprávěl šerif Higgins o brutalitě a dosahu vůdců mexických drogových kartelů, a pomyslel si, že asi ví, kdo by to mohl být. Mohl to klidně být i ten policajt z Fairfaxu nebo jiný zahraniční nepřítel. Na tom ale teď nezáleželo.

	V klidu se pustil vlevo obloukem přes les, starý plot, kolem holé dřevěné kostry rozestavěného domu až k mobilní toaletě Porta Potti stojící vedle obrubníku. Z tohoto výhodného postavení měl k zadním dveřím SUV necelé tři metry daleko.

	Muž na sedadle řidiče kouřil cigaretu. Crocker viděl, jak se z bočního okénka vine bílý kouř, a s odjištěnou pistolí připravenou k palbě začal rychle zkracovat zbývající vzdálenost. Byl už v půli cesty, když se na druhém konci ulice vyšplhala do kopečka přední světla jakéhosi auta a osvítila silnici. Rozeznal tvary Hollyina subaru, které zabrzdilo a zatočilo doleva na příjezdovou cestu k jeho domu.

	Muž v SUV rychle odcvrnkl cigaretu ven z okna a otevřel dveře. Zatímco po asfaltu se s poskakováním rozběhly jiskry, Crocker ho popadl zezadu za límec, otočil ho k sobě a sevřel ho rukou kolem krku tak silně, že mladíkovi začaly lézt oči z důlků.

	„Co jsi, kurva, zač?“ zašeptal Crocker do mužových tmavých očí. Mladík mu ústy nehlasně naznačil: Naser si.

	V měsíčním svitu Crocker uviděl ve středové konzoli mezi sedadly černozlatý mexický pas a napadlo ho, že odpověď už zná.

	Zvedl pistoli, vpálil do mladíkovy hlavy dvě kulky a sledoval, jak z něho vyprchává život. Potom ho pustil. Ve chvíli, kdy se muž zhroutil na chodník, Crocker zaslechl Holly, jak říká Jenny, aby vzadu z auta vzala kufry, a v hlavě se mu rozezněly poplašné zvonky.

	Tak rychle, jak mu to jen dovolovaly jeho unavené nohy, utíkal lesem zpátky směrem k domu a křičel: „Holly, k zemi!“

	Crocker věděl, že nechává své city, aby určovaly jeho chování, nedokázal tomu ale zabránit. V téže chvíli začal někdo střílet z pozice po jeho pravé straně. Do levačky se mu těsně nad loktem zaryla kulka. Klopýtl a obličejem padl na tvrdou zem. I tak měl ale dost duchapřítomnosti, aby se odvalil doprava, do jednoho z bezových keřů. Mezitím se přiblížily dva stíny.

	Vypálil přímo do nich. Jakýsi muž vykřikl „¡Mierda!“ a padl. Potom uslyšel explozi, která celé jeho tělo zvedla do vzduchu a zbavila ho vědomí.

	Když o několik vteřin později přišel znovu k sobě, viděl, jak celá přední část jeho domu stojí v plamenech. Se zoufalým úsilím se postavil znovu na nohy, běžel směrem k němu a volal: „Holly! Jenny!“

	Zazněly další výstřely. Jedna z kulek ho zasáhla zezadu do stehna, v důsledku čehož zavrávoral a upustil svou pistoli. To ho ale nemohlo zastavit. Bez ohledu na střely hvízdající kolem se dral dál.

	Dostal se až k subaru, kde uviděl krvácející Jenny, která byla jen napolo při smyslech a v šoku. Ležela nedaleko zadního nárazníku a pokoušela se zvednout. Na levém okraji svého zorného pole pak zaregistroval muže s pistolí, jak vyráží ven z lesa.

	Když běžící muž namířil zbraní na Jenny, Crocker vykřikl „Ne!“ a hmátl po rukojeti nože, který vzápětí hodil tak, jak to coby malý kluk procvičoval snad tisíckrát. Nůž se ve vzduchu obrátil a zaryl se do spodní části mužova krku. Ten se zhroutil na záda a vypálil neškodně do vzduchu.

	Crocker začínal dostávat závrať. Pokoušeje se zastavit krev řinoucí se z rány na stehně spatřil Holly, která ležela na asfaltu u předku auta a držela se za nohu. Vedle něj stála Jenny, jejíž mladistvý obličej se zkroutil do masky děsu a zoufalství.

	Ukázala na hořící dům a přiškrceným hlasem ze sebe vyrazila jediné slovo: „Leslie!“

	Crocker se pokoušel sebrat sílu na to, aby se zeptal, kdo je Leslie. Potom si ale vzpomněl, že zrzavá Leslie Amesová byla nejlepší kamarádkou jeho dcery i její spoluhráčkou ve fotbalovém týmu. Jako poslední věc si uvědomil, že Leslie vstoupila do domu a spustila nastraženou past, kterou jeden z Mexičanů připevnil na dveře kuchyně.

	Řekl si, že ji musí zachránit. Nutil se, snažil a přemlouval své tělo. To ale odmítlo reagovat a celá scéna kolem něj se začala houpat. Pak s pocitem, že se propadá do země, omdlel.

	* * *

	O PĚT DNÍ POZDĚJI DOPROVODILI OZBROJENÍ PŘÍSLUŠNÍCI námořní bezpečnostní služby Crockera a jeho dceru Jenny ze zařízení Navy Gateway Inns & Suites, kde byli dočasně ubytováni, k černému Fordu Taurus, zaparkovanému u chodníku. Zatímco auto zamířilo – takřka venkovsky vyhlížející Birdneck Road – kolem golfového hřiště Owl’s Creek směrem na sever, seděl ponořen hluboko do vlastních myšlenek.

	Bolestný pocit ztráty, který si v sobě nesl, měl hluboké kořeny. On i jeho rodina přišli o svůj domov, psa i většinu osobních věcí. Co však bylo nejdůležitější, přišli také o svůj pocit jistoty a bezpečí. Jeho spolubojovník z týmu Mancini ztratil bratra. Holly zůstávala v nemocnici, kde se zotavovala ze zranění způsobených úlomky dřeva a skla, které jí poškodily játra.

	Je v tom jistá ironie, pomyslel si mezitím, co zíral ven z okna. Neposkytovalo mu to ale žádnou útěchu a s výjimkou podtržení skutečnosti, že zlo je aktivní silou, před níž je zapotřebí se bránit a kterou je nutné vymýtit, se ničeho jiného nedobral.

	Třebaže z celé duše děkoval Bohu, že ušetřil jeho ženu a dceru, a pokoušel se soustředit na pozitivní stránky, pocit narušení ho nechtěl opustit. Členové týmů SEAL, jako byl on, dostávali výcvik, aby vydrželi bolest a útrapy boje, nečekalo se ale, že bude docházet k osobním útokům na jejich rodiny. Tím méně pak ze strany zahraničních zločinců operujících jen několik kilometrů od štábu SEAL Team Six.

	Znovu si přísahal, že lidi, kteří za to nesli zodpovědnost, potrestá a nedovolí, aby se někdy v budoucnu stalo něco podobného. Jeho přísaha ale tentokrát zněla prázdně, a dokonce i ve chvíli, kdy ji v duchu vyslovoval, přemýšlel o tom, jestli by neměl celou věc zvážit, odstěhovat se pryč, daleko od Virginia Beach, a najít si novou práci.

	Auto zatočilo do Mill Dam Road a před budovou střední školy zpomalilo. Se smíšeným pocitem zmatku a vzteku se Crocker obrátil k Jenny, která seděla vedle něj na zadním sedadle. Všiml si, že i ona se noří hluboko do vlastních myšlenek a pravděpodobně vzpomíná na svou zesnulou kamarádku.

	Vnitřní síla a důstojnost, které Jenny zatím předváděla, byly až neuvěřitelné. S ohledem na její mladistvý věk a skutečnost, že v minulosti trpěla citovými problémy, uvažoval o tom, jak dlouho jí to vydrží.

	„Jsi v pořádku, zlato?“ zeptal se a vzal ji za ruku.

	„Jo, tati. Je mi fajn.“

	„Jsem na tebe pyšnej, hvězdičko,“ řekl, když otevřela dveře a vylezla ven.

	„Díky, tati.“

	Mezitím, co se postavila na chodník a upravovala si popruhy batohu, Crocker zaznamenal, že se zarazila a vrhla pohled na vlajku staženou na půl žerdi i na rozměrnou fotografii usmívající se Leslie Amesové, vytištěnou na plakátu a připevněnou k cihlové zdi. Pod ní stála napsaná slova „Budeš navždy v našich srdcích“ a „Odpočívej v pokoji“.

	Měl obavy, že váha toho, co se přihodilo, na Jenny dopadne znovu a že nebude schopná pokračovat dál. Děti, hemžící se pod krytým sloupořadím a ve vchodu, si její přítomnost uvědomily, zastavily se a ztichly.

	Když sklopila hlavu, jeden z chlapců zavolal: „Vítáme tě zpátky, Jen!“ Ostatní děti začaly tleskat a výlev citů se jako vlna šířil dál. Další z chlapců se nabídl, že jí ponese batoh, a děti s nejrůznějšími etnickými kořeny a zázemím se kolem ní shlukly, aby ji objímaly, líbaly a poplácávaly ji po zádech.

	Při pohledu na to Crockera naplnil pocit neočekávané naděje. Čas od času bylo obtížné pochopit, za koho konkrétně on i jeho muži bojují a proč vlastně přinášejí své oběti. Ve chvíli, kdy spatřil všechny ty mladé lidi, si to však uvědomil.

	Příslušník námořní bezpečnostní služby zařadil rychlost a taurus odjížděl pryč. Crocker myslel na Ritchieho. Někdy se propast mezi živými a mrtvými zdála nezměrná a neobsáhnutelná, jindy to zas vypadalo, že mrtví jsou tu a přítomní, stejně jako teď Ritchie. Crocker ho vycítil ve stínech kolem protějšího okénka a představil si, jak mu říká: Spolkni to, šéfe, a bojuj dál.
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	O AUTORECH

	DON MANN (Chief Warrant Officer Three, Námořnictvo Spojených států amerických) se posledních třicet let pohyboval ve společnosti příslušníků amerických jednotek Navy SEAL jako velitel čety, člen úderného týmu, velitel posádky člunu, důstojník pověřený pokročilým výcvikem a v poslední době i jako ředitel programu připravujícího zájemce z řad civilního obyvatelstva na vstup do výcvikového kurzu BUD/S (Basic Underwater Demolition / SEAL). Do roku 1998 byl v aktivní službě jako člen SEAL Team Six. Od dané doby působil při celé řadě příležitostí na Blízkém východě v rámci podpory války proti terorismu. Celá řada dnešních aktivních příslušníků SEAL Team Six jsou muži, které on sám učil střílet, zneškodňovat nepřítele z palub lodí i letadel a provádět bojovou činnost v prostředí měst, polárních oblastí, pouští, řek a džunglí. Učil je i boji zblízka a vedení vojenských operací v městské zástavbě. Během výcviku či služby prodělal dvakrát otok plic způsobený velkou nadmořskou výškou, utrpěl omrzliny, zlomeninu páteře i četné zlomeniny dalších kostí. V průběhu prováděných operací upadl dvakrát do zajetí, ale přežil, a mohl tak vyprávět svůj příběh.

	RALPH PEZZULLO je autorem bestsellerů, pracujícím pod záštitou New York Times, a oceněným dramatikem a scénáristou. Mezi jeho knihy patří Jawbreaker a The Walk-In (napsaná ve spolupráci s bývalým agentem CIA Gary Berntsenem), At the Fall of Somoza, Plunging into Haiti (vítězný titul Ceny Douglase Dillona za vynikající spisovatelský počin pojednávající o americké diplomacii), Most Evil (spolu se Stevem Hodelem), Eve Missing a Blood of My Blood.
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Poté, co dojde k nost sendtorouy manzelky 2 jeho dospivajict
dcary,fe Thomas Crocket spoluse SEAL Team Six vys!dn na mexicky
venkov, kde majijen nkollk hodin na (o, aby se jim podailo obé
nevinne civlistky vypatrat 2 vyrvat 2 rukou 2dejgino drogovéha
magnata, prezdivaného Sakal. Jejich i se dostévé na nové,
neberpecné tizemi, kde naplati zadne 2akony a kdo federaini agen-
 chrani nasilnicke narkobarony misto toho, aby usilovall o efich
dopadeni.

Napinauj hiller 22 zakulis{ boje proti narkoterorismu nabizi pohled
ha utajovené, Zivotu nebezpetné viadni operace, providéné vybra-
o hrstkou téch nefstateénéjsich vojaki,

Don Mann pide tak,jak mivivojdk: de pimo k veci. Jeha psanimad
navic pofédnou st
— Chris Ryan, autor Strike Backa Killing For The Company.
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